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Abstract 

This report presents a sociolinguistic survey conducted in the Kulere speech communities of Bokkos 
Local Government Area (LGA), Plateau State and Wamba LGA, Nassarawa State, Nigeria. The purpose of 
the survey is to identify a potential reference dialect for the development of Kulere. Using participatory 
methods and group, church, and school interviews the researchers collected data concerning: reported 
levels of dialect intercomprehension; language use in various domains both public and private; language 
attitudes towards the dialects; reported levels of bilingualism in various languages; and data on 
education and literacy levels. While the elicitation and comparison of wordlists was used in determining 
the extent of shared vocabulary between the dialects, the administration of dialect intelligibility testing 
provided insights into the levels of dialect inherent intelligibility. Our findings show that considering 
relevant linguistic and sociolinguistic factors, the Toff dialect could be developed to serve all the Kulere 
speaking people. 
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1 Introduction 

This report concerns a sociolinguistic survey carried out in the Kulere speech communities of Bokkos and 
Wamba Local Government Areas (LGAs) of Plateau and Nassarawa States respectively. The fieldwork was 
conducted from November 9 to December 2, 2011 by John Muniru, Carol Magnusson, Marcus Hansley, 
Samuel Ayenajeh, Uche Samuel and Grace Ajaegbu who are language surveyors with SIL Nigeria 
(formerly Language Development Facilitators, Jos). Precisely, we (the surveyors) visited thirteen places 
(eleven of which are in Plateau State; the two others are in Nassarawa State). The strategy was to visit at 
least two different places in each of the five dialect areas. We visited Dashid, Tamoso and Yeff for the 
Ambul dialect; Kamwai and Tukye for the Kamwai dialect; Marhai and Massenge for the Marhai-
Massenge dialect; Anacha, Diggot, and Richa for the Richa dialect; and Kwarka, Toff, and Tudu for the 
Toff dialect. See map 1 below. 

For the many people who contributed to the success of this survey we express our gratitude. These 
people include the district heads and chiefs of all the villages visited and the authorities of the churches 
and schools visited. 

Map 1. Showing the Kulere-speaking communities 

 
Source: Surveyors’ Global Positioning System (GPS), QuatumGIS, and Global Administrative Areas 

www.gadm.org 

1.1 Background information 

A. A., who is Kulere by birth, has begun to translate portions of the Scriptures into Kulere and has 
started a Kulere-English dictionary on his own initiative. He has also been coordinating a group of 

http://www.gadm.org/
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individuals from the area for the same purpose. He approached one of the officials of the Nigeria Bible 
Translation Trust (NBTT) for assistance in developing the language. In response to Mr. A.’s request, 
NBTT requested SIL Nigeria to do a survey of the said area with a view to gathering information that 
could lead to the commencement of a language development program in Kulere. NBTT’s most important 
goal of the survey was to find out which of the five dialects of Kulere could be used as a basis for the 
development of the Kulere language and would best serve all the people. 

1.2 Purpose, goals, and research questions 

The purpose of the survey was to determine a reference dialect for a language development program in 
Kulere. To fulfill this purpose, the following goals were set: 

• Determine the extent of linguistic relationships between the Kulere dialects spoken in Bokkos 
and Wamba LGAs of Plateau and Nassarawa States respectively. 

• Assess the sociolinguistic relationships between all the five Kulere dialects. 
• Evaluate the interest of the Kulere people and the Kulere churches for Scripture translation into 

their language. 
• Evaluate the vitality of Kulere within the area. 

 

Based on the aforementioned goals, we aimed to answer the following research questions: 
• What is the extent of linguistic similarity between the Kulere dialects? 
• Do the speakers of the Kulere dialects understand each other’s dialects? 
• How do the Kulere people perceive the groupings of their dialects? 
• What is the nature and extent of interactions between and within the Kulere dialects? 
• Do the Kulere people and the church denominations working among them have interest in the 

translation of Scripture into Kulere? 
• Would Kulere continue to be spoken by future generations? 

1.3 Research instruments and methodology 

1.3.1 Interviews 

In each village we visited, we asked the village chief if we could ask questions of a group of people of 
various ages, both male and female. During group interviews, with people coming and going, the size of 
the group never remained the same. Because of this we did not have control over who answered the 
questions. However, we believe the answers and opinions given to our questions would most likely 
reflect the consensus of the group. Besides, we interviewed groups of different age categories separately. 
We also interviewed school teachers, and religious leaders using applicable interview schedules. 

The questions were posed using Standard English or Hausa, covering a wide range of concepts. If 
needed, the questions were interpreted into the local language by someone from the group who could 
speak Standard English or Hausa and the vernacular. Responses were translated as necessary into English 
by the interpreter. 

1.3.2 Participatory methods 

Participatory methods (PM) help communities to reflect on issues that affect them using visuals in a 
creative way to ensure that all those present participate in the discussion. In each village, we used PM 
tools, namely: 

• Dialect mapping 
• Domains of language use 
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1.3.3 Recorded Text Testing 

We used Recorded Text Testing (RTT), based on a model developed by SIL in Mexico as a tool for 
intelligibility studies of related speech varieties (Casad 1974). In the RTT technique, a sample of speech 
in the form of a narrative text is recorded from one location and replayed at a second location where 
people speak a speech form related to that of the first location. Ten questions covering the content of the 
narrative are interspersed into the playback of the text in order to measure how well the subject 
understands the text. RTT scores are averaged for ten or so subjects for each location. For a thorough 
description of the modified steps in the preparation and administration of the RTT and Post-RTT 
Interview, see section 3.1. 

1.3.4 Wordlists 

We used wordlists as instruments for comparison of a wide range of lexical items. We elicited a 347-item 
wordlist in each of the locations we visited during the first phase of our survey. See section 2.4 on lexical 
similarity for a further discussion on the development and use of the wordlists. 

1.3.5 Observation 

Observation is a qualitative tool that helps to understand how quantitative data should be interpreted 
based on careful watching of uncontrolled, or “normal” behavior, and on listening to speech events. The 
survey team attempted to incorporate observation into its research whenever possible, in particular, 
focusing on who speaks what language to whom and when. Throughout each day observations were to 
be recorded in a small notebook and discussed as a team at the beginning of the next day. Observations 
were summarized and saved for future reference. In order to reliably cover all the situations of interest, 
an observer would need to spend hours in the context where the observations are being made. 
Observation is much more effective if the observer is able to understand the languages of wider 
communication (LWCs) and recognize what languages are being spoken. In this area Standard English 
and Hausa were LWCs. We realize that a brief survey visit does not allow enough time for this tool to be 
used for maximum effect, but we recognize its importance and have therefore included it as much as 
possible in our research. 

1.3.6 Sampling 

We visited two or more villages for each dialect. When we arrived in each dialect area, we made a 
deliberate decision to visit two villages based on the following criteria: 

• Homogeneous population of speakers of the dialect under consideration 
• Limited contact of village population with speakers of other dialects 
• Not on a major road 
• Willingness of village leaders to cooperate 

 

We succeeded at finding such locations where we were able to undertake our research. 
To select subjects for RTT we accepted the first ten available students who were native speakers of 

the dialect of the village and had minimal contact with speakers of other dialects. Pupils in classes P4 to 
JSS3 are generally old enough to have mastered their own dialect and young enough to not have 
travelled much. (See section 3 on RTT for more details.) 

As mentioned in section 1.3.1, we were not in a position to truly “sample” the population when 
conducting group interviews, but we asked a group of available people the questions. Generally the 
group consisted of a core of five to fifteen men, usually between 30 and 60 years of age, with an 
additional group of onlookers of different ages, including children. Occasionally, there were women and 
girls present. 



4 

We also interviewed age-groups in each village. We selected between 3 and 10 people in each 
village to represent the following four categories; old (60 years upward), middle-aged (41–59), youth 
(18–40), and children (8–17). In each age-group of ten there were males and females. 

We interviewed church leaders in each of the villages. We aimed at interviewing leaders of larger 
churches, but where this was not possible, we interviewed any church leader we could find. 

Primary school teachers, especially headmasters, were also interviewed in each village. But in the 
event that a village did not have a school and no teacher from a nearby school was available, a nearby 
village (within the dialect area) was visited and a teacher interviewed there. 

1.4 Language classification 

Keir Hansford et al (1976:114) and David Crozier and Roger Blench (1992:72) provide the following 
linguistic classification for Kulere: 

Afro-Asiatic, Chadic, Western Chadic sub-branch A, Ron Group, Southern. 
The Ethnologue lists Kulere as ISO 639-3, identifier: [kul]. 

1.5 Previous research 

In 1966 Paul Dancy and Dick Bergman carried out a survey of the Kulere people. In their unpublished 
brief survey report titled Kulere, among other things, they identified two dialects of Kulere, namely Toff-
Richa-Ambul and Kamwai. They reported that “Men and younger people speak Hausa. The older men 
and women and perhaps half the women speak little or no Hausa. Hausa is never used in the home. No 
literature.” Other information in the report is demographic and cultural information. Dancy and 
Bergman also elicit a list of 100 words and some phrases in the language based on the Swadesh 100-
word wordlist. 

A well-documented linguistic research on Kulere is in Herrmann Jungraithmayr’s Die Ron Sprache 
published in 1970 as part of studies in Chadic-Hamitic languages of Northern Nigeria. In this work, 
Jungraithmayr presents a comprehensive study on the morphology of Kulere (pp. 295–356), detailing 
parts of speech, word-formation processes, a mini-dictionary, and a wordlist. He states that his main 
informant was from the Toff area. The mini-dictionary, according to Jungraithmayr, is based on Toff, 
Ambul, and Richa dialects. 

Hansford et al (1976:114) list Kulere in their first edition of Index of Nigerian languages, adding 
that Toff and Korom Boye are the alternative names of the language. In the second edition, edited by 
Crozier and Blench (1992:72), an update to the earlier record is made. “Akande,” “Akandi” and “Kandi” 
are reported to be the people’s own name for their language in the villages of Kamwai, Toff, and Richa. 
Crozier and Blench also identify Toff, Richa, and Kamwai-Marhai as the dialects of the language, naming 
each dialect after the major village where it is spoken. 

In an attempt to reconstruct the proto-Ron, Blench (2001) carries out a comparison of lists of words 
from Ron languages including Kulere. 

The Kulere have also been a subject of continuous ethnographic studies by Barbara Frank. This led 
to her 1981 monograph, Die Kulere. See also Frank 1976, 1982, and 1990. Other ethnographic 
references are: Temple (1922), Meek (1925), Ames (1934), Gun (1953), and Mohr (1960). CAPRO 
(2004) summarises past research on the Kulere people and their present situation. 

2 Sociolinguistic identification 

2.1 Kulere people and language 

When asked to trace their history, almost all the people said that according to their ancestors they 
migrated from Bauchi to their present settlements. Some also said that the Kulere’s initial place of abode 
was in Cross River State before they moved to Bauchi. However in Dashid they claimed that all the 
Kulere are from Babylon and did not settle in any other place apart from their present location. 
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People in all villages preferred outsiders to call their language and themselves Kulere, though 
people at Kwarka and Massenge mentioned “Akandi” as an alternative name of the people. They 
identified five dialects of the Kulere language: Toff, Ambul, Richa, Kamwai, and Marhai-Massenge.1 
Speakers of these dialects appear to believe in one common identity. They said they are one people 
speaking the same language, Kulere. 

According to the Ethnologue, the estimated population of the Kulere people was 15,600 in 1991. 
Based on the 2006 census annual estimated growth percentage of 2.7% in Plateau state; we estimate the 
population in 2012 to be around 29,000 people. This is a conservative estimate compared to the estimate 
of 36,000 based on combining group interview responses. 

2.2 Kulere geographical area 

Kulere communities are located along the south-western escarpment of the Jos plateau. The landscape is 
made up of steep hills and rocky outcrops, with numerous streams and rivers flowing in the valleys 
between. 

2.3 Neighboring languages 

Ron [cla], Maboh-Barkul2 [mae] and Horom [hoe] are the closest neighboring languages to the Kulere 
area. Others include Sha [scw], Fulfulde [fuv], Kantana [mma], Mwaghavul [sur] and Mushere [cky]. 
One group also mentioned a language called Yomba. We have not found any other reference to this 
language. Perhaps it is a village name. Ron and other languages, including Kulere, constitute a group 
(Ron Group) under West Chadic. Bo-Rukul and Horom are Plateau languages (Jungraithmayr 1970 and 
Williamson 1971). Reportedly, speakers of Maboh-Barkul and Horom regard themselves as part of the 
Kulere both socially and politically, but do admit that they speak different languages. The Kulere 
reported that Maboh-Barkul and Horom people are fluent speakers of Kulere, but the Kulere do not 
understand either of those two languages. 

Based on survey work we did in Maboh-Barkul and Horom languages in June 2012, we learned that 
their overall attitude towards the Kulere people may be positive, especially since the two peoples 
intermarry with the Kulere. However, the people’s attitudes toward Kulere language does vary, some 
having a positive attitude towards the Kulere, others neutral, and some have a somewhat negative 
attitude towards them. Similar patterns of responses were expressed on becoming literate in Kulere. RTT 
results show that the scores on the story in Toff dialect of Kulere for Bo-Rukul and Horom speakers was 
between 57 and 72% with older people having the highest test scores. This shows that there is not a high 
comprehension of Kulere by Maboh-Barkul and Horom speakers. 
 

                                                   
1 Massenge is variously spelled, e.g., Massange, Masinge and Massinge. But it is pronounced [mɑsi˜ɡe]. 
2 Maboh-Barkul is also known as Bo-Rukul, using the roots of the two names. 
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Map 2. The Kulere language area and neighboring languages 

 
Source: Surveyors’ GPS, Ethnologue, Quantum GIS, and Global Administrative Areas www.gadm.org 

2.4 Lexical similarity 

2.4.1 Wordlists 

Wordlists were elicited to compare how similar the lexicons of each speech variety of the area surveyed 
are to each other. A total of six wordlists (of two speech varieties) were elicited in six villages—three 
villages per speech variety. A wordlist taken in a village was cross-checked in another village of the same 
linguistic variety. Table 1 provides more explanation. 

Table 1. Where wordlists were elicited and checked 

Wordlist/Dialect Elicited at Checked at 
Toff Tabui Kwarka 

Ambul Tamoso Dashid 
Richa Richa Diggot 

Kamwai Kamwai Tukyeh 
Marhai-Massenge Marhai Massenge 

  

http://www.gadm.org/
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2.4.2 Source of the wordlist 

The wordlist used was based on: 
• Morris Swadesh’s 100 wordlist 
• the Survey of Little-known Languages of Ethiopia (SLLE) 
• Steve and Sonia Dettweilers’ Nigeria Wordlist of 228 words (Dettweiler and Dettweiler 1993:4) 
• Roger Blench’s informal recommendations 

2.4.3 Wordlist elicitation 

The lists were elicited from three or four residents of each village who were recommended by the chiefs 
and/or the people as having a good knowledge of their language and relatively good knowledge of 
English. The primary language assistants were males, between eighteen and eighty years of age 
(language assistants’ initials and ages are listed in the Appendix). In most villages onlookers (men and 
women), besides the primary language assistants, were present during the elicitation. They helped decide 
which word was the most appropriate in cases where the gloss we elicited could have been expressed by 
more than one word in the local speech variety. In some cases, the primary language assistant(s) was not 
able to help with the entire wordlist, so a new person was found from the group of people that were 
observing. 

Wordlists were handwritten on a printed wordlist form, using the International Phonetic Alphabet 
(IPA). We elicited both singular and plural forms (where applicable) for nouns. Verbs were elicited in 
“dictionary form” and 3rd person singular past (or perfective) tense, for example: ‘eat’ and ‘he ate’. 
Adjectives were elicited both in isolation and with an example noun (e.g. ‘long’ and ‘long road’). For 
documentation purposes, audio recordings of all the words elicited were taken using a ZOOM Handy 
Recorder H2 recording device, recording singular and plural nouns and adjective and verb forms (both in 
isolation and in a frame). 

All phonetic transcriptions tend to be influenced by the phonology of the transcriber’s language. 
The transcriptions were done by Samuel Ayenajeh (Gbagyi), Marcus Hansley (American English), Uche 
Nweke (Igbo) and John Muniru (Yoruba). The wordlists were checked, usually by a different surveyor 
than the original elicitor and/or transcriber. Each word was re-elicited. Items different from the first 
transcriptions were re-transcribed and re-recorded in order to make each list as reliable as possible in the 
amount of time available for the survey. Most of the wordlists for the five speech varieties of Kulere are 
shown in the Appendix. 

2.4.4 Wordlist comparison 

Of the 347 items for which forms were elicited, only 327 forms were compared between the various 
pairs of dialects. The remaining items were excluded for various reasons including: the forms given were 
found to be the same as other items on the list, the word given did not have the correct meaning, or the 
word was borrowed from another language. 

The wordlists were analyzed using WordSurv 6, a program that calculates the percentage of forms 
judged to be similar by surveyors. To judge similarity, we typically followed the methodology for 
comparison (Blair 1990:27–33). In this method, corresponding phones in two words to be compared are 
classified into three clearly defined categories. Words are only considered similar if at least half the 
phones in the words are category one (roughly “almost identical”) and no more than a quarter of the 
phones are category three (roughly “not similar”). For a more detailed explanation of this method, see 
Blair 1990:27–33. 
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2.4.5 Corresponding phones 

It is not uncommon for sounds to change in a language over time. When this happens it may result in 
corresponding phones between the related languages. There are sounds in the speech varieties that 
sometimes alternate in a regular way, probably due to sound change. Words that only differ in these 
corresponding phones are not really identical, but certainly very similar and probably easy to learn. 

Hence, Blair’s method states that any correspondence that appears in three or more example words 
should be considered as category one, just like identical phones (1990:31). We also applied this in our 
comparison of the wordlists. 

2.4.6 Lexical similarity results and interpretations 

From the lexicostatistic percentages shown in table 2 below, we can learn the following: 
• The Toff, Ambul, and Richa dialects are more lexically similar to each other than to the other 

dialects. 
• The Marhai-Massenge dialect is more lexically similar to the Ambul dialect than to any of the 

other dialects. 
• The Kamwai dialect is the most lexically different. 

Table 2. Lexical similarity percentages between Kulere dialects 

Kamwai* 
        Kamwai** 
        79% Tukye Marhai-Massenge 

      64% 66% Marhai 
      64% 68% 88% Massenge Ambul 

    66% 66% 71% 71% Tamoso 
    67% 69% 75% 75% 92% Dashid Toff 

  64% 67% 68% 69% 80% 82% Toff 
  67% 69% 70% 71% 79% 81% 90% Kwarka Richa 

63% 65% 62% 64% 76% 79% 76% 75% Richa 
64% 66% 63% 64% 75% 77% 73% 74% 87% Diggot 

*Dialect name 
**Village name 

2.5 Social setting 

2.5.1 Government units 

The Toff, Ambul, Richa, and Kamwai dialect areas fall within Bokkos LGA of Plateau State, while the 
Marhai-Massenge dialect area is in Wamba LGA of Nassarawa State. 

The Toff and Ambul communities are in Toff District, while the Richa and Kamwai villages are in 
separate districts officially known as Richa District and Kamwai District. The head of each district 
reports to the Paramount Ruler of Ron-land and the Chairman of Bokkos LGA’s Traditional Council, 
Bokkos. The chiefs of Marhai and Massenge villages report to the head of Mama District. 
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2.5.2 Local community development associations (CDAs) 

Each village we visited has its own community development association (CDA), and also belongs to its 
dialect group’s or political district’s CDA. In addition, all the villages are also part of the larger Kulere 
CDA which meets at Siken, the central meeting place of all the Kulere people and also the seat of the 
proposed Kulere LGA. The Kulere communities in Nassarawa State are yet to have a combined CDA, but 
are currently working on setting one up. 

2.5.3 Markets 

Notable markets around the area include the Daffo, Bokkos, Toff, Richa, and Wamba markets. Most 
people (especially the Kulere in Plateau State) reported that they often shop at the Daffo market (a Ron 
town) and Richa, while the Marhai and Massenge villages frequently attend the Wamba market. 

2.5.4 Inter-marriage 

A large percentage of the spouses of the Kulere people were reported to come from within their own 
dialect area. All the groups interviewed also responded that they marry from other Kulere dialect groups 
and other neighboring ethnic groups. But the number of these spouses was said to be minute. The only 
exception to this is the report from Massenge where it was mentioned that about half of their wives are 
non-Kulere. 

2.5.5 Festivals 

People in most of the villages reported that they hold the harvest-of-crops celebration. On December 26 
of each year all Kulere descendants usually converge at Siken to celebrate their unique culture as a 
people and to discuss issues affecting the development of their communities. 

2.5.6 Church network 

Within the Kulere-speaking area of Plateau State, the dominant church is the Church of Christ in Nigeria 
(COCIN) which has at least one parish in all the villages visited, and its regional church council 
headquarters is situated at Richa. In addition, there is a local church council headquarters of the church 
in each of the four dialect areas. The Evangelical Reformed Church of Christ (ERCC) is the largest church 
working among the Kulere communities of Nassarawa State. Other churches in the area are Christ 
Apostolic, Roman Catholic, Evangelical Church Winning All (ECWA), Seventh-Day Adventist and Deeper 
Life. 

2.5.7 Schools 

All villages visited have a primary school (PS). Toff, Richa, Kamwai, Marhai, and Massenge villages have 
a secondary school (SS). Most of these schools are government-owned, except the SS in Diggot and a 
nursery and PS in Tukye which are reportedly owned by private individuals. Students from Kwarka, 
Tamoso, and Dashid villages attend the SS at Toff, while Tukye students were said to go to Kamwai for 
junior SS. Few Tukye students were reported to go to Massenge for senior SS education. 
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3 Intelligibility 

3.1 Recorded Text Testing (RTT) 

We did RTT in each dialect area to ascertain mutual intelligibility between the speakers of different 
dialects. 

3.1.1 Test development and administration 

First, short stories about an interesting event in the story-teller’s life were recorded in the vernacular in 
five dialects, namely Toff, Ambul, Richa, Kamwai, and Marhai-Massenge. The stories were about two to 
three minutes in length. These texts were transcribed, and then an English phrase-by-phrase free 
translation was made with key words glossed. For each of these texts, 15 basic comprehension questions 
were created. No inferences or background knowledge were required to answer the questions correctly. 
The correct responses were found in the texts themselves. The questions attempted to cover a wide range 
of semantic categories (e.g. who, what, when, where, how many, action, instrument, quotation, etc.) and 
were formed in such a way as not to be answerable on the basis of common knowledge alone. The texts 
were recorded on minidiscs, so track marks were inserted indicating points where comprehension 
questions should be asked. 

Standard RTT methodology (Casad 1974) prescribes that the questions then be recorded in the 
speech variety of the subjects and inserted into the story following the information being asked about. 
This would ensure consistency of test administration and eliminate the variable of the subject’s command 
of a language of wider communication (LWC) from the test results. However, experience has shown that 
subjects tend to find responding to questions coming from a machine extremely unnatural and rather 
confusing. Responding to a person asking questions is much more natural and eliminates this confusion 
from the testing situation. Hence we verbally asked questions and did not insert the questions into the 
recording. 

We administered the RTT by playing the text up to the point where a question should be posed, 
pausing the playback, and then asking the subject the question. We asked the questions in English or 
Hausa, sometimes followed by a translation into the local dialect, provided by local interpreters. The 
subject responded either in the local dialect, Hausa, or English. The response was written down in 
English, Hausa, or Kulere. When appropriate, the tester would prompt to clarify if the subject understood 
that portion of the text. For example, if the subject responded with other elements of the story but not 
the answer sought by the question, the question was posed again or rephrased slightly. The tester, as 
well as the interpreter, had to take care not to give away the correct answer in their prompt questioning 
and interpreting. If there was some distraction during the playback of a portion of the text, such as loud 
noises, people talking, or the subject had a problem understanding the text the first time, the tester 
replayed that portion of the text. All such follow-up questions and replays were noted on the answer 
sheets. 

Since the tester is working with a rough transcription of a text in an unfamiliar speech variety, it is 
possible that the questions devised will not coincide with the text or appear to be logical to native 
speakers. The initial fifteen questions were pilot tested with ten speakers of the same speech variety as 
the story. Questions which elicited unexpected, wrong, and/or inconsistent responses from vernacular 
speakers were eliminated, and the ten best questions were retained for the final test. 

3.1.2 Subject selection 

For the pilot test we found at least 10 subjects of any age (most were young) and gender who were 
vernacular speakers of that variety and were willing to participate. 

When administering the actual test, we tested people with as little contact with the other varieties 
as we could find. The guidelines for acceptable levels of inherent intelligibility are based on testing 
people with no contact with the other varieties. This is necessary to determine the inherent intelligibility 
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of the test dialect as opposed to intelligibility acquired through contact. Pupils in primary school class 3 
(P3) to junior secondary school classes 3 (JSS3) were chosen as test subjects. Where possible, we tried to 
choose subjects in P4–P6 or junior secondary school classes 1–3 (JSS1–JSS3). The students in this age 
range are old enough to have a good command of their dialect but have not usually had many 
opportunities to visit other villages. Therefore, they are likely to be those with the least amount of 
contact with other speech varieties. 

We selected a sample of 10 vernacular speakers of each speech variety (but not from the villages 
where the story is taken) to listen to the texts and take the test. 

3.1.3 Testing procedure 

The testing procedure for the RTT on this survey was in four parts: subject identification and screening, a 
practice or familiarization test, a “hometown” test, and intelligibility testing. The first phase consisted of 
gathering basic demographic information (age, sex, level of education), verifying that the subject was a 
vernacular speaker of the dialect of interest (mother and father were both from the dialect area) and 
screening for contact with the other dialects being tested (subject does not travel to one of the other 
dialect areas frequently or have close relatives from another dialect). With only a few exceptions (due to 
a shortage of subjects) all subjects met these criteria. 

The second phase was a short practice test in the subject’s own dialect, which served to familiarize 
the subject with the testing procedure. The practice story was written out by a surveyor and then 
translated and recorded in order to save time on transcription and to make sure the story contained 
useful content. Four questions were created for this story and the test was not graded as part of the RTT. 
This was sometimes played twice if it appeared the subject was beginning to understand the procedure, 
but had not completely understood. This was done to screen out poor test takers. 

The third phase was the hometown test. Each subject was tested using the text in his own dialect 
first, which served as a further screening procedure. If the subject could not score 85% on the test in his 
own dialect, he was judged incompetent to follow the testing procedure (or incompetent in his 
vernacular dialect) and no further testing was performed. 

The final phase was administering the test in the dialects of interest. After passing the hometown 
test, each subject was tested on the three other stories. The order in which the other tests were played 
was rotated to avoid any effect on the average scores by the subject’s test-fatigue. 

3.1.4 Scoring 

For each text, the answers given by the native speakers of that dialect were taken to be correct. Usually, 
the pilot testers gave consistent answers to each of the ten questions selected for the final test. 
Occasionally, there was a small range of related answers given by the pilot testers and/or the hometown 
subjects (e.g., “he is not grown enough” versus “he did not reach age”), and in this case, the entire range 
of these answers was considered a correct response. Sometimes, a subject would give a response that was 
partially correct (e.g. correct noun or object but incorrect action, such as: “rain want to fall” instead of 
rain fell), and such responses were scored as half correct. During the analysis phase of this survey, every 
response was crosschecked for consistency in scoring. 

3.1.5 Post-test questions 

Immediately after hearing each story, each subject was asked a series of questions regarding that speech 
variety: 
 

1. Is the way this man speaks the same as the way you speak, a bit different, or very different? 
2. What language was he speaking? 
3. How much of the story did you understand? all, most, some, little, or none 
4. Was he easy to understand? easy, not difficult, a bit difficult/not easy, difficult 
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Carla Radloff (1993) found, in a similar survey, that the answers to questions like numbers 1 and 3 
usually corresponded to intelligibility test results, which supported the tests’ conclusions. Moreover, 
where responses to these questions differed from the test results, they corresponded to strong attitudes 
(usually negative) towards the dialects in question. On this survey, question 4 allowed subjects to further 
clarify their response to question 3. Question 2 revealed whether the subject had had enough contact 
with the dialect that he had just heard to be able to identify it. Responses to all of these questions can 
indicate not only the information specifically asked for but also any strong language attitudes. 

3.2 Tested comprehension 

Table 3. Result of recorded text testing of inherent intelligibility between Kulere dialects* 

  
Stories from dialect  

(village in parentheses) 

  
Toff 

(Tabui) 
Ambul 

(Tamoso) 
Richa 

(Richa) 
Kamwai 

(Kamwai) 
Marhai-Massenge 

(Marhai) 

Su
bj

ec
ts

 fr
om

 Toff (Kwarka) 93% 85% 80% 65% 82% 
Ambul (Dashid) 81% 94% 86% 34% 71% 
Richa (Diggot) 88% 93% 90% 30% 73% 
Kamwai (Tukye) 74% 74% 79% 91% 89% 
Marhai-Massenge 
(Massenge) 76% 62% 58% 30% 99% 

* Percentage in light grayscale is below the threshold set for judging inherent intelligibility. 
 

From table 3 we can learn three things about the inherent intelligibility between the speakers of the 
different dialects: 
 

1. No non-Kamwai subjects can understand Kamwai without prior learning. 
2. Speakers of the Marhai-Massenge dialect can not understand the Richa, Ambul, or Kamwai 

dialects. 
3. Speakers of the Kamwai dialect are likely not to understand the Toff or Ambul dialects. 

3.3 Reported comprehension 

According to the people, they understand each other’s dialects. But their reported level of comprehension 
varies from one dialect to another. The Toff dialect is reported to be the most understood by people from 
all the dialects, followed by Richa, Ambul, Kamwai, and Marhai-Massenge dialects. See table 4 below. 
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Table 4. Order of best understood, easiest to speak, and perceived level of comprehension 

Dialect/ 
Village 

Toff  Ambul  Richa Kamwai Marhai-Massenge 
Toff Kwarka Tamoso Dashid Anacha* Diggot Kamwai Tukye Marhai Massenge 

Toff 1st 
All 

1st 
All 

2nd 
All 

3rd 
Most 

2nd 
Most 

2nd 
Most 

2nd 
All 

2nd 
Most 

3rd 
Most 

2nd 
All  

Ambul 2nd 
Most 

 1st 
All 

1st 
All 

 4th 
Most 

5th 
All 

3rd 
Most 

2nd 
Most 

 

Richa 3rd 
Little 

2nd 
Most 

3rd 
Most 

2nd 
Most 

1st 
All 

1st 
All 

3rd 
All 

  3rd 
Most 

Kamwai 4th 
Little 

3rd 
Most 

5th 
Half 

 3rd 
Most 

3rd 
Most 

1st 
All 

4th 
Most 

 4th 
Most 

Marhai-
Massenge 

5th 
Little 

 4th 
Half 

4th 
All 

  4th 
All 

1st 
All 

1st 
All 

1st 
All 

NB: 1st, 2nd, 3rd, 4th, and 5th represent “Order of best understood and easiest to speak,” while All, Most, Half, 
and Little stand for “Perceived level of comprehension.” 
* We conducted the participatory method exercises in Anacha for the Richa dialect. 

4 Language acceptability 

4.1 Dialect choice for development 

We asked the question: “Which variety [of Kulere] should be used as the one for writing, recording, or 
films so that all the others [Kulere] will understand it well?” In response, the people of many villages 
chose their own dialect as their first choice for development. However, the people in Kamwai, Tukye, 
Tamoso, and Massenge villages chose Toff as their first choice. In Marhai, Anacha, and Diggot villages 
they chose Toff as their second choice (see table 5 for details). Interestingly, all also affirmed their 
willingness to read and write in any other dialects of Kulere as well as from their own. We note that 
people in Dashid said they preferred the Kamwai dialect, and in contrast to all the other groups they 
placed Toff as their last choice for development. This is especially surprising because the results of the 
wordlist and recorded text testing show that they comprehend Toff much better than Kamwai. 

It seems that people in Kamwai and Marhai-Massenge realize that their dialect is not central and it 
would potentially be better for all Kulere speakers to develop Toff or Ambul dialect over their own. We 
note that Toff dialect was rated highest by the people as easiest to speak and the most widely 
understood. 

Table 5. People’s dialect choice for development 

Dialect Toff  Ambul  Richa Kamwai Marhai-Massenge 
Toff Kwarka Tamoso Dashid Anacha* Diggot Kamwai Tukye Marhai Massenge 

Toff 1st 1st 1st 4th 2nd 2nd 1st 1st 2nd 1st 
Ambul 2nd  1st 1st  4th  3rd 1st  
Richa 3rd 2nd 1st 3rd 1st 1st 3rd   3rd 
Kamwai 4th 3rd 3rd 2nd 3rd 3rd 2nd 4th  2nd 
Marhai-
Massenge 

5th  2nd    4th 2nd 3rd 4th 

* We conducted the participatory method exercises in Anacha for the Richa dialect. 
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4.2 Attitudes toward Kulere dialects 

As mentioned earlier, respondents in all the villages visited affirmed all the dialects of Kulere as being 
one and the same language. Speakers of the Toff, Ambul, and Richa dialects appear to be more 
comfortable with each other’s dialects than with the two others. While the Kamwai speakers see Toff as 
prestigious, Marhai-Massenge speakers seem to see the value of developing the Toff dialect over their 
own for the benefit of all Kulere speakers. 

People in more than half of the villages visited acknowledged Toff village as the place where the 
best Kulere is spoken, adding that the variety of Kulere spoken there is free from adulteration. 

5 Bilingualism and language use 

5.1 Other languages spoken by the Kulere 

Kulere people use Hausa often in many domains. We observed that people from all age-groups in all the 
villages visited used Hausa. Richa, Diggot, Marhai, and Massenge villages appear to have the highest 
percentage of people who use Hausa. English is the official language of instruction in schools so is 
learned by children and youths; also middle-aged people who have been to school have learned it. There 
are several other languages spoken by a few of the Kulere people, including Ron, Fulfulde, Kantana, 
Yomba, Mushere, Maboh-Barkul, and Mwaghavul. 

5.2 People’s perceived bilingual proficiency of age-groups 

It was reported in most of the villages visited that all people of all ages and both genders use Kulere very 
well all the time. They use it more than any other language. Except in Richa they say that they use 
Hausa as much as they use Kulere. In about half the villages visited they say that most people use Hausa 
well most of the time. It was reported that people in all of the villages visited can speak English to some 
degree. The youths and middle-aged men, however, speak English more than other age-groups. 

5.3 Where people learn Hausa and English 

Children start acquiring Hausa and English between the ages of two to seven. People said they learn it at 
school from teachers, friends, and playmates; at home from parents; at the market; and at church. 

6 Language vitality 

6.1 Children’s proficiency in Kulere 

It was reported in most places that all children speak Kulere fluently. But, in the view of the respondents 
in Toff, Tamoso, and Dashid, children in their villages are not fluent in Kulere. Also, people said Kulere 
is the language children use more than other languages. We did observe children who used Kulere in all 
of the villages visited. 

6.2 Domains of language use 

Responses from the Participatory Method exercises (on domain of language use); the church interviews; 
and school interviews show that Kulere is the primary language in many informal domains in the 
villages, especially at home, at the farm, for courting, for scolding children, and for greetings. Hausa is 
dominant in the churches, while English is most commonly used in the schools. 
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6.3 People’s perceptions of the vitality of their own language 

People in all villages visited acknowledged that the youth code-mix Hausa and or English with Kulere, 
but this is not approved of. Most of the people interviewed held that such acts of mixing languages by 
the youth are detrimental to the maintenance of the Kulere language. However, in Richa they said it can 
be good or bad depending on the topic of discussion. 

Furthermore, people in all the villages visited expressed optimism that their children and even great 
grandchildren will continue to speak Kulere as their primary language. Also they claimed that they 
would feel bad if the unborn generations refuse to use Kulere. 

6.4 People’s attitudes towards their own language 

The people’s attitude towards their own language appears to be positive and strong. To them Kulere is 
their inheritance and identity; it is the most useful language within the area; it is as good as English; and 
it is good to speak especially to keep secrets from neighbors. Though in almost all the villages visited 
people said Kulere is superior to other languages, the people in Marhai said Kulere is on the same level 
as other languages. 

6.5 People’s attitudes towards languages of wider communication 

The attitude of the people interviewed towards Hausa and English can be said to be positive. 
People in most of the villages visited reported that parents are happy to see their children use Hausa 

especially for communicating with non-Kulere folk. 
In all of the villages visited people said that they would like their children to use English because it 

is the official language and it may help them find work in the future. They all reported that teachers 
should use English in school because it is a “general” and an official language. They said that sometimes 
it is permissible for a teacher to use Hausa or Kulere to explain things students may not understand in 
English. 

People in Tamoso, Richa, and Marhai said that they are not passionate about using Hausa or English 
instead of Kulere. At the other seven villages visited people indicated that they have a moderate desire to 
use Hausa or English more than Kulere. 

6.6 Vitality rating of Kulere on Extended Graded Intergenerational Disruption Scale (EGIDS) 

Considering the factors below for determining the level of vitality on EGIDS,3 Kulere is judged to be ‘6a’ 
on the scale which is described as ‘Vigorous sustainable orality’: 

Functions – There is extensive oral use in the domains of the home and the farm. Some people 
code-switch and code-mix with Hausa. 

Acquisition – Most members of the child-bearing generation transmit the language to their children 
in homes. 

Motivation – Some members of the child-bearing generation (youth and middle-aged) feel it’s 
beneficial to speak their language for some purposes, but feel it’s more beneficial to shift to LWC. 

Environment – Official policy affirms the language being used orally, and maintains its oral status. 
Diglossia – Some members of the child-bearing generations use their language for specific 

traditionally reserved purposes. Others use Hausa for many of the same purposes. For the most part there 

                                                   
3 EGIDS is Paul Lewis’ expansion. 
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seems to be a mutual understanding among the people as to when to speak the language and when to 
use Hausa. 

7 Literacy 

7.1 Perceived number of literates in Hausa, English, and Kulere 

In most of the villages visited people reported that most of the youths and middle-aged men can read 
and write in Hausa and English. But in Massenge and Kwarka they reported that few youths were 
literate. 

While people in all villages visited claimed that at least a few old men are literate in Hausa, in five 
out of nine villages (where questions on literacy were asked) only a few old men are said to be literate in 
English. Only a few old women in half of the villages visited are reported to be literate in Hausa, and a 
very few in two villages are literate in English. In six of the villages visited a few children were reported 
to be literate in Hausa and in three villages most of the children were reported to be literate in English. 

In five out of the nine villages where the question was asked the people claimed that at least a few 
people could read and write in Kulere. 

7.2 Perceived literacy proficiency in LWCs and other languages 

It was reported that men and youths in all the villages visited can read and write in Hausa and English to 
some extent ranging from very well to fairly well. Old men in most of the villages are said to read and 
write well primarily in Hausa. Old women do not read or write well in any language, except in Tukye 
where they read and write well in Hausa. For the most part, young and middle-aged women in all the 
villages visited can read and write well in Hausa and English. The people said that children in all of the 
villages visited can read and write in Hausa and English with varying ability ranging from well to not 
very well. 

8 Project support 

8.1 Desirability of Scriptures in Kulere 

Both the people and the church leaders interviewed concurred that translation of the Scriptures into 
Kulere is necessary. They believed that the translation would aid their comprehension of the Scriptures. 

8.2 Support for Scripture translation and literacy projects 

Based on reports from the people, and the authorities of the churches and schools, there is a likelihood 
that they would support translation of the Scriptures into Kulere and a literacy project in the language. 

As supporting evidence the people pointed to community development projects which they had 
initiated, financed, and managed. Such projects include fixing roads, constructing of culverts, and 
building bridges, schools, churches and health centers. We saw most of these projects in fairly good 
condition. There were also ongoing, uncompleted, and abandoned projects in the area. 

Though each village seems to work with the closest neighboring village(s), they also work with 
other Kulere villages on matters affecting the entire Kulere-speaking area. For example, they are working 
on the creation of the proposed Kulere LGA. 

Demonstrating their potential support, the people mentioned that they would be willing to 
contribute to translation and literacy projects by providing food, money, and accommodation, and also 
by praying and encouraging. In addition they provided names of people in their villages who can 
actively help in the projects either as translators or as literacy workers. 
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Likewise, the authorities of the primary schools promised to release their schools’ facilities such as 
classrooms and chalkboards in support of a Kulere literacy project. 

Responding in the same vein, the clergymen of COCIN and ERCC said that their churches would 
support the translation project in the language financially and prayerfully. They added that they would 
be willing to work in collaboration with other denominations in the area to ensure the projects are 
successful. 

9 Conclusion and recommendations 

Toff, Ambul, Richa, Kamwai, and Marhai-Massenge are the five dialects that make up the Kulere 
language. This division is based on the people’s perception, the results of our wordlists comparison, and 
recorded text testing. 

Speakers of these dialects see themselves as one people, speaking the same language, Kulere. 
Despite being divided by geo-political boundaries and the edge of the Plateau, they reported that they 
meet annually at Siken town (headquarters of the Kulere area) to celebrate their culture as a people and 
to discuss issues affecting the development of their communities. 

The Kulere language currently appears to have strong ethnolinguistic vitality (hence rated 6a on the 
EGIDS scale). It is the primary language used by people of all age categories in most informal domains 
and the people seem to have a positive attitude towards their language. However, Hausa code-mixing 
and or code-switching is noticeable especially among the youth and middle-aged men. 

Both the people and the church leaders in the area are interested in the translation of the Bible into 
Kulere. They agree that Scriptures in Kulere would help the Kulere people to understand them better. 
They said financial, material, prayer, and moral support for the translation project could be expected 
from all of them. 

Concerning the dialect that could be used as a basis for the development of the Kulere language, we, 
the surveyors, recommend that the Toff dialect could potentially serve all the Kulere speakers well. Some 
of the reasons are that the Toff dialect was rated highest by the people as easiest to speak and the most 
widely understood. It was also preferred as the most suitable for literacy; even the speakers of Kamwai 
and Marhai-Massenge chose the Toff dialect above their own. The Toff, Ambul, and Richa dialects are 
found to have the highest lexical similarity. Speakers of all the other dialects scored between 74 and 
83% in the Toff RTT story, which is acceptable. The lowest RTT score, which was from Kamwai subjects, 
was just slightly below our 75% benchmark for inherent intelligibility. We also note that the second 
lowest score of 76% was from Marhai-Massenge subjects. Granted that linguistically Ambul and Richa 
dialects appear relatively suitable for development, they seem not as prestigious to the majority of the 
people. Though most of the RTT scores were higher on Richa story, it is unlikely to be understood by 
Marhai speakers (which scored 58% in its story). To most of the people we interviewed, Toff is the most 
prestigious dialect and Toff village is regarded as the place where the best Kulere is spoken. 
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Appendix 

  Dialect (village) Marhai-Massenge 
(Marhai) 

Marhai-Massenge 
(Massenge) 

Kamwai (Kamwai) Kamwai (Tukye) 

  Date 22nd Nov., 2011 23rd Nov., 2011 19th Nov., 2011 25th Nov., 2011 
  Given language name Korom-Marhai (Kulere) Mɑ̀sɛŋ̀ɡɛ ̀(Kulere) Kande (Kulere) Tukye (Kulere) 
  Given village name Marhai Massenge Kamwai Tukyeh 
  LGA Wamba Wamba Bokkos Bokkos 
  State Nasarawa Nasarawa Plateau Plateau 
  Language assistant YA JA SAF LA AB 
  Age 70 80 54 67 
  Sex M M M M 
  Reliability:         
  Elicited by: Samuel Ayenajeh Samuel Ayenajeh Samuel Ayenajeh Samuel Ayenajeh 
  Other language assistants: SA, 80 (M); GA, 41 (M) YH, 60 (M); SA, 68 (M) NJ, 62 (F); KC, 36 (M); 

DC, 18 (F); WJ, 23 (M); 
SV, 22 (M); HM, 13 (F); 
AM, 17 (M); MA, 25 (M); 
GB, 25 (M) 

MD, 28 (M); LM, 23 (M) 

# English 
Gloss 

Hausa Gloss Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. 

1 hair sùːmaː 
(gaːshìː), 
gaːsuː 

ʃìklɑ́w ʃùlkùl ʃìklɑ́w ʃùlkùl / 
ǹzʤɔk̀ɔd́ 

síklɑ̂w súkûl síklɑ̂w sùkùl 

2 head  kâi , 
kaːwunàː 

hɑ́j hɑ̀j hɑ́j hɑ̂j hɑ́j hɑ̌jɛr̂ hɑ᷉j hɑ̀jī 

3 forehead gòːshiː hɑ̀n hɑ̀n-ɛɣ́ hɑ̀n hɑ̀n-ɛɣ́ hɑ̀n hɑ̀hɑ̂n hɑ̀n h�h̀ɑ̂n 
4 ear kûnneː, 

kunnuwà 
kɑ̀rkùm kɑ̀rkùm-û kɑ̄rkūm-û kɑ̄rkūm-û kʊ́rkúm kʊ̀rkɛm̂ kʊ́rkúm kʊ̀rkɛm̂ 
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  Dialect (village) Marhai-Massenge 
(Marhai) 

Marhai-Massenge 
(Massenge) 

Kamwai (Kamwai) Kamwai (Tukye) 

# English 
Gloss 

Hausa Gloss Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. 

5 mouth bàːkiː, 
baːkunà 

m̩̀bún ᵐbʷɔm̀bwɑ̀n m̩̀bún ᵐbʷɔḿbwɑ̂n ᵐbún m̩̄bən̄ɛɣ̂ ᵐbún m̩̀bʷɛn̂ 

6 tooth hak'oːriː, 
hakòra 

ɑ̀ɡrɑ́w ɑ̀ɡùr ɑ̀ɡrɑ̌w ɑ̀ɡûr ɡrɑ́w ɡùr ɡrɑ́w ɡùr 

7 tongue harshèː, 
harsunàː 

lúʃ lùʃ-ɛɣ̂ lúʃ lūʃ-ɛɣ̄ lús lùs-ɛɣ̂ lúʃ lúʃɛʃ́ 

8 saliva miyau  ɑ̀lʷɑ́l   ɑ̀lʷɑ́l   lʷɑ́l   lʷɑ́l   
9 sweat zufà mɑ̀ndú   mɑ̀ndú   mɑ̀ndú   mɑ̄ndú   
10 chin haɓàː, 

haɓoːɓiː 
ɡùmɔr̀ ɡùmɔr̄-ɛɣ̌ ɡùmɔr̀ ɡùmɔŕ-ɛɣ̂ ɡúmɔr̂ ɡúmwɑ́r ɡúmɔr̂ ɡúmwɑ́r 

11 beard geːmùː úrú ɡumɔr (same as 10) úrú ɡumɔr (same as 10) ɡúmɔr̂ 
(same as 10) 

ɡúmwɑ́r ɡúmɔr̂ 
(same as 10) 

ɡúmwɑ́r 

12 nose hancìː, 
hantunà 

ɑ̀tɑ̀nɑ́w ɑ̄tɑ̄nɑ̄w-ɛɣ̀ ɑ̀tɑ̀nɑ́w ɑ̄tɑ̄nɑ̄w-ɛɣ̂ tÌnɑ́w tìtɑ̂n tÌnɑ́w tìtɑ̂n 

13 eye idòː, idànu  rì rɛɣ̌ rì rìjɛɣ̌ rì ríjòw rì ríʲéjòw 
14 tear drop ɗan hawàːyeː  lʲɛl̀ʲɛ ̂   lʲɛl̀ʲɛ ̂   lʲɛl̀ʲɛ ̂   lʲɛl̀ʲɛ ̂   
15 neck wuyàː, 

wuyoyi 
wùr wùr-ɛɣ̂ wùr wùr-ɛɣ̂ wúr wúr-ɑ̂r wɜŕ wɜŕ-ɛr̂ 

16 shoulder kàːfaɗàː, 
kàfàɗu 

hɘm̄bĪlɛ ̄ hɘḿbÍlɛ-̄ɛɣ̌ dɔv̀ dɔd̀ʷɑ̂v húmbəl̂ hūmbjɑ̄l húrmjɛl̂ húrm-bjɑ́l 

17 breast noːnòː fúf fwɔf́ fɔf́ fwɔf̀ɛv̂ fɔf́ fwɑ̀fî fɔf́ fwɑ̀f 
18 belly cikìː na wàje hɑ̂nʤ hɑ̀nʤ-ɛɣ́ hɑ̂nʤ hɑ̀nʤ-ɛɣ́ ᵐbùr ᵐbùr-ɛɣ̂ ᵐbùr m̩bùmbwɛr̂ 
19 navel cibi  mùʧùk mùʧùk-ɛɣ̂ múʧúk mùʧùk-ɛɣ̂ mu᷉ʧúk mu᷉ʧúk-ɛɣ̂ mu᷉ʧúk mu᷉ʧúk-ɛɣ̂ 
20 stomach tùmbi:, cikìnː 

ciki 
ᵐbùrɑ̂mbɑ̀
nì 

  ɑ̀mbùr ɑ̀mbùr-ɛɣ̂ ᵐbùr (same 
as 18) 

ᵐbùr-ɛɣ̂ ᵐbùr (same 
as 18) 

m̩bùmbwɛr̂ 

21 intestines hanjiː hɑ̀nʤÍɾɑ̄ɾʲī
jɑ̄tʰ 

  hɑ̂nʤ 
(same 
as 18) 

hɑ̀nʤ-ɛɣ́ hɑ̂nʤ hɑ̀nʤ-ɛɣ̂ hɑ̀nʤɑ̌w hɑ̂nʤ 

22 back  baːyaː wɥ̀j wɥ̀j-ɛɣ́ wìj wíj-ɛɣ̀ wûj wûj-ɛɣ wùj wùj-ɛ᷇j 
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  Dialect (village) Marhai-Massenge 
(Marhai) 

Marhai-Massenge 
(Massenge) 

Kamwai (Kamwai) Kamwai (Tukye) 

# English 
Gloss 

Hausa Gloss Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. 

23 knee gwiːwàː, 
gwiwoyi 

ǹ̩ɡ͡bɑ́kɑ̀w ǹ̩ɡ͡bɑ́kɑ̀w-ɘj̀ ǹ̩ɡ͡bɑ́kɑ̀w ǹ̩ɡ͡bɑ́kɑ̀w-
ɛɣ̂ 

rɔm̀ ɾùɾʷɑ́m rɔm̀ ɾùɾʷɑ́m 

24 leg k'afàː, kˈafofi sjɑ́w sjɛ᷇j sjɑ́w sjɛ᷇j sjɑ́w sjɑ̀jî sjɑ́w sjɑ̀jî 
25 foot k'afàː tɑ̪̀tɑ̀n tɑ̪̄tɑ̄n-ɛɣ̌ wîj mɑ́ sjɑ́w wîj mɑ́ 

sjɑ́w-ɛɣ̂ 
kɑ́mbɑ́r kɑ́mbɑ́r-ɛɣ̂ kɑ́mbɑ́r kɑ́mbɑ́r-ɛɣ̂ 

26 shoe taːkalmi:, 
takalmà 

m�śìjéj   Same as 
Hausa 

  kpɑ̀kɑ̀sɑ́k k͡pɑ̀kɑ̀sɑ́k-ɛ ̂ɣ́ k͡pɑ̀kɑ̀sɑ̂k k͡pɑ̀kɑ̀sɑ̂k-ɛ ̂ɣ́ 

27 thigh cinyàː, 
cinyoyi 

fɑ́rɑ̀w fɑ̀rɑ̀w-ɛr fɑ̀rɑ́w fɑ̀rɑ̂w fɑ̀ɾɑ́w fʷùfɑ̂r fɑ̀ɾɑ́w fʷùfɑ̂r 

28 arm hannuː, 
hannuwà 

rìjɑ̀w rìjɛj̀ rìjɑ̀w ríjɛj᷇ rjɑ̀w rjɑ̂j ríjɑ́w rjɑ̂j 

29 hand hannuː, 
hannuwà 

kɑ́mbɑ́r-ɑ́ kɑ́mbɑ́r-êj jɑ̀nɑ́n rijɛj 
(all fingers) 

  kɑ́mbɑ́r 
(same as 25) 

kɑ́mbɑ́r-ɛɣ̂ k͡pɛʧ́ɛŕ k͡pɑ́ʧɑ́r 

30 finger yaːtsàː, yatsu fwɛ ̀mɑ́ 
ríjɑ́w 

jɛǹɑ́n rijej fwɛ ̀mɑ́ 
ríjɑ́w 

jɛǹɑ́n rijej fwéj mɑ́ 
riījɑ̄w 

  fwéj mɑ́ 
riījɑ̄w 

  

31 fingernail farcèː, faràta hɑ̀bÍlík hɑ̀bÍlík-jɔk̂ ɑ̀bÍlík ɑ̀bÍlík-jɔk̂ bÌl�k᷇ bÌl�k᷇-jɛḱō bÌl�k᷇ bÌl�k᷇-jɛḱō 
32 skin faːtàː faːtuː fùkùr fɔk̀ɛr̂ fúkûr fùkúɾɛɣ̀ rɑ̀w rÍjɑ̄w rìjɘŵ rìrjɑ̂w 
33 bone k'àshiː, 

ƙasuːsuwàː 
ɡìʃ ɡjɛ ̀ː ʃ ɡíʃ ɡjɛ ̂ː ʃ ɡʲìsɑ́w ɡjɛŝ ɡʲìsɑ́w ɡjɛʃ̀ 

34 blood jiniː zɔm̀ zɔm̀-ɛɣ́ zɔḿ   zɔm̀   zɔm̀   
35 heart zuːcìyaː, 

zukàta 
əb̀wíj əb̀wíj-ɛɣ̂ ɑ̀bwíj ɑ̀bwíj-ɛɣ̂ bβí bβí-ɛɣ̂ búj búj-ɛɣ̂ 

36 liver hantàː, 
hantoci 

hɑ́rɑ̀w hɑ̂r hɑ̀r hɑ̂r hɑ̀rɑ̄h   hɑ̀r hɑ̀r-ɛɣ 

37 body jiki, jikunà zìɣ zìɣɛɣ̄ zìɣ zìɣɛɣ̄ ʤìɣ ʤìɣ-ɔḱɔ ̄ ʤìɣ ʤìɣ-ɔḱɔ ̄
38 tree icèː(itàce), 

itatuwà 
jíʧ ʧɛʧ̀ jíʧ ʧɛʧ̀ mùtûnx mūtūn-ɡɛɣ̂ mùtúnx mùtjɛŋɣ 

39 firewood icèn wutaː jíʧ wùʃ 
(same 
as 38) 

ʧɛʧ̀ wùʃ jíʧ wùʃ 
(same 
as 38) 

ʧɛʧ̀ wùʃ mùtûnx 
(same as 38) 

mūtūn-ɡɛɣ̂ mùtúnx 
(same as 38) 

mùtjɛŋɣ 
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  Dialect (village) Marhai-Massenge 
(Marhai) 

Marhai-Massenge 
(Massenge) 

Kamwai (Kamwai) Kamwai (Tukye) 

# English 
Gloss 

Hausa Gloss Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. 

40 bush daːjìː, 
dazuːzzukà 

cìcɛń cícɛń-ɛɣ̂ cícɛń cícɛń-ɛɣ̂ cícɛń cícɛń-ɛɣ̂ cɛń cícɛń 

41 forest kurmìː kùf kɔf̀ʷɔ ̂ kùf kùfwɛɣ̂ khûfː khûfː-ɛɣ̂ khúfː khúfɛf́ 
42 bark ɓaːwoː c�ḱɑ̀w c�ḱɑ̀w-ɛɣ̂ c�ḱɑ̀w kúcwɛɣ̀ fòkɑ̂r fɑ́kɑ́ɾɑ̂w kɑ́kɑ̌w kɑ̀kɑ̀w-ɛɣ 
43 bark, dry bùsheshen 

ɓaːwoː 
c�ḱɑ̀w mɑ́ 
ɡɑ̀lɛ ̀

  c�ḱɑ̀w mɑ́ 
ɡɑ̀lɛ ̀

cɨkɑwɛɣ mə ́
ɡɑ́lè 

fòkɑ̂r mɑ́ 
ɡɑ̀lɑ̀ 

  kɑ́kɑ̌w mɑ́ 
ɡɑ̀lɑ̀ 

  

44 root sâiwaː, 
saiwoyi 

ɑ̀ɾɑ́ɾɑ̀w ɑ̀ɾɑ̌r ɑ̀ɾɑ́ɾɑ̀w ɑ̀ɾɑ̂r rɑ́rɑ̂w rɑ̂r rɑ́rɑ̂w rɑ̂r 

45 branch reːshèː, râssa rijɑw mɑ 
jiʧ 

  rijɛj mi 
jíʧɛʧ̀ 

  rijɑw mɑ 
mutunx 

  sɑ̀sɑ̀w sɑ᷈ːs 

46 medicine maːgàniː, 
maːguːngunà 

ɑ̀rɛd̀ ɑ̀rɛd̀-ɛɣ́ ɑ̀rɛd̀ ɑ̀rɛd̀-ɛɣ́ ɾɛd̂   rìjɛd̂ rìjɛd̂-ɛɣ̀ 

47 thorn k'ayàː, 
kˈayoːyiː 

ɡírÍrÍ ɡᶦr̄ɛr̀ ɡírÍrÍ ɡᶦr̄ɛr̀ ɡírírí ɡírɛŕ ɡírírí ɡírɛŕ 

48 rope igiːyà, igiyoyi zɑ̀r zɑ᷇r-ɛɣ zɑ̀r zɑ᷇r-ɛɣ zɑ̂r zɑ᷇r zɑ̀r zɑ᷇r 
49 basket kwàndoː, 

kwandunà 
kɑ́nĪnjɑ̄ kɑ́nĪnjɑ̄-ɛĵ pɔl̀ɔl̀ pɔĺɔĺ-ɛɣ̂ tɑ̀ŋɡɑ́t tɑ́ŋɡɑ́t-dɛɣ̂ n̩dɑkɑd̚ n̩dɑkɑd̚-ɛɣ̄ 

50 clothing tufà(kaya), 
tufaːfiː 

cùcûn cúcún-ɛɣ̂ cùcún cùcún-ɛɣ̂ kìcún kícún-ɛɣ̂ kícún kícún-ɛɣ̂ 

51 seed irìː mbɔmᵇ mbɔmᵇ-bwɛɣ̂ mbɔmᵇ mbɔmᵇ-
bwɛɣ̂ 

ᵐβɔǹv   ̩ḿ̩bɔḿb   

52 leaf ganyeː 
ganyàye 

ɑ̀f�f̀ɑ́w ɑ́fwɔf́ ɑ̀f�f̀ɑ́w ɑ̀fwɔf̀ fwɑ́f fwɑ̀f-í fʊf̀ɑ́w fwɑ́f 

53 ground nut gyàɗaː ǹ̩ʤùkùm   ǹ̩ʤùkùm   ⁿjùkud̚ ⁿjùkud̚-ɛɣ̂ ń̩ʤúkúm ǹ̩ʤùkúm-ɛɣ́ 
54 bambara 

nut 
gujiyaː wúm   wúm   wúm   wúm   

55 guinea corn daːwàː ɑ̀kùr ɑ̀kùr-ɛɣ̂ ɑ́kûr ɑ̀kùr-ɛɣ́ xûr xùr-ɛɣ̂ xûr xùr-ɛɣ̀ 
56 locust bean 

Maggi 
dadawa  tɑ̀rɑ́   Same as 

Hausa 
  t�t́ɑ́   wɑ̀ŋɑ́   
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  Dialect (village) Marhai-Massenge 
(Marhai) 

Marhai-Massenge 
(Massenge) 

Kamwai (Kamwai) Kamwai (Tukye) 

# English 
Gloss 

Hausa Gloss Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. 

57 millet 1 gerò  Same as 
Hausa 

  Same as 
Hausa 

  ǹ̩ɡɑ́j   ǹ̩ɡɑ́j   

58 millet 2 màiwaː, 
(dòro) 

                

59 zobo leaf yàkùːwà ǹ̩ʤɔk̀ɑ̀   ǹ̩ʤɔk̀ɑ̂   ʧòkɑ̂h   ʧɔk̀ɑ̂h   
60 shea butter 

tree 
kaɗanya 
(kaɗe) 

pɔr̀ pɔr̀-ɛɣ́ ɡ͡bɛǹdɛŕ ɡ͡bɛńdɛŕ-ɛɣ̂ mɘǹɛ ̀   mɘǹɛ ̀   

61 mahogany maɗàːcì, 
màɗàːtai 

f�f́ɛŕ f�f́-�ɛ᷇ɣ̂ f�f́ɛŕ f�f́-�ɛ᷇ɣ̂ fʷùfɛŕ fʷúfɛŕ-ɛɣ̂ f�f̀jɛŕ f�f̀jɛŕ-ɛɣ̂ 

62 grass cìyaːwà 
(hakì), ciyoyi 

ɑ̀wɑ̀kɑ́w ɑ̀wɑ̀k-ɑ́ːɛɣ̂ ɑ̀wɑ̀kɑ́w ɑ̀wɑ́x wɑ́k wɑ́k-ɛɣ̂ wɑ́k wɑ́k-ɛɣ́ 

63 grass, dry busheshen 
cìyaːwà 

ɑ̀wɑ̀kɑ́w 
mɘ ́ɡɑ́lɛ ̀
(same 
as 62) 

  ɑ̀wɑ̀kɑ́w 
mɘ ́ɡɑ́lɛ ̀
(same 
as 62) 

  wɑ́k mɑ ͏ɡɑlɑ   wɑ́k mɑ ͏ɡɑlɑ   

64 weed cìyaːwàː, hakì ɑ̀wɑ̀kɑ́w 
(same 
as 62) 

ɑ̀wɑ̀k-ɑ́ːɛɣ̂ ɑ̀wɑ̀kɑ́w 
(same 
as 62) 

ɑ̀wɑ́x wɑ́k (same 
as 62) 

wɑ́k-ɛɣ̂ wɑ́k (same 
as 62) 

wɑ́k-ɛɣ́ 

65 flower fùreː kpÌˈlís   kpÌˈlís kpÌˈlís-ɛɣ̂ ɑ́fùr ɑ́fùr-ɛɣ̂ kpÌlís   
66 fruit 'yaː'yaːn 

itàːceː 
hɑ́lí jɑ̀nɑ́n hɑ́l jɑ̀nɑ́n hʲɑ́lí mɑ 

mutunx 
hʲɑ́lí mɑ 
mutunx-ɛɣ̀ 

hʲɑ́lí mɑ 
mutunx 

  

67 meat naːmàː, 
namomi 

kìɾɛd̂ kìɾɛd̂-ɛɣ̀ k�ɾ̀ɛd̂ k�ɾ̀ɛd̂-ɛɣ̀ cɛr̀ɛd̂   cɛr̀ɛd̂   

68 fat kitse 
(mai=‘oil’) 

fídɔĺ fídɔĺ-ɛɣ̂ fídʲɔĺ fídʲɔĺ-ɛɣ̂ fʊd̀ɔĺ   fʊd́ɔĺ fúdɔĺɑ̂l 

69 egg k'wai  ɑ̀xəb̀ɑ́w ɑ̀xʊb̂ ɑ̀xəb̀ɑ́w ɑ̀xʊb̂ hùbɑ́w hûb hùbɑ̌w hûb 
70 bean waːkeː ɑ̀jɑ̀mɑ́w ɑ̀jɔm̀ ɑ̀jɑ̀mɑ́w ɑ̀jɔm̀ jɔ᷄m jìmɑ̌w jɔ᷄m jìmɑ̌w 
71 tuwo /  

fu-fu 
tuwoː ɑ́ɾɪd́ ɑ̀ɾʲɔd́ɔ ̂ ɑ̀ɾɪd̀ ɑ̀ɾʲɔd́ɔ ̂ lɑ́n lɨnɛɣ̂ ríd ríd-ɛɣ̂ 

72 soup  miyàː jìd jìd-ɔ ̂ jíd jìd-ɔ ̂ dùdǔ   d�d́ɔ ̂   
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# English 
Gloss 

Hausa Gloss Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. 

73 cough tàːriː sɛm̀ sɛm̀-ɛɣ̂ sɛm̀   sɑ̀m sɑ̀m-ɛɣ̌ sjɛm̀   
74 pain ciwòː, ciwàce mɔʧ̀ mɔʧ̀-ɛɣ̂ mɔʧ̀ mɔʧ̀-ɛɣ̂ ʤÍp̚ ʤ-bɛɣ̂ mɔʧ̀ mɔʧ̀-ɛɣ̀ 
75 corpse gaːwaː, 

gawàwwaki 
fùn fwɔf̀wɛn᷇ fùn fúnɛɣ̀ fûn fwɛ᷉n ʤíːb ʤíːb-ɛɣ̂ 

76 grave kabàrĩː, 
kabuːrburà 

wùf wɔf̀ɔ ̂ wùf wùfɛɣ̂ wúf wùf-ɛɣ̂ wúf wùf-ɛɣ̂ 

77 one ɗaya ɑ́mɛ ̄ mbwɔm ɑ́mɛ ̄ ɑ́mɛ ̄ mbwɔm 
ɑ́mɛ ̄

ɑ́mǐ v�v̀� ́méj ɑ́mjɛ ̀ rírjÍ ɘḿjɛ ̀

78 two biyu kwɑ̀ɾɑ́ŋ mbwɔm bú 
kwɑ̀ɾɑ́ŋ 

kwɑ̀ɾɑ́ŋ mbwɔm bú 
kwɑ̀ɾɑ́ŋ 

wùl v�v̀� ́wùl wùl rírjÍ wùl 

79 three ukù kún mbwɔm bú 
kún 

kún mbwɔm bú 
kún 

kwɔń v�v̀� ́kwɔń kwɔń rírjÍ kwɔń 

80 four huɗu fúd mbwɔm bú 
fúd 

fùd mbwɔm bú 
fùd 

fùd v�v̀� ́fùd fùd rírjÍ fúd 

81 five bìyar ̃ hɑ́ɾɑ́ mbwɔm bú 
hɑ́ɾɑ́ 

hɑ́ɾɑ́ mbwɔm bú 
hɑ́ɾɑ́ 

tɑ́n v�v̀� ́tɑ́n tɑ᷇n rírjÍ tɑ᷇n 

82 six shidà hɑ́ɾɑ̄m mbwɔm bú 
hɑ́ɾɑ̄m 

hɑ́ɾɑ̄m mbwɔm bú 
hɑ́ɾɑ̄m 

hɑ́rɑ̂m v�v̀� ́hɑ́rɑ̂m hɑ́rɑ̄m rírjÍ hɑ̀rɑ̀m 

83 seven bakwài húndɔl̂ mbwɔm bú 
húndɔl̂ 

húndɔl̂ mbwɔm bú 
húndɔl̂ 

húndɔl̂ v�v̀� ́húndɔl̂ húndɔl̂ rírjÍ húndɔl̂ 

84 eight takwàs ŋɑ̀tùl mbwɔm bú 
ŋɑ̀tùl 

ŋɑ̀tùl mbwɔm bú 
ŋɑ̀tùl 

ŋɑ́tûl v�v̀� ́ŋɑ́tûl ŋɑ̀tùl rírjÍ ŋɑ̀tùl 

85 nine tarà̃ cɛǹɑ́rɑ́ mbwɔm bú 
cɛǹɑ́rɑ́ 

cɛǹɑ́rɑ́ mbwɔm bú 
cɛǹɑ́rɑ́ 

jɑ̀lɑ̂m v�v̀� ́jɑ̀lɑ̂m jɑ̀lɑ̂m rírjÍ jɑ̀lɑ̂m 

86 ten goːmà rɛj̀ mbwɔm bú 
rɛj̀ 

rɛj̀ mbwɔm bú 
rɛj̀ 

ríjɛĵ v�v̀� ́ríjɛĵ ríjɛj᷉ rírjÍ ríjɛj᷉ 

87 twelve goːmà shâ 
biyu 

rɛĵ shɑ̀ 
kwɑɾɑŋ 

mbwɔm bú 
rɛĵ shɑ̀ 
kwɑɾɑŋ 

rɛĵ shɑ̀ 
kwɑɾɑŋ 

mbwɔm bú 
rɛĵ shɑ̀ 
kwɑɾɑŋ 

ríjɛĵ mbún 
wùl 

v�v̀� ́ríjɛĵ 
mbún wùl 

ríjɛĵ mbún 
wùl 

v�v̀� ́ríjɛĵ mbún 
wùl 
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88 fifteen goːmà shâ 
biyar 

rɛĵ shɑ̀ 
hɑ́ɾɑ́ 

mbwɔm bú 
rɛĵ shɑ̀ hɑ́ɾɑ́ 

rɛĵ shɑ̀ hɑ́ɾɑ́ mbwɔm bú 
rɛĵ shɑ̀ hɑ́ɾɑ́ 

ríjɛĵ mbún 
tɑ᷇n 

v�v̀� ́ríjɛĵ 
mbún tɑ᷇n 

ríjɛĵ mbún 
tɑ᷇n 

v�v̀� ́ríjɛĵ mbún 
tɑ᷇n 

89 twenty àshìrĩn ɾeʲɾéj 
kwɑɾɑŋ 

mbwɔm bú 
ɾeʲɾéj 
kwɑɾɑŋ 

ɾeʲɾéj 
kwɑɾɑŋ 

mbwɔm bú 
ɾeʲɾéj 
kwɑɾɑŋ 

rìrʲɛj́ wùl v�v̀� ́rìrʲɛj́ 
wùl 

rìrʲɛj́ wùl v�v̀� ́rìrʲɛj́ wùl 

90 hundred ɗàriː ɾeʲɾéj ɾêj mbwɔm bú 
ɾeʲɾéj ɾêj 

ɾeʲɾéj ɾêj mbwɔm bú 
ɾeʲɾéj ɾêj 

nìsʲɛḿēj v�v̀� ́nìsʲɛḿēj nìsʲɛḿēj v�v̀� ́nìsʲɛḿēj 

91 woman màcè, mata mɔr̀ bɔr̀ɔf̂ mɔr̀ bɔr̀ɔf̀ mɔr̀ bɔr̀ɔf̀ mɔr̀ bɔr̀ɔf̀ 
92 man namijì, maza f�r̀íjɑw̄ f�r̀ɑ̂ːj f�ŕíjɑẁ fʲɨrɑ̂j mɑ́fɑ́rɑ̀w rìjɑ̀j fɑ̀rɑ̀w ríjɑ̂j 
92 [L1____] 

language 
yaren 
[L1_____] 

kɔrɔm   kùléɾé 
mɑ̀sɛŋ̀ɡɛ ̀

  kɑ̀ndé   tùkè   

92 [L1____] 
person 

mutumin 
[L1____] 

kɑ́rɑ̀mɑ̄w   mɑ̀sɛŋ́ɡjɑ́w  mɑ̀sɛŋ̀ɡɛ ̀ mɑ́kɑ̀ndé nɑ̀f dɑ̀fɑ́l mɑ́ 
kɑ́tùkè 

  

93 person mùtûm, 
mutàne 

dɑ̀fɑ́lɑ̀w dɑ̀fɑ́l dɑ̀fɑ́l nɑ̀f nɑ̀fɑ́l nɑ̀f dɑ̀fɑ́l nɑ̂ːf 

94 wedding bìkin aureː, 
bukukuwàn 

ɑ̀xwɛʧ̀   ɑ̀xwɛʧ̀ ɑ̀xwɛʧ̀-ɛɣ̂ lî   hújɛʧ́   

95 father bàːba (ùba), 
ubànni 

tʰɑ tÍ̪tÌ̪nî tʰɑ kɑ́títīnî tɑ̂ tɑ́-sɛɣ̂ tɑ̂ tɑ́-sɛɣ̂ 

96 mother màːma 
(uwa:), iyàye 

ⁿnɑ̌ nìnî / 
kɑnɑwɑ (my 
mothers) 

ⁿnɑ̀wɔ ̀ kɑ́nìnî nɑ̌ nÌsɛɣ̂ ń̩nɑ᷉ nÌjɛśɔh̀ 

97 child ɗaː fɔj̀ɛ ̀f) / 
hɑ́lí (m) 

jɑ̀nɑ́n hɑ́l jɑ̀nɑ́n fwêj(f) / 
fɔ(̀m) / hɑ́l 

jɛǹɑ́n fwêj(f) / 
fɔ(̀m) / hɑ́l 

jwɑ̀n 
(kɑmɑɛŋ) 

98 brother ɗan'uwaː, 
'yan uwa, wâ, 
yaya 

ⁿɡɛr̀ɛǹ kɑ̀cìnɛn̂ ⁿɡɛr̀ɛǹ kɑ̀cìnɛn̂ ⁿɡjɛɾ́ɛǹ cìnîn ⁿɡjɛɾ́ɛǹ cìnîn 

99 sister yar'̃uwaː cīnɛń   cīnɛń kɑ̀cìnɛńɛɣ̂ cìnín cìnɑ̂n cìnín cinjîn 
100 chief sarkiː, 

sarakunà 
sɑ̀f sɑ̀sɑ̂f sɑ̀f sɑ̀fɛɣ̂ sɑ̀f s�s̀ɑ́f sɑ̀f sɑ̂ːf 
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  Dialect (village) Marhai-Massenge 
(Marhai) 

Marhai-Massenge 
(Massenge) 

Kamwai (Kamwai) Kamwai (Tukye) 

# English 
Gloss 

Hausa Gloss Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. 

101 friend àboːkiː,àboːka
i 

ɑ̀mwɑ̀n ɑ̀mwɑ̂ːn ɑ̀mwɑ̀n ɑ̀mwɑ̂ːn mwɑ̀nɑ̀mîn mwɑ̀nínmɛn mwɑ̀n mwɑ̂ːn 

102 stranger bàːk'oː baƙi mɑ́kɑ̀hónÍ kɑ̀hònî ɑ̀rɑ́jɑ̂w ɑ̀rʷɔj̀ rɑ̀jɑ̀w rɔĵ rɑ̀jɑ̀w rɔj̀ 
103 God Allàh (alla), 

alloli 
fɑ̀r fɑ̀rɛɣ̂ fɑ́r ɑ̀ɾíkcìl fɑ́r   fɑ́r   

104 name suːnaː sunàye ɑ̀sím ɑ̀sìm-ɛɣ́ ɑ́sím ɑ́sím-ɛɣ̂ sɘḿ sʊm̀ɛr̂ sjɛḿ símɛɣ́ 
105 animal dabbàː, 

dabbobi 
wɑ̀r wɑ̀r-ɛɣ̀ wɑ̀r wɑ̀r-ɛɣ̀ wɑ̂r wùwɑ̂r wɑ̀r wɑ̀r-ɛ᷄ɣ 

106 pig àladèː, àlàdai ⁿɡɑ́rɑ́nɡɑ̂ʃ 
(bush pig) 

ⁿɡɑ́rɑ́nɡɑ̂ʃ-ɛɣ̀ ⁿɡɑ́rɑ́nɡɑ̂ʃ 
(bush pig) 

ⁿɡɑ́rɑ́nɡɑ̂ʃ-
ɛɣ̀ 

kÌmb�ŕīn   dùmû   

107 tail wutsiyàː, 
wutsiyoyi 

bjɛl̀ɛ ́ bʲɛb̀jɑ̀l bjɛĺɛ ́ bʲɛl̀ɛĵ b�b́ɛl̂ bìbjɑ́l bjɛl̀ bìbjɑ́l 

108 fly k'udàː ƙudàje ɑ́k�k̀�ʃ̀ɑ́w ɑ̀kʊ̀kʊ̀ʃ ɑ́k�k̀�ʃ̀ɑ́w ɑ̀kʊ̀kʊ̀ʃ kùkùs kùkùs-ɑ̂w k�k̀�ʃ̀ɑ᷄w kùkûʃ 
109 louse (head 

louse) 
k'wârk̃'watàː tì̪d tì̪d-ɛɣ̌ tì̪d tí̪d-ɛɣ̀ tʲɘd̀ tʲɘd̀-ɑ́w tʲɘd̀ tʲɘd̀-ɑ́w 

110 spider gizògizò mɑ̀húlʲèd̚ mɑ̀húlʲèd̚-ɛɣ̂ mɑ̀húlʲèd̚ mɑ̀húlʲèd̚-
ɛɣ̂ 

mùhəĺɛd̂   mùhəĺɛd̂   

111 mosquito sauroː mùrún mùrún-ɛɣ̂ mùrún mùrún-ɛɣ̂ mùrún   mùrún   
112 honeybee k'udàn zumàː ɑ̀mɔd̀ ɑ̀mɔd̀-ɛɣ̂ ɑ̀mɔd̀ ɑ̀mɔd̀-ɛɣ̂ mɔr̀   mɔr̀ mɔŕɛɣ́ 
113 honey zumàː ǹ̩zɑ̀r ɑ̀mɔd̀ 

(same 
as 112) 

  ǹ̩zɑ̀r ɑ̀mɔd̀ 
(same 
as 112) 

  mɔr̀ (same 
as 112) 

  ǹ̩ʒɛrɛn mɔŕɛɣ́ (same 
as 112) 

114 goat àkwiyàː, 
awaki 

kɑ́h kɑ̀h kɑ́h kɑ̀h ɑ̂χ rùmɛɣ̄ ɑ́χ ɾɔḿ 

115 horn k'àhoː, 
ƙàhòni 

ⁿɡɑ́lɑ́w ⁿɡɑ̀lɑ̀l-ɛɣ ⁿɡɑ́lɑ́w ⁿɡɑ̀lɑ̀l-ɛɣ n̩ⁿɡɑ̀lɑ́w n̩ⁿɡɑ̀l-ɑ̀l n̩ⁿɡɑ̀lɑ́w n̩ⁿɡɑ̀l-ɑ̀l 

116 cow saːnìyaː, 
shanu 

rùndɔŋ́ cɑ́l rùndɔŋ́ cɑ́l / 
rùndɑ̀ŋ 

rùndɔŋ́ cɑ̀l rùndɔŋ̀ cɑ̀l 

117 sheep  tunkìyaː, 
tumaːkiː 

t�ńbɑ́ t�ǹbɑ̂ t�ḿbɑ́ t�m̀bɑ̂ t�m̀bɑ̂x t�ḿbɑ́x t�m̀bɑ̂x t�ḿbɑ́x 
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  Dialect (village) Marhai-Massenge 
(Marhai) 

Marhai-Massenge 
(Massenge) 

Kamwai (Kamwai) Kamwai (Tukye) 

# English 
Gloss 

Hausa Gloss Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. 

118 crocodile kadaː, 
kadaːnniː 

hùhùrû hùhùr-êj hùhùrú hùhùr-êj ɡɑ̂mǐː   ɡɑ́nú ɡɑ̀nɛɣ̂ 

119 crocodile, 
2nd 

                  

120 crocodile, 
3rd  

kadàː                 

121 chicken kàːzaː, kaji kwɔd̀̚ kwɑ̀d̚ kwɔd̀̚ kwɑ̀d̚ kwɔ᷈d kwɑ̀d kwɔd̂ kwɑ᷈d 
122 guinea fowl zàːboː, zàbi ʧ�ʧ̀ʷ�ŋ̀� ̂ ʧ�ʧ̀ʷ�ŋ̀-jɛĵ ʧ�ʧ̀ʷ�ŋ̀� ̂ ʧ�ʧ̀ʷ�ŋ̀-jɛĵ ʧúʧwɛn   n�ḱí n�-́kjɛĵ 
123 bird tsuntsuː 

tsuntsàye 
jídí jídí-jɛĵ jɥ́dí jɥ́d-jɛĵ jɛd́ ɛ ̀ː  jɛd́ ɛ ̀ː  

124 claw akaifaː 
(farcen 
tsuntsu), 
àkàifu 

ɑbIlik mɑ 
jiti 

  ɑ̀bÍlík   bIlik mɑ jɛd   bIlik mɑ jɛd   

125 wing fiffikèː, 
fikàfikai 

kɑ́ɾɑ́ kɑ́ɾɑ́-ɛ᷇j ɑ̀kɘɾ́ɑ́w ɑ̀kɘɾ́ɑ́w-ɛɣ̀ kɾɑ̂w kúɾɑ̀ kɾɑ̂w kúɾɑ̀ 

126 feather gaːshìːn 
tsuntsuː 

ʃiklɑw jidi (same as 1) ʃukul (same as 1) wùlɑ́w wɛl̀ wùljɑ́w wɛl̂ 

127 snake macìːjiː, 
màcizai 

tìnɡɘŕ tìnɡɑ̀r tìnɡɘŕ tʲɑ̀ŋɡɑ̀r rʲíwì lɔ ̀ rʲɛĺɔ ̀ rʲɛĺɔ-̀jɣ 

128 tortoise kùnkuruː, 
kùnkùrai 

ɑ̀kúh ɑ̀kúh-ɛɣ̂ kúh kwêj ⁿɡɔk̀ɔx̀   hɑ̀rɑ̀ŋ hɑ́rɑ́ŋ-ɛɣ́ 

129 rat ɓeːrãː, berà̃ye kùsúm kùsùm kùsúm kùsùm-ɛɣ̀ kūsūm kúsûm n̩dɑ̀wûl n̩dɑ̀wûl-ɛɣ 
130 scorpion kùnaːmàː, 

kùnàːmuː 
ɡ�ɾ̀�r̂ ɡ�ɾ̀�ŕ-ɛɣ̄ ɡ�ɾ̀�r̂ ɡ�ɾ̀�ŕ-ɛɣ̄ ɡiɾir   ɡíɾîr   

131 fish kiːfi:, kifàye kÌrÌf   kÌrÌf kÌrÌf-ɛɣ̀ kÌrìf   kÍrîf   
132 toad kwàːɗoː, 

kwàɗi 
ɑ̀dùfò ɑ̀dùf-wɑ᷇j ɑ̀dùfò ɑ̀dùf-wɑ᷇j dùfɔ ́   dùfɔ ́ dùfwɑ᷈h 

133 buffalo ɓaunaː, 
ɓakàneː 

wùsɑ́j wúsɑ́j-ɛ᷇ɣ wùsɑ́j wúsɑ́j-ɛ᷇ɣ jɔńɡʷɔm̂   jɔńɡʷɔm̂ jɔńɡʷɔm̂-ɛɣ̂ 
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  Dialect (village) Marhai-Massenge 
(Marhai) 

Marhai-Massenge 
(Massenge) 

Kamwai (Kamwai) Kamwai (Tukye) 

# English 
Gloss 

Hausa Gloss Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. 

134 elephant giːwaː, 
giwàye 

ǹ̩zùkù ǹ̩zùk-wêh ǹ̩zùkù ǹ̩zùk-wêh     n̩zìcì ǹ̩zìcɛɣ̂ 

135 hyena kuːraː, kuràye mɑ̀ɾíʤūʤ
ùm 

mɑ̀ɾíʤūʤùm
-ɛɣ̂ 

múɾúʤūʤù
m 

múɾúʤūʤù
m-ɛɣ̂ 

    mùɾùm / 
njimɑ 

  

136 dog kàreː, 
karñukà 

ɡjɑ́ɾɑ̀w ɡjɛr̀ɛ ̂ ɡjɑ́ɾɑ̀w ɡjɛr̀ɛ ̂ ɡjɑ̀rɑ̀ ɡjɛr̀ɛ ̂ ɡjɑ̀rɑ̀ ɡjɛr̀ɛ ̂

137 house / hut gidaː, gidàje ʧɛń ʧɛǹ-ɛɣ̂ ʧɛǹ ʧɛǹ-ɛɣ̂ ǹ̩dìʧɛ ̀ ń̩dìʧ-ɑ᷉n ǹ̩dìʧɛ ̀ ń̩dìʧ-ɑ᷉n 
138 room ɗaːkìː, 

ɗaːkunà 
ⁿdùkʷɔǹ ⁿdùkwɑ̂n ⁿdùkʷɔǹ ⁿdùkwɑ̂n ǹ̩dùkʷɔ ̀ ń̩dùkʷ-ɑ᷉n ǹ̩dùkʷɔ ̀ ń̩dùkʷ-ɑ᷉n 

139 fence shingeː(kata:
nga:), 
shingàye 

ɑ̀ʃúl ɑ́ʃúl-ɛɣ̂ ɑ̀hɑ̂h ɑ̀hɑ́h-ɛɣ̀ hɑ́rÍd hɘr̀ìjɔd̀ɔ ᷅ mútɔk̀ mùtɔk̀-ɛ᷉j 

140 road / path hanyàː, 
hanyoyi 

ɑ̀rɑ́w ɑ́rɑ́w-ɛɣ̂ ɑ̀rɑ́w ɑ́rɑ́w-ɛɣ̂ ɑ̀rɑ́w ɑ̀rɑ́w-ɛɣ̂ ɑ̀rɑ́w ɑ́rɑ́w-ɛɣ̂ 

141 pit raːmìː, 
raːmukà 

hɑ̀lɑ̄ŋɡ hɑ́lɑ́ŋɡ-ɛɣ̂ hɑ̀lɑ̄ŋɡ hɑ́lɑ́ŋɡ-ɛɣ̂ hɑ́nɡɑ́w hɑ̀nɡɑ̀w-ɛɣ̂ jɔŋ́ɡ jɔŋ́ɡ-ɛɣ́ 

142 farm (field) goːnaː, 
gònàki 

kìcɛń kícɛńɑ̂-ɛɣ̂ ɑ̄cɛn̄ kícɛń-ɛɣ̂ ⁿɡwɔŋ ⁿɡwɔ-̀ɛɣ̂ cɛn̄ cícɛńɑ̀ 

143 at a gidaː ǹ̩dî 
(ʧɛn)(hous
e) 

  ǹ̩dî 
(ʧɛn)(house
) 

  tɨ / diʧɛ   tí / ʧɛ ̀   

144 door k'ofa, ƙoːfoːfiː ʊk̀ɔńdùkɔń wùɣɛɣ̀-
ɔńdùkɔń 

wùk wùɣɛɣ̀-wùk wùx wùx-ɛɣ̂ wùx wùx-ɛɣ̂ 

145 chair / 
stool  

kujèːraː, 
kùjèru 

mùnɑ́mùn
zɑ̀n 

mùnɑ́mùnzɑ̂ː
n 

mùnɑ́mūnz
ɑ̂n 

mùnɑ́mūnz
ɑ̂ːn-ɛɣ̀ 

dÌrɡ͡bɑ̀ dÌrɡ͡b-ɛɣ̂ dÌrɡ͡bɑ̀ dÌrɡ͡b-ɛɣ̂ 

146 salt gishirĩː jìz jìz-ɛɣ̂ (bags 
of salt) 

jìz jìz-ɛɣ̂ (bags 
of salt) 

wùz   w�z̀   
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147 broom tsintsiyaː, 
tsinstiyoyi 

ɑ̀sɑ̀lɑ̀w 
(made 
from 
grass) / 
ɑ̀wɑ̀sɑ̀w 
(from 
palm tree) 

ɑ̀sɑ̀lɑ̀w-ɛɣ̂ / 
ɑ̀wɑ̀sɑ̀w-ɛɣ̂  

ɑ̀sɑ̀lɑ̀w 
(made from 
grass) / 
ɑ̀wɑ̀sɑ̀w 
(from palm 
tree) 

ɑ̀sɑ̀lɑ̀w-ɛɣ̂ / 
ɑ̀wɑ̀sɑ̀w-ɛɣ̂  

sìsīljɑ̂w ʧìʧɑ̂r m̩jɛl̀ mìmjɑ̂k 

148 mortar turmiː, 
turàme 

ʧúkúm ʧùkúm ʧúkúm ʧùkûm ʧúkúm ʧùkùm-ɛɣ̂ ʧúkúm ʧùkùm-ɛɣ̂ 

149 pestle taɓaryaː, 
taɓàre 

djúw djów djúw djɛẃ dʲúw dʲəẁ dʲúw dʲəẁ 

150 fire wutaː wùʃ wùʃ-ɛɣ̂ wùʃ wùʃ-ɛɣ̂ wús   wùs wús-ɛʃ̂ 
151 smoke  hayaːk'iː ɡíjɛĺ   ɡíjɛĺ ɡíjɛĺ-ɛɣ̂ ɡjìlɑ́l   ɡjìljɛl̀   
152 ashes  tòːkaː 

(murhu)̀ 
ɑ̀tʊt̀ʊ̂ ɑ̀tʊt́ʊ́-hɛɣ̀ ɑ̀tʊt̀ʊ̂ ɑ̀tʊt́ʊ́-hɛɣ̀ tòɾô   tòɾô   

153 stick  sàndaː, 
saːndunàː 

ʃwɔh̀ ʃɔʃ̀wɑ̂ ʃɔh́ ʃwɑ́hɛɣ̀ ʧɔ ̀ ʧɔ-̀hɛɣ̂ ʧɔ ̀ ʧwɛɣ̂ 

154 stone duːtsèː, 
duwàtsu 

ɑ̀jÎj ɑ́jwɛj᷇ ɑ̀jÎj ɑ́jwɛj᷇ jɛĵ jɔj̀ɔ̫̀  jîj jɔj́ɔ ̀

155 cave kòːgoː, 
kòːgwànni 

sɛr̀ sɛs̀jɑ̀r jìtɛḿ jìtɛḿ-ɛɣ̀ cɑ̀hɑ́w cɑ̀jwɑ̀hɛɣ̀ cɑ̀hɑ́w cɑ̀jwɑ̀hɛɣ̀ 

156 mountain tsàuniː 
(tudu='hill'), 
tsaunukà 

ɑ̀ɡbɔḱ ɑ̀ɡbɔk̀-ɛɣ̀ hɑ̀w hɑ̀w-ɛɣ́ ɡwɔr̀ ɡùjwɑ̀hɛɣ̀ ɡwɔr̀ / 
ǹ̩ʤúkúdí 

ɡùjwɑ̀hɛɣ̀ 

157 earth, 
ground  

k'asaː, 
ƙasàshe 

ɑ́dɑ̂s   ɑ̀dɑ̀s ɑ̀dɑ̀s-ɛɣ̂ dɑ̀s   ǹ̩dɑ̀s ǹ̩dɑ̀s-ɛɣ̀ 

158 mud tàɓoː pjɑ̀r   pjɑ̀r pjɑ̀r-ɛɣ̂ b�t̀éc m̩̀bɑ̀tɑ̀lɑ̂ɾ m̩̀bɑ̀tɑ̀lɑ̂r   
159 clay  la:ka: lɑ̀d   lɑ̀d lɑ̀d-ɛɣ̂ lɑ̀d   lɑ̀d   
160 sand yàːshiː ɑ́sɔŕ   ɑ́sɔŕ   sɔr̀   sɔŕ   
161 dust k'ùːraː ɑ̀ɡ͡búl   mɑ̀ɡ͡búf mɑ̀ɡ͡búf-ɛɣ̂ mɑ̀ŋɡbɘf́   kǔrfùd   
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162 money kuɗiː, kuɗàɗe cɛf́   cɛf́ cɛf́-ɛɣ̂ ʧɛf̀ ʧɛf̀-ɛɣ́ ʧɛf́ ʧɛf̀-ɛɣ́ 
163 iron k'arfèː, ƙaràfa cɛf́ (same 

as 162) 
  cɛf́ (same 

as 162) 
cɛf́-ɛɣ̂     cɛf́ cífjɛɣ́ 

164 market kàːsuwaː, 
kasuwoyi 

mùnmɑ́dɛf̂ ɡìɡjɛr̄dìs 
(place of selling) 

Same as 
Hausa 

  rʷɑ̀jÍrʷɑ̀mdí       

165 wind iskàː or iskàː 
màik'arfi 

kùʧ   kùʧ kùʧ-ɛɣ̂ kwʊʧ̀   kwʊʧ̀   

166 cloud girg̃ijèː, 
girg̃izà 

    búɾɛŕ   ndùfùr   húɾúr   

167 rain  ruwan samà  wùn   wùn wùn-ɛɣ̂ wəǹ   wùn   
168 rainy 

season 
dàːminaː tí̪fì   tí̪fì tifʲɛɣ̂ tìfê   t�f̀í   

169 dry season raːniː mùʃɑ̀r   təẃəʧ̀   m̩ùʃɑ̀r   m̩úʃɑ᷉r   
170 dew raːɓaː ʃìʃír   ʃìʃír ʃìʃír-ɛɣ̂ súsúr   ʃíʃír   
171 stream ràːfiː, rafukà hɑ́rɑ́mɑ́ 

(mɑ 
ɡbeke) 
(small 
one) 

hɑ́rɑ́m-ɛɣ̂ 
mɑ ɡbeke 

hɑ́rɑ́mɑ́ 
(mɑ ɡbeke) 
(small one) 

hɑ́rɑ́m-ɛɣ̂ 
mɑ ɡbeke 

ɑ́rɑ́m ɑ́rɑ́m-ɛɣ̂ hɑ́rɑ̂m hɑ́rɑ̂m-ɛɣ́ 

172 river kòːgiː, 
kogunà 

hɑ́rɑ́mɑ́ 
(mɑ 
ᵐbwɑ̀nɛ)̂ 
(big one) 

hɑ́rɑ́m-ɛɣ̂ 
mɑ ᵐbwɑ̀nɛ ̂

hɑ́rɑ́mɑ́ 
(mɑ 
ᵐbwɑ̀nɛ)̂ 
(big one) 

hɑ́rɑ́m-ɛɣ̂ 
mɑ ᵐbwɑ̀nɛ ̂

ɑ́rɑ́m (same 
as 171) 

ɑ́rɑ́m-ɛɣ̂ hɑ́rɑ̂m (same 
as 171) 

hɑ́rɑ̂m-ɛɣ́ 

173 canoe jirgin ruwaː, 
jiràːgen 

kɑ̀lɑ̀mɑ́hɑ̀
m 

      Same as 
Hausa 

  ɡùr mɑ́ ɑ̀m   

174 bridge gadàː, gadoji hɑ́dɑ́rɑ́ hɑ́dɑ́rɑ́-ɛĵ hɑ́dɑ́rɑ̄ hɑ́dɑ́rɑ̄-ɛĵ hɑ̀dɑ́r hɑ̀dɑ́r-ɛ᷄ɣ hɑ́dɑ́r   
175 water ruwaː, 

ruwàye 
hɑ̀m hɑ̀m-ɛɣ̂ hɑ́m hɑ̀m-ɛɣ̂ ɑ̀m   ɑ̀m   

176 lake tafkìː, 
tafkunà 

krìŋɡlɑẃ krìŋɡlɑẃ-ɛɣ̂ krìŋɡlɑẃ krìŋɡlɑẃ-ɛɣ̂ ⁿʤIrÌ   c�ẃûl   
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177 sky samà, 
sàmmai 

ǹ̩d�f̀�r̂   ǹ̩d�f̀�r̂ ǹ̩d�f̀�r̂-ɛɣ̂ ⁿdÌfɛr̀   ⁿdÌfɛr̀   

178 moon watàː, 
wàtànni 

fjɛń   fjɛń fjɛń-ɛɣ̄ fɑ̀n   fjɛn fífjɑ́n 

179 star tàuraːròː, 
tàurarùwa 

sísírí sísírí-jɛ᷇j sísírí sìsìrì-jɛĵ sísíɾí   súsúri sìsjɔr̀ɔ ̂

180 sun raːnaː, 
rànàiku 

fɑ́r    fɑ́r    fɑr(ɑ)   rìjɛ ̀mɑ́ fɑ́r   

181 year shèːkaràː, 
shèkàru 

júl jwɛĺ júl jwɛĺ wúl wúl-ɑ́l sʲɛĺ wɘl̀jɛĺ 

182 morning saːfe mɑ́fìŋ   mɑ́fìŋ   mɑfiŋ   mɑ́fīŋ   
183 afternoon raːnaː mɑ́ɾɛǹ   mɛŕɛǹ   mɑ́ɾɑ́n   mɑ̀ɾɛn̂   
184 evening yâmmaː mɑ́nzɑ̀n   mɑ́nzɑ̀n   mɑ́nzɑ̂   mɑ̀nzɑ̂   
185 night dareː, daràre mɑ́fɔd̀   mɑ́fɔd̀ mɑ́fɔd̀-ɛɣ̂ m̩̀fɔd̂   mùfɔd̂   
186 yesterday jiyà mɑ́dùm   mɑ́dùm   n̩̄nɑ̀   nÍnɑ̀   
187 tomorrow gòːbe tún   tún   tún   tún   
188 ax gàːtariː, 

gaːturàː 
ɑ̀ɡɑ̀jɑ̂ ɑ̀ɡɑ̀jɑ̂-hɛɣ̂ ɑ̀ɡɑ̀jɑ̂ ɑ̀ɡɑ̀jɑ̂-hɛɣ̂ ɡɑ̀jɑ̄ ɡɑ̀jɑ̄-ɛɣ̂ ɡɑ̀jɑ̂ ɡɑ̀jɑ̂-ɛɣ̂ 

189 cutlass  àdda, 
addunàː 

fwɛr̀ fwɔf̀ɑ́r Same as 
Hausa 

  d�b̀ɑ̀k d�b̀ɑ̀k-ɛɣ̂ dɑ̄h dɑ̄h-jɛɣ̂ 

190 hoe fart̃anyaː, 
farè̃ːtaniː 

kúdùm kúdùm-ɛɣ̂ hɑ̀jmɑ́tɑ̀kɑ̀ʃ hɑ̀jmɑ́tɑ̀kɑ̀ʃ
-ɛɣ́ 

kùmbɑ́l kúmbɑ́l-ɛɣ̂ kɘḿbɑ́l kɘḿbɑ́-ɛɣ̂ 

191 and  dà tɑ̀kɑ́   tè   kɑ   kɑ   
192 knife wuk'aː, 

wuƙàƙe 
súk sùk-wɛɣ̂ súk sùk-wɛɣ̂ súk súk-wɛɣ̂ súk sùk-wɛɣ́ 

193 my -na súk mɛń   súk mɛń   súkí mɑ́n   súkí mɑ́n mjɛń 
194 your -nka súk mjɑ́   súk mjɑ́   súkí mjɑ́   súkí mjɑ́   
195 his -nshi/-sa súk mɛʃ́ɛ ̀   súk mɛʃ́ɛ ̀   súkí m�ś   súkí mjɛʃ̂   
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196 her -nta súk mɛɾ́ɛ ́   súk mɛɾ́ɛ ́   súkí mɛj́   súkí mjɛj   
197 our -nmu súk míŋɡjɑ̂n / súk mínî súk míŋɡjɑ̂n / súk mínî súkí míŋɡjɑ́   súkí míŋɡjɑ́   
198 your (pl) -nku súk mɔḱ   súk mɔḱ   súkí mínî   súkí mɔḱ   
199 their -nsu súk mɛśɛ ́   súk mɛśɛ ́   súkí mɑ́s   súkí mʲɛś   
200 bow bàkaː bíʧɛr̀ bìʧɛr̀-ɑ᷅r bíʧɛŕ bíʧɛŕ-ɑ᷅r (ɑ)ǹ̩dɑ̀r   (ɑ)ǹ̩dɑ̀r d�ǹdɑ̂r 
201 arrow kibiyàː, 

kibiyoːyi 
wɑ̀kɑ́ɾɑ̀ wɑ̀kɑ́ɾɑ́-ɛĵ wɑ̀kɑ́ɾɑ̀ wɑ̀kɑ́ɾɑ́-ɛĵ tɑ̄xfí tɑ́hɑ́r-ɛɣ rùfɑ̀j rúfɑ́j-ɛɣ̀ 

202 quiver kwàːsri ɑ̀k͡pɔ ́ ɑ̀k͡pɔ-́hɛɣ̂ ʤíɡ͡bɑ́ ʤíɡ͡bɑ́-ɛĵ sɑ́ɡbɑ̀ sɑ́ɡbɑ̀-ɛɣ̀ tɑ̀ŋɡwûm tɑ̀ŋɡwûm-ɛɣ 
203 spear maːshìː, masu ɾ�k̀͡pɑ̀ŋ ɾ�k̀͡pɑ̀ŋ-ɛɣ̂ ɾ�k̀͡pɑ̀ŋ ɾ�ḱ͡pɑ̀ŋ-ɛɣ́ ɑ̄ɾĪkpɑ̄ŋ ɑ̄ɾĪkpɑ̄ŋ-ɣ r�k̀pɑ̀ŋ r�k̀pɑ᷉ŋ 
204 war yaːk'ìː, yàːƙe-

yàːƙe 
bùr bùr-ɛɣ̂ bùr bùr-ɛɣ́ bùr   bùr bùr-ɛɣ̂ 

205 who? wàː / waè fɑ̂h jɑ́ fɑh fɑ̂h jɑ́ fɑh fɑ᷉ jɑ́ fɑ᷉ fɑ᷉ jɑ́ fɑ᷉ 
206 whose? na wà / waè, 

gidan waè 
wannan? 

mù fɑh ʧɛn mù fɑh mù fɑh ʧɛn mù fɑh mɑ́fɑ᷉ ndìʧɑ mɑ́fɑ᷉ mɑ́fɑ᷉ ndìʧɑ mɑ́fɑ᷉ 

207 what? mèː ɑ̀mwɑ̂j ɑ̀mwɑ̂j mínɛ ́ ɑ̀mwɑ̂j ɑ̀mwɑ̂j 
mínɛ ́

mu᷈ mɑ́ bɑ̀nē mù mumɑ gjɛǹɔ ́

208 when? yàushè tíd tíd mɑ́ bwɔ ̂ tíd jɑ́bó tíd t�d́ə ́ sɨ mɑ̀ vó t�d́ tíd mɑ́ bɔ᷈ː  
209 where? ìnaː kɑ́n ǹdú mwɑ̄n kɑ́n ǹdú mwɑ̄n mw-ɑ̀nɑ́  mwɑ̀ní sɔ ̀ ɑ́n jíʃ ɑ́n 

210 here nân ǹ̩dɑ́nū mɑmu 
ǹ̩dɑ́nū 

ǹ̩dɑ́nū ǹdʲɑ̂nū hɑ̂ːn jís hɑ̀n hʊńʊ́ ɑ́mú hʊǹʊ̀ 

211 how? yàːyàː bɑ́rɑ́n rɑ́wɑ́ mɛd̀jēj 
bɑ́rɑ́n 

bɑ́rɑ́n ʃwɑ̀ɾɛ ́
mɑ̀djɛj́ 
bɑ́rɑ́n 

bɑ̀ɾɑ̀  mɛ ̀dɑ̂ː bɑ́ɾɑ̂  bɑ̀rɑ̀ mɛ dɑ́jɑ̀ 

212 why? don mèː ɑ́dhɔd̀ɔm̀
wɑ̂j 

  ɑ́dhɔd̀ɔm̀wɑ̂
j 

jɑ̀bɔt́ɑ̀mwɑ̂j hòdónmɑ́mɔ ̂ ijɑnmɑvɔ hòdónmɑ́mɔ ̂ jɑ́bún mɑ̀n 

213 ripe nùːna úwɘj̀ mɑnɡuɾo mɑ 
úwɘj̀ 

ń̩jī mɑnɡuɾo 
ɑ́njɛ ̀

ɑ́njɛ ̂ mɑnɡuro 
ɑ́njɛ ̂

Ínjɛ ̀ mɑnɡuro Ínjɛ ̀
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214 rotten ru[ɓaɓ]ɓèː ń̩jɔr̀ mɑnɡuɾo mɑ 
ń̩jɔr̀ 

ɑ́njɔr̀ mɑnɡuɾo 
me ɑ́njɔr̀-ɛ 

ɑ́ɲɔr̀ɔ ̀ mɑnɡuro 
ɑ́ɲɔr̀ɔ ̀

ɑ́ɲɔr̀ɔ ̀ mɑnɡuro 
ɑ́ɲɔr̀ɔ ̀

215 hungry yunwàː ǹ̩dìf ǹ̩dìf 
ʧɛh̀ɛǹɛńɛ ̀

ǹ̩dìf ʃohʷɑkwɛ 
ǹ̩dìf 

m̩̀bɔ̂ː f m̩̀bɔ̂ː f 
fwɛr̀ɛńɛ ̌

m̩̀bîf m̩̀bîf fwɛr̀ɛńɛ ̌

216 hot zaːfiː mʊfʊdwuʃ hɑm wuʃ ń̩tɔn̄ ʃohʷɑkwɛ 
ń̩tɔn̄ 

hɑ̌ːn hɑ̌ːn wus hɑ̀nɛńɛ ̀ ɑ́m wùʃɔ ̄

217 cold / cool sanyiː kùʧ  hɑm wúdɛ ̀ kùʧ  hɑm wúdɛ ̀ kʷɔʧ̄ ɑ̀mɑ̌ᵘdɔ ̀ ù ɑ̀mɑ̌ᵘdɔ ̀
218 cold  ɗaːriː kùʧ (same 

as 217) 
  kùʧ (same 

as 217) 
  kʷɔʧ̄ (same 

as 217) 
ɑ̀mɑ̌ᵘdɔ ̀ ù (same 

as 217) 
ɑ̀mɑ̌ᵘdɔ ̀

219 smooth santsi: múrʷɑ̀ɡɑɡ̀
ɛ ́

ɑjɛj 
múrʷɑ̀ɡɑɡ̀ɛ ́

mùɾɔɡ̀ ɑjij múɾɔɡ̀ rɘŋ̀ɡ jɛḿɑ́-rɘŋ̀ɡ-ɔ ̄ wʳɔɡ̂ jɛḿɑ́-rɘŋ̀ɡ-ɔ ̄

220 white fariː ʧɑ̂ʧ ɑjɛj mɑ ʧɑ̂ʧ ʧɑ̂ʧ ɑjij ʧɑ̂ʧ mɑ̀dɑ̄ŋɑ̄ jɛḿɑ́-
mɑ̀dɑ̄ŋɑ̄-ɔ ̄

mɑ̀dɑ̄ŋɑ̄ jɛḿɑ́-mɑ̀dɑ̄ŋɑ̄-
ɔ ̄

221 black bak'iː mɔf́ɔǹɛ ̀ ɑjɛj mɔf́ɔǹɛ ̀ mɔf́ɔǹɛ ̀ ɑjij mɔf́ɔǹɛ ̀ mɑ́fɔńɔ ̀ jɛḿɑ́-
mɑ́fɔńɔ-̀ɔ ̄

nʊf́ʷɔǹɛ ́ jɛḿɑ́-nʊf́ʷɔǹɛ-́
ɔ ̄

222 dark duhùː mɔf́ɔd̀   mɔf́ɔd̀ ɑjij mɔf́ɔd̀ mùfɔd́ jɛḿɑ́-mùfɔd́-
ɔ ̄

mùfɔd́ jɛḿɑ́-mùfɔd́-ɔ ̄

223 red jaː mɑ́wɔj̀ɛ ̂ ɑjɛj mɑ́wɔj̀ɛ ̂ mɑ́wɔj̀ɛ ̂ ɑjij mɑ́wɔj̀ɛ ̂ mɔẃɔj́ɔ ̄ jɛḿɑ́-
mɔẃɔj́ɔ-̄ɔ ̄

mɑ́cìcɛĺɛ ̂ jɛḿɑ́-mɑ́cìcɛĺɛ-̂
ɔ ̄

224 sharp kaifiː nɑ̀n ɑjɛj mɑ́ nɑ̀n-
ɛ ̀ 

m�ǹɑ̀nɛ ̀ suk m�ńɑ́nɛ ̀ nɑ̀ŋ sùkí 
mɑ́nɑ̄ŋɑ̄ 

nɑ̂ŋ sùkí mɑ́nɑ̄ŋɑ̄ 

225 dull marà 
wàlk'iyaː 

inɑnijɛ ɑjɛj inɑnijɛ ínɑ̄nījɛ ̀ suk ínɑ̄nījɛ ̀ bɑnɑŋ sùkí bɑnɑŋ fwɑ́nɑ́n   

226 evil muːgùː ɑ́jɔf́ mɑ́kɑ́jɔf́ mɑ́njɛr̀ɛ ́   ɲɑ̀rī sùkí ɲɑ̀rī mɑ́kɑ̀fɔś   
227 good kyâu íxjɑ̀w 

(thing) 
mɑ́jɑ̀j mɑ́ʤɑ̄jɛ ́

(person) 
  hjɑ̄w mɑhjɑ́w 

mɑnɑfɑw 
mɑ́ʤɑ̀jÍ   

228 many dà yawàː cɛd̀ɑ̀kʰ nɑf cɛd̀ɑ̀kʰ bjɛl̀ nɑf bjɛl̀ ǹ̩zəň nɑf ǹ̩zəň ḿ̩bɑ̀nÍ nɑf ḿ̩bɑ̀nÍ 
229 wide mài faːɗiː mɑ́wɔm̀î ɑrɑw mɡɑ̀hɛ ̀ mɑ́ɡɑ̂h ɑrɑw 

mɑ́ɡɑ̂h-ɛ ̀
bɑ̌ŋ rɑ̌w mɑ̀ 

bɑ̌ŋi 
bɑ̌ŋ rɑ̌w mɑ̀ bɑ̌ŋi 
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230 narrow marà faːɗiː ᵐɡɑ̀jɛ ̀ ɑrɑw ᵐɡɑ̀jɛ ̀ mɑ́ɡ͡bèkī ɑrɑw 
mɑ́ɡ͡bèkī 

mɑ́ʤɛɾ̀ɛk̀ɑ̄wí rɑw 
mɑ́ʤɛɾ̀ɛk̀ɑ̄wí 

nʒ�ǹʒ�r̀jɑ̌n rɑw 
nʒ�ǹʒ�r̀jɑ̌n 

231 straight mìːk'ak'k'eː ɑmizjɑr ɑrɑw f-
ɑmizjɑr 

m�z̀ɛɾ́ɛ ̀ ɑrɑw 
m�z̀ɛɾ́ɛ ̀

n̩̄ʷ� ᷇ rɑw mɑ́kɔ ̀
n̩̄ʷ� ᷇

mɑ́zízjɛŕ rɑw mɑ́zízjɛŕ 

232 crooked kark̃àtaceː  mɑ̀ʃɑ̀n 
(applied 
to 
humans) 

ɑrɑw 
mɑkwɘʃ 

mɑkwɑr / 
mɑ́fjɑ̄l 
(tangled 
up) 

ɑrɑw 
mɑkwɑr / 
ɑrɑw 
mɑ́fjɑ̄l 

mɑ́s�ń rɑw mɑ́s�ń jìfɑ̀ rɑw jìfɑ̀ 

233 long doːgoː lɑ̀ɡ ɑrɑw lɑ̀ɡ lɑ̀ɡ ɑrɑw lɑ̀ɡ-ì mɑ́lɑ̄ɡɑ̄ rɑw mɑ́lɑ̄ɡɑ̄ mɑ́lɑ̀ɡɑ̀ rɑw mɑ́lɑ̀ɡɑ̀ 
234 short guntuː  ilɑ̂ɡjɛ ́ ɑrɑw ilɑ̂ɡjɛ ́ ɡ͡bɑ̀kɑ̀lɑ̀k ɑrɑw mɑ 

ɡ͡bɑ̀kɑ̀lɑ̀k-é 
mɑ́ɡbəǹzəd̄í rɑw 

mɑ́ɡbəǹzəd̄í 
ɑ́ʃjɛń rɑw ɑ́ʃjɛń 

235 thick mài kauriː iɡ͡bìk jiʧ mɑ ɡ͡bike mùfúʃé jíʧ 
mɑ́mbɑ̀n 

rɔɣ̀   rɔɣ̀   

236 thin sìrĩːrì̃ː úwòmìjɛ ̀ jiʧ mɑ 
úwòmìjɛ ̀

sūtjɑ̄ŋ jíʧ mɑ 
sūtjɑ̄ŋ 

mɑ́kpʲɛŋ̀ɑ́ŋī   nʒ�ǹʒ�r̀jɑ̌n 
(same as 
230) 

  

237 heavy mài nauyiː tùd jiʧ mɑ tùd-ɛ ̀ tùd jiʧ mɑ tùd-ɛ ̀ mɑ́tùndɔr᷇   túnd   
238 light  marà nauyiː túdíjɛ   mɑ́lùɡwɛ ̀   fɑ́ŋgɑ́lɑ́nɡ   fɑ́ŋgɑ́lɑ́nɡ   
239 old  tsoːhoː bɛr   mɑ́ljɛ ̄   kÌʧÌkɑ̌w   kÍʧÍkɑ́w   
240 new saːboː mɑxwɛ   mɑxwɛ   mɑ̀hʷǒ rɑw mɑ̀hʷǒ mɑ́hɔh̀ɔ ́ rɑw mɑ́hɔh̀ɔ ́
241 left  hagu ɑ́mÍlɛ ̂ rijɑw ɑ́mÍlɛ ̂ ɑ́mÍlɛ ̂ rijɑw ɑ́mÍlɛ ̂ mɑ́kʊt̀ʊl̀ɑ̌w   kùtùlÍ   

242 right daːma  ɑ́ʧíʧî rijɑw mɑ 
ɑ́ʧíʧî 

ɑ́ʧíʧî rijɑw mɑ 
ɑ́ʧíʧî 

mɑ́məʧ̀ə ̂   mɑ̀ʧɛ ̂ː    

243 yes eː ɑ̀w   ɑ̄nɛ ́   ɑ̂w   îː   
244 no aː'àː wɑ̌   wɑ̌   wʊj̀ɘŵ   wɑ̌ʔɑ̥̀   

245 hard mài tauriː mɑ́b�b̀ɛr̀ɛ ̀   mɑ̀b�b́ɛŕɛ ̀   ⁿɡɑ́lɑ́hɑ̂j   ɡɑ́l   
246 soft mài laushiː mɑ́tɔh̀ɛ ̂   mɑɲɛ   mɑ́lʊk̀ʊ̀tɑ́kī   rɑ̀r   
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247 few kàɗan ɡ͡bɛk̀ nɑ́f ɡ͡bɛk̀ ɡ͡bɛk̀ nɑ́f ɡ͡bɛk̀ ʧĪkĪdĪdĪ nɑ̀fɑ̀n 
ʧĪkĪdĪdĪ jǐn 

ɡ͡bɛx̀   

248 up  biːsà  ǹ̩d�f̀�r̂ 
(same 
as 177) 

  ǹ̩d�f̀�r̂ (same 
as 177) 

ǹ̩d�f̀�r̂-ɛɣ̂ dufur   dìfîr   

249 down k'asa  dɑ̀dɑ̀s 
(see 157) 

  ɑ́dɑ̀s (same as 157) dɨsɑ̌   dɑ̀s   

250 wet jikeke 
(n ƙaya) 

sínjɔr̀ sínjɔr̀ ɡíɡjɛŕ �ʃ́ɔr̀ ɑʃɔr c�c̀ʷɛń ɑ́tɑ̀kɑ̀nɑ᷈ ɑ̄sūwūdɔ ᷇(wet 
clothes) 

mɑ́wúdɔ ̂ cɨcun mɑ́wúdɔ ̂

251 dry busheshe 
(n ƙaya) 

mɑ́ɡɑ́lɛ ̀ ɡíɡjɛŕ 
mɑ́ɡɑ́lɛ ̀

ɡɑ̀l c�c̀ʷɛń mɑ́ 
ɡɑ̀l-ɛ ̀

ɑ̀ɡɑ̀lɑ̀ ɡÌrÌ mɑ̀ɡɑ̀lɑ̀ mɑ́ɡɑ́lɑ̂   

252 dirty mài dauɗàː  fwɑ̀nɑ̀n ɡíɡjɛŕ mu 
fwɑ̀nɑ̀n 

ɡ͡bÌɡ͡bîk c�c̀ʷɛń ɛɣ̂ 
kɑ́ ɡ͡bÌɡ͡bîk 

ɡbəg̀bə̂x   ɡbəg̀bə̂x   

253 all dukà m̩̀bjɑ́ŋ mIninɑf 
m̩̀bjɑ́ŋ 

ɑ́sì nɑ́f bʰɛl̀ bɑ̀rî (plenty) ⁿj�ň bɑ̀rî 
mɑ́nɑ̀f 

ʃɑ̀ːx nɑf ʃɑx 

254 I niː jìn   jìn   jìn   j�ǹ   
255 you  kai jɑ́x   jɑ́x   mɑ́nɑ́hɑ̌   jɑ́x   
256 he shi jíʃɛ ̀   jíʃɛ ̀   jìs   jɛʃ̀   
257 she ta jíndɛ ́   jíndɛ ́   jÍj   jɛj́   
258 we mù jìnɡjɑn   jìnɡjɑn   ŋɡjɑ̂   ŋɡjɑ̂   
259 we, exc. mu jìŋɡjɑ̂n   jìŋɡjɑ̂n   ŋɡjɑ̂ (same as 258) ŋɡjɑ̂ (same as 258) 
260 you kuː jɔɣ́   jɔɣ́   júk   júk   
261 they suː jìʃɛ ̂   jìʃɛ ́   jís   jís   
262 they, fem   jìʃɛ ̂(same as 261) jìʃɛ ́(same as 261)         
263 blow  huːràː fùd ɑ́ŋɡɑ̀ fùd fùd ɑ́wɑ̀ŋɡɛ ́

fùd-ɛ ̀
fûd sɑ̀ fúdɔ ̀ fùd ʃjɛ ́fùdɔ ̀

264 whistle yi fi:tà̀ ɑ́fjɔḱ ʃì ɑ́fjɔḱ ɑ́xjɔḱ ɑ́wɑ̀ŋɡɛ ́
ɑ́xjɔḱ 

fʲɛḱɔ ̄ sɑ fʲɛḱɔ ̄ fʲɛḱɔ ̀ ʃjɛ ́fʲɛḱɔ ̀
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265 sing rairàː ɑ́wúl ʃi ɡɔ ́wul ɡwɑ̀ˈɑ̀wùl ɑ́wɑ̀ŋɡɛ ́mu 
ɡwɑ́ˈɑ́wùl 

ɡwú sɑ ɡɔ ̀ ɡʷù ʃjɛ ́ɡʷù  

266 eat  ci ʧí ʃi ʧí iʧi   jɑ̌ʧì sɑ̀ ʧɘʧ́ì ʧì ʃjɛ ́ʧìjɛ ̀
267 I ate naː ci jín ʧí   jín ʧí   jɑ̀hɑ́ʧə ̀   njɛ ́ʧjɛ ̀   
268 you ate kaː ci jɑ́ ʧì   jɑ́ ʧì   nɑ̀ ʧə ̂   jɑ ʧjɛ ̀   
269 you fem. 

ate 
kin ci kí ʧí   kí ʧī   ʲ�k̀ɛ ́ʧɑ̀   cɛ ́ʧjɛ ̀   

270 he ate yaː ci ʃɑ́ ʧí hɛ ̀   ʃɑ́ ʧí hɛ ̀   ʲìsɑ̀ʧə ̂   sɛ ́ʧʲɛ ̀   
271 she ate taː ci n̩̄dɑŋɡɑ 

ʧíhɛ ̀
  ǹ̩dɑ ʧíhɛ ̀   jìjɛʧ́ə ̀   jɛ ʧʲɛ ̀   

272 we ate mun ci ŋɡjɑŋɡɑ 
ʧíhɛ ̀

  ní ʧí   jìŋɡɑ̄ʧə̀   njɛ ́ʧʲɛ ̀   

273 we excl. ate mun ci ŋɡjɑŋɡɑ ʧíhɛ ̀(same 
as 272) 

ní ʧí (same as 272) jìŋɡɑ̄ʧə ̀(same as 272) njɛ ́ʧʲɛ ̀(same as 272) 

274 they ate sun ci sɑ́nɡɑ̀ 
ʧíhɛ ̀

  sɨ ʧī   jísəʧ́ə ̀   jísəʧ́ə ̀   

275 they (f) ate sun ci (mata) sɑ́nɡɑ̀ ʧíhɛ ̀(same as 274) sɨ ʧī (same as 274) jísəʧ́ə ̀(same as 274) jísəʧ́ə ̀(same as 274) 
276 you (pl) ate kun ci kwɑ́nɡɑ̀r 

ʧihɛ 
  ní ʧí (same as 272) jìnəʧə   jìnəʧ́ə ̀   

277 he is eating yana ci ʃìtÌ ʧɑ́   ʃì ʧɑ̀hɛ ́   jís�ʧ́ə ᷉   ʃì ʧɑ̀jɑ́   
278 he will eat zai ci ʃìfɑ́ ʧíhɛ ̀   ʃìfɑ́ ʧíhɛ ̀   ji-

sùmɑ̀nɑ̄məʧ̀ə ̂
  ʃì ʧʲɛ ̂   

279 he usually 
eats 

yakan ci ʃì ʧɑ̂j   ʃì fɑ̀ ʧíhɛ ̀/ ʃì ʧɑ̀hɛ ́mwɑ̂j sɑ̌rɡɑ̀mʧə ̂   ʃì ʧɑ̀jɑ́ (same as 277) 

280 he didn’t 
eat 

bai ci ba ʃì ʧihɛ ̌   í ʧîhɛ ́   bɑ́skɑ̀ʧəb́ɑ́   ʃī ʧījé   

283 do yi wɔr̀ ʃi wɔr̀ wɔr̀ ʃi wɔr̀ jɑ̌wɔ ̄   jɑ̀wɔ ̀   
284 dance  yi rawaː  ʃîr ʃìʃìʃîr ʃîr ʃìʃiʃírì s�ř   s�r̀   
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285 play  yi wàːsaː ɑ̀bᶦɾîk ʃi wɔr ɑ̀bᶦɾîk ɑ̀bᶦɾîk ʃi wɔr 
ɑ̀bᶦɾîk 

brɘ᷅kʰ   bÌrîc   

286 smell  sùnsuna s�ńdɔʔ́ ʃɨŋɡɑ s�ńdɔʔ́-
hɛ ̀

s�ńdɔʔ́ ʃi ʃ�ŋ́ɡɑ́ 
s�ńdɔʔ́-hɛ ̀

sûnd sùndɔ ̂ sûnd ʃjɛ sûnd-ɔ ̀

287 see  ganiː rìjɑ̀n ʃɨŋɡɑ rìjɑ̀n-ɛ ̀ ríjɑ̂n ʃi ríjɑ̂n rɑ᷈n rɑ᷈nɑ̂ rɑ᷈n ʃjɛ rɑ᷈n-ɑ̂ 
288 laugh yi dàːriyaː ɡíɡjɛĺ ʃɨŋɡɑ ɡíɡjɛĺ-ɛ ̀ ɡíɡjɛĺ ʃi ɡíɡjɛĺ ɡʲìɡjɛl̀ ìsɑ̀ ɡjɛĺə ̂ ɡʲìɡjɛl̂ ʃjɛ ɡʲíɡjɛĺ-ɛ ̀
289 say cè ʃ�ẃɛ ́ ʃ�ẃɛ ́ jînwɛ ́ ʃi wɛ ́ rʷɛŋ rʷɛŋ-ɛ ̂ wɔ̂ː s ʃjɛ wɔ̂ː s-ɔ ̀
290 ask tàmbayàː hɑ̀l ʃi hɑ̀l-ɛ ̀ hɑ̀lɛǹ ʃi hɑ̀lɛǹ hɑ̀lɑ̀jɑ́ sɑ̀ hɑ̀lɑ ̀ mùɦxɑ̀l ʃjɛ hɑ̀lɑ̀ 
291 beg ròːk'aː m�ǹdîm ʃin m�ǹdîm ǹ̩dîm  ǹ̩dîm-ɛ ̀ mwɑ̀n  mwɑ̀n-ɛ ̀ ǹ̩dîm ʃjɛ ǹ̩dím-ɛ ̂
292 listen sàuràːriː səĺ ʃi səĺ səl̀ ʃi səl̀-ɛ ́ sɘl̀ sɑ sɘl̀-ɘ ̀ sɘl̀ ʃjɛ sɘl̀-ɛ ̀
293 hear  ji səĺ (same 

as 292) 
  səl̀ (same as 

292) 
ʃi səl̀-ɛ ́ sɘl̀ (same 

as 292) 
sɑ sɘl̀-ɘ ̀ sɘl̀ (same 

as 292) 
ʃjɛ sɘl̀-ɛ ̀

294 bark  yi haushì bʰín ʃìndɔ ̀bʰín bʰín ʃwɛɾ̀ɛ ́bʰín bĪn sɑ́wɔ ́bÌnì fɔǹ bwíj ʃjɛ fɔǹ bwíj 

295 shout yi iːhùː mɑ̀múx ʃìlɑ́j mɑ̀múx mɑ̀mɡ͡bín ʃwɛɾ̀ɛ ́
mɑ̀mɡ͡bín 

mɔ ̂ mɔ ̂hɑ̀jɑ́ mɔh̀ɔ̂ː  ʃjɛ mɔh̀ɔ̀ː  / ʃjɛ 
mɔh̀ɔ̂ː  

296 cry  yi kuːkàː xʷɑ̀kú ʃi xʷɑ́kú hɑ̀kú ʃì hɑ̀k-ʷɑ́jɛ ́ xwɔ ̂ kwɑ̀hɑ́ hwɔk̀ ʃjɛ hwɔk̀-ɔ ̀
297 fear  ji tsòːroː ɑ̀fjɛd̂ ʃi fjɛd̂ fjɛd̂ ʃi fjɛd̂-ɛh̀ɛ ́ fʊd́ɛd́ fjÍdɛd́ɘ ́ f�d̀ʲîd ʃjɛ f�d̀ʲîd-î 
298 want so mún  ʃi mûn  mùnɛh́ɛ ́ ʃi mùnɛh́ɛ ́ mʷùn mʷɑ̀nɑ́ mʷún ʃjɛ mʷùn-ɔ ̀
299 think yi tùnà:ni jɑ́ndùm ʃìndùm ǹ̩dùmɑ̀ ʃíndùmɑ̀hɛ ́ t�r̀ʲ�ḿ ɑ t�ŕʲ�ḿ ʃjɛ t�ŕʲ�ḿ-ɛ ̂
300 count k'irgàː fɑ̀r ʃi fɑ̀r fɑ̀r ʃi fɑ̀r-hɛ ́ túr tʷɑ̀rɑ́ túr ʃjɛ tùr-ɔ ̀
301 know sanìː sɛń ʃi sɛn̂ sɛń ʃi sɛn̂ jɑ́səń sɑ̀ səńɘ ̀ sɛń ʃjɛ sɛǹ-ɛ ̀
302 teach  koːyàːr fɛɾ̀ɛǹ (fɑ̀r) ʃi fɑ̀r fɑ́rɑ̀jɛ ́ fɑ̀rɛʃ́ɛ ̀ fɑ̂r fɑ̄ɾɑ̄jɑ̄ fɑ̀r ʃjɛ fɑ̀r-ɑ̀ 
303 show  nuːnàː, ya n. 

mani 
manguru 

fɛɾ̀ɛǹ (fɑ̀r) 
(same 
as 302) 

ʃi fɑ̀r fɑ́rɑ̀jɛ ́
(same 
as 302) 

fɑ̀rɛʃ́ɛ ̀ ⁿɡɑ̀l ⁿɡɑ̀l-ɑ̀ˈjɑ̀n ⁿɡɑ̂l ʃjɛ ⁿɡɑ̀l-ɑ̀ 

304 drink  shaː ń̩dɑ́l ʃindɑl ń̩dɑ́l ʃindɑl ǹ̩dɑ̀l ǹ̩dɑ̀l-ɑ̀jɑ̀ ǹ̩dɑ̀l ʃjɛ ǹ̩dɑ̀l-ɑ̀ 
305 suck tsoːtsàː  zúnzúl ʃɑnɡɑn zúnzúl zúnzúlɛ ́ rúnzúl rúnzúl-ɑ̄lɑ ̄ ǹ̩zùnzûl ʃjɛ ǹ̩zūnzūl-ɔ ̂
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306 vomit  yi amai wɑ̀x ʃi wɑ̀x wɑ̀x ʃi-wɑ̀x-ɑ̀jɛ ́ wɔ ̀ wɑ̀hɑ̀jɑ́ wɔɦ̀ ʃjɛ wɔɦ̀-ɔ ̀
307 spit  toːfàː tù̪t ̪ ʃu tù̪t ̪ tù̪t ̪h  tù̪t ̪h -wɑ̄hɛ ́ tʊl̀ twɑ́lɑ́ tʰûl ʃjɛ tʰùl-ɔ ̀
308 sneeze  yi atìːshaːwàː  k͡pìsː ʃi k͡pìsː k͡pìsː ʃi k͡pìsː t�ʃ̀ tjɑ̀sɑ̀ t�ʃ̀ ʃjɛ t�ʃ̀-ɛ ̀
309 bite  ciːzàː  ùɡwɔr̀ ʃi ùɡwɔr̀ ɡwɔr̀ ɡwɔŕ-ɛh̀ɛ ́ ɡʷɔr̂ ɡʷɔr̂-ɑ̀jɑ́ ɡʷɔr̀ ʃjɛ ɡʷɔŕ-ɔ ̀
310 sweep shaːrèː ʃùd ʃɑ́nɡɑ̀h ʃùd-ɛ ̂ ʃùd jɑ́ ʃùd-ɛh̄ɛ ́ sùd swɑ̀dɑ ̂ ʃûd ʃjɛ ʃùd-ɔ ̀
311 sit  zaunàː ǹ̩zɑ̀n ʃɑ́nɡɑ̀h 

ǹ̩zɑ̀n-ɛ ̂
ǹ̩zɑ̀n ʃɑ́nɡɑ̀h 

ǹ̩zɑ̀n-ɛ ̂
ⁿzɑ̀h ⁿzɑ̀h-ɑ̀jɑ́ ǹ̩ʤɑ̂h ʃjɛ ǹ̩ʤɑ̀h 

312 stand  taːshì lúɡwɔ ́ ʃi lúɡwɔ-́ɛ ̂ lùɡwɔ ̂ ʃíɑ́lùɡwɛ ́ lùɣ lʷɑ́ɡɑ́ lúɣ ʃjɛ lúɣ-ɔ ̀
313 fight  yi faɗàː wùɾbùɾ ʃi wurbuɾ túwùrɑ̀jɛ ́ ʃíwrɑ́jbùr vùr su wúr wúr ʃɛ ̌wùr-ɔ ̀
314 lie down kwântaː ɲjɑ̀ŋ ʃiɲjɑŋdis ɲjɑ́ ʃìɲɑ̀dìs ɲɑ̀  sɨn ɲɑ̀  ɲɑ̀  ʃɛ ̌ɲɑ̀  
315 yawn yi hammàː ɡɑh ʃìɡɑ̄h ɡɑ́h tÍɡɑ̀hɑ̀jɛ ́ ɑ̀χ s�ẁɔ ̀ɑ̀χ ɡɑ́h ʃɛ ̌ɡɑ̀h 
316 rest  yi huːtuː nūsː ʃìnūs nùsː ʃìnūs-ɑ̀hɛ ́ nùs sɑ̀ nùs-ù nús ʃɛ ̌nùs-ɔ ̀
317 sleep  barci   ʃìɲjɑ̄j n̩ɑ̂h ʃìɲjɑ̄j nùs (same 

as 314) 
sɑ̀ nùs-ù nús (same 

as 314) 
ʃɛ ̌nùs-ɔ ̀

318 wash  wankèː lɑ̄lɑ ̄ mɑ́dūm ʃì 
lɑ̄lɑ ̄

lɑ̄lɑ ̄ ɑ́-lɑ̄lɑ-̄hɛ ̀ lɔǹz sɑ lɔńzɔ ̀ lɔǹz ʃɛ ̌lɔǹz-ɔ ̀

319 wash yi wankìː lɑ́lɑ ́ ɑŋɡɑ-lɑlɑ-he lɑ̄lɑ̄ (same 
as 318) 

ɑ́-lɑ̄lɑ-̄hɛ ̀ lɔǹz (same 
as 318) 

sɑ lɔńzɔ ̀ lɔǹz (same 
as 318) 

ʃɛ ̌lɔǹz-ɔ ̀

320 bathe  yi wankaː   ɑŋɡɑ-lɑlɑ-
zik̚ 

lɑ̄lɑ̄ zîɣ 
(same 
as 318) 

  lɔǹz (same 
as 318) 

sɑ lɔńzɔ ̀ lɔǹz (same 
as 318) 

ʃɛ ̌lɔǹz-ɔ ̀

321 steal yi saːtàː  ɑkiɣ ʃiwɔrhɑkiɣ ɑ̀kîr í-kîr-ɔ ̄ cîr sɑ wɔ ̀cîr cír ʃɛ ̌wɔ ̀cír 
322 give bayar ̃(da 

manguro) 
bisɛn ʃi bisɛn 

mɑŋɡɑɾo 
bísɛʃ̀ ʃi bísɛʃ̀ wɔs̀ sɑ wɔs̀-ɔ ̀ wɛs̀ ʃɛ ̌wɛs̀-ɛ ̀

323 hide  ɓuːya sînik ʃi sînik-dis 
(he hid 
something) / 
ŋnukdis (he 
hid himself) 

sínîk sì sínîk sÌn�x̀ sɑ sÌn�x̀-ɛ ̀ sÍn�x́ ʃɛ ̌sÌn�x̀-ɛ ̀
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324 take ɗaukàː ɡūl ʃù ɡūl ɡùl ʃú ɡúl ɡúl sɑ ɡúl-ɔ ̀ ɡúl ʃɛ ̌ɡùl-ɔ ̀
325 hold rik'èː[i] sum ʃu sum sùm jɑ́ sùmɛ ̀ sòm sɑ sòm-ɔ ̀ sòm ʃɛ ̌sòm-ɔ ̀
326 buy sàyaː 

(manguro) 
dɛfː ʃi dɛfː 

ɑmuɡoɾu 
ⁿdɔf̀ɔʔ́ ʃi ⁿdɔf̀ɔʔ́ dòf sɑ dòf-ɔ ̀ dʰɛf̀ ʃɛ ̌dʰɛf̀-ɛ ̀

327 sell sayar ̃(da 
manguro) 

dɛfː ʃi dɛfː dis (he 
sold a thing) 
/ ʃidɛfː 
ɑmuɡuro dis 
(he sold 
mango) 

dɛf̀dÌs ʃi dɛf́dÍs ɗɘf̀ dɑ̀s sɑ ɗɘf́ɘd́ɑ̀s ɗɘf̀ dɑ̀s ʃɛ ̌ɗɘf̀ɘd̀ɑ̀s 

328 give birth ta haifù hɑl   Ihɑ́l n̩dɑ́ hɑ̀lɛ ̀ hɑ̀l  jɑ́ hɑ̀lɑ̀ hɑ̂l  jɛ ́hɑ̀lɑ̀ 
329 marry yi aureː hɑuheʧ ɑŋɡɑwəɾ 

hɑuheʧ 
ʷɑ́rɑ́hwɛʧ̂ ʃɑ̄ 

ʷɑ́rɑ́hwɛʧ̂ 
kújɛʧ́ sɑ-̀wɔĥjɛʧ́ kújɛʧ́ / 

ɑ́ɡùlɔm̀ɔr̀ 
ʃɛ ̌ɡùlɔm̀ɔr̀ 

330 die mutuwàː  mùmūr ʃì mūr múmɔŕ ɑ́-mɔŕ-ɛ ̀ mɔr̄ sɑ-mɔr̄-ɔ ̀ mùmɔř ʃɛ ̌mɔr̀ɔ ̀
331 kill kashèː zɛl ʃi zɛl zɛl̂ ɑ́-zɛl̂-ɛ ̀ zɑ̂l sɑ-zɑ̂l-ɔ ̀ zʲɛl̀ ʃɛ ̌zʲɛl̀-ɛ ̀
332 fall  aːje fūr ʃi fūr fūr ʃɑ fùrɛ ̀ kwɔs̀ sɑ-kwɔs̀-ɔ ̀ kwɔs̀ ʃɛ ̌kwɔs̀-ɔ ̀
333 fall over faːɗì fūr (same 

as 332) 
ʃi fūr fūr (same 

as 332) 
ʃɑ fùrɛ ̀ fúr sɑ-fúr-ɔ ̀ fúr ɑ́fùrɔh̄ɔ ̄

334 walk yi tàfiyàː (da 
kafa) 

  ʃi fɑtishɑn fɑ́tísjɑ́w ᶘí fɑ́tísjɑ́w jɑ̀r sɑ-fɑjɑ̀r jɑ̀r ʃɛ ̌jɑ̀r-ɑ̀ 

335 run yi gudù wɛr ʃi ɡul wɛr ɾʷɑ́j ʃɑ ɾʷɑ́j-ɛ ̀ mɑŋx sɑ-̀mɑŋx-ɑ̄ wɛr̀ ʃɛ ̌mɑŋɡɑ́ 
336 fly  tashi sama, 

tsuntsu ya 
tashi 

ɾīn ᶘi ɾin-difir ɾìn ɑ̄-ɾìn-ɛ ̀ lùɣ sɑ̀ lúɡɔ ̄dìf�r̀ lùɡ dìfìr ʃɛ ̌lùɡudìfìr 

337 jump across tsallàkeː lɑŋdifir (jump up) / lɑŋ 
(jump) difir (up) 

tɑ́ŋɡɑ̀l ɑ́-tɑ́ŋɡɑ̀l-ɛ ̀ lɑŋ sɑ̀ lɑ́ŋɑ̄ dɑ̀hɑ́r ʃɛ ̌dɑ̀hɑ́r-ɑ̂ 

338 swim yi iyòː jĩnmĩn ʃi fɔd jimi fʲ�ɾ̀ɛd́ɑ́m ᶘɑ fʲ�ɾ̀ɛd̀ɑ́m rìwɑ̀l sɑ wɔ ̀rìwɑ̀l bɑ̀r ʃɛ ̌fɔd̀ɔ ̀bɑ̀r 
339 come  zoː  bɑ mɑlə bikʲɑ femɑle jɑ́bɔ ́ ʃɑ́ bɔh̀ɛ ́ bɑ̀hɑ̂ sɑ̀vo ᷇ bɔȟ ʃɛ ̌bɔh́ 
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  Dialect (village) Marhai-Massenge 
(Marhai) 

Marhai-Massenge 
(Massenge) 

Kamwai (Kamwai) Kamwai (Tukye) 

# English 
Gloss 

Hausa Gloss Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. 

340 enter shìga kiɾɔ (as 
said by 
women) / 
yɑɾɔ (as 
said by 
men) / ɾɔ ́

mɑdum ʃi ɾo ɾɔ ́ ʃɑ́ ɾɔ-́hɛ ̂ rɔ ̀ sɑ rɔ ̂ rɔ ́ ʃɛ ̌rɔ-̀hɔ ́

341 exit fita lɑ̀ŋ ʃɑŋɡɑ lɑ̀ŋ-hɛ jɑ́lūɡ̚ ʃɑ̀ lùɡ-dìs rɔt̀ʲu᷇ sɑ rɔt̀ʲu᷇ fɑ̀tújù ʃɛ ̌fɑ̀tújù 
342 go jeː fɑ̂ː ɑŋɡɑ fɑ-hɛ jɑ́-fɑ̀ ʃɑ̀-fɑ̀-hɛ ̀ dùfɔ ́ sɑ̀ fɑ̂h fɑ́h ʃɛ ̌fɑ̀h 
343 follow  biyèː [o] ɡùl ʃu-ɡul-utʊhɛ ɡùl ʃu-ɡul-

utʊhɛ 
bíjîn s� ̀bíjîn ɡùlɛʃ́ɛt̀ùjɔ ̀ ʃɛ ̌ɡùlɛʃ́ɛt̀ùjɔ ̀

344 send aikàː, ya aike 
shi [ya kawo 
m.] 

kɔŋdɛʃ ʃu-kɔsŋdeʃ kɔŋ̂dɛʃ́ kɔŋ̂dɛʃ́-ì jɑ́fɑ̂ sɑ fɑ̂h kɔs̀ ʃɛ ̌kɔs̀ jîʃ 

345 cut yànkaː sik̚ ʃì sīk sik̚ ɑ̀-sik̚-ɛ ̀ sîk sɑ sîk-ê sík ʃɛ ̌sík-ɛ ̀
346 break karyèː tūr ʃi tūr túr ɑ̀-túr-ɛ ̀ tûr sɑ tûr-ɔj̀Ì túr ʃɛ ̌túr-ɔj̀í 

347 split fàskare  dɑːsː dɑːs-ʧɛʧ dɑ̀ːsː ɑ̀-dɑ̀ːsː-ɛ ̀ dɑ̀s sɑ dɑ̀s-ɑ̀ dɑ̀s ʃɛ ̌dɑ̀s-ɑ̀ 
348 scratch suːsàː [soːsàː] hɔr̀ɔd̀ / 

fɛf̄ː 
(itching) 

fɛf̀ː ⁿdɛʃ̀ hɔr̀ɔd̀ ɑ̀-hɔr̀ɔd̀-ɛ ̀ hɔɾ̀ɔd̂ sɑ hɔɾ̀ɔd̂-ɔ ̀ hɔɾ̀ɔd̂ ʃɛ ̌hɔɾ̀ɔd̂-ɔ ̀

349 cook  ta dafàː kúk ⁿdǔ kǔk kùk ɑ̀-kùk-ɛ ̀ kûx jɑ kûx-ɔ ̀ kûx jɛ ́kùx-ɔ ̀
350 boil tafasa fɔs̄ɔ ́   fʷɔs̀ɔ ́ ɑ̀-fʷɔs̀ɔ-́ɛ ́ k͡pɔl̀ɔk̂ ɑ-k͡pɔl̀ɔk̂-ɔ ̄ k͡pɔl̀ɔk̂ ɑ-k͡pɔl̀ɔk̂-ɔ ̀
351 fry soya sōr ʃi sɔr̄ sòr ɑ̀-sòr-ɛ ̀ sɔr̀ sɑ sɔr̀-ɔ ̀ sɔr̀ ʃɛ ̌sɔr̀-ɔ ̀
352 hunt  yi fàrautàː wɑ̀r ʃifɑt wɑ̀ɾ wɑ̀r ɑ́fɑ̀tʰ wɑr wɑ̀r sɑ fɑ́j wɑ̀r wɑ̀r ʃɛ ̌fɑ̀j wɑ̂r 
353 hunter mafàràuciː mɑ̄kɑ̄wɑ̂r   mɑ́kɑ̀wɑ̀r s�f́ɑ̀t wɑ̀r mɑ̄kɑ̄wɑ̀r kɑ́wɑ̂r mɑ̄kɑ̄wɑ̂r ʃɛ ̌fɑ̀j wɑ᷇r 
354 hit  bugàː  fɔd̄ ʃifɔtʰ / ʃifɔd fɔd̀ ɑ́-fɔd̀-ɛ ̀ fwɔd̀̚ sɑ fwɔd́̚-ɔ ̀ fʷɔd́ ʃɛ ̌fʷɔd̀-ɔ ̀
355 tie  ɗaurèː tɛr̄ ʃì-tɛr̄ tɛr̀ ɑ́-tɛr̀-ɛ ̀ lɔn̂d sɑ lɔn̂d-ɔ ̌ lɔńd ʃɛ ̌lɔǹd-ɔ ̄
356 sew ɗinkàː dūmɔ ̄ ʃì-dūmɔ ̄ dùmɔ ̂ ɑ̄-dùmɔ-̂hɛ ̀ dùm sɑ dùm-ɔ ̀ dùm ʃɛ ̌dùm-ɔ ̀
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  Dialect (village) Marhai-Massenge 
(Marhai) 

Marhai-Massenge 
(Massenge) 

Kamwai (Kamwai) Kamwai (Tukye) 

# English 
Gloss 

Hausa Gloss Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. 

357 forge k'eːràː  ᵐbɑ̂s ʃiŋɡɑ̄bɑ̄sɛ ̄ dùɣ ɑ-dùɣ-wúʃ kɑ̀dùkwóɡìgj
ɛŕ 

sɑ dúkwɔ ̀ mɑ̀dūkōmùn   

358 blacksmith mak'èːriː mɑkɑdukʷ
uʃ 

kɑdukʷuʃ mɑ́kɑ̀dúkù
wúʃ 

kɑ̀dúktɑ̀kɑ̀ʃ
ɛj́ 

mɑ́kɑ́dùkówù
s 

kɑdukowus mɑ́kɑ́dùkómù
n 

kɑ̀dúdómùn 

359 burn  k'oːnèː  tɔ̂ː n (light 
up) / hɔr̂ 

ɑ́ŋɡɑ̃tɔ́ː ́nɛ ̀ úhʷɔr̄ ɑ́-úhʷɔr̄-ɛ ̀ sɔh̄ɔr̄ sɑ̀ sɔh̄ɔr̄-ɔ ̄ ɡwɔr̂ ɑ-ɡwɔr̀-ɔ ̀

360 throw jeːfàː  kɑ́ᵐbìl 
(aim) / 
ᵘwɑ̀dì 

ʃì ŋɡɑ̀kɑ́ᵐbīl-
hɛ ̄

ɡjɔĺ ɑ́-ɡjɔl̀-ɛ ̀ m̩ɡ͡bɑ̂d sɑ m̩ɡ͡bɑ̂d-ɑ̄ m̩ɡ͡bɑ̂d ʃɛ ̀m̩ɡ͡bɑ̂d-ɑ̀ 

361 pour zubàː  kús ŋɡɑ̂kúshɛ ̀ kús ɑ́-kùs-ɛ ̀ kùs sɑ kùs-ɔ ̂ kús ʃɛ ̀kùs-ɔ ̀
362 pour out zubàː kús (same 

as 361) 
ŋɡɑ̂kúshɛ ̀   ɑ́-kùs-tìs ɑ-kúsōdɑ̀s mɑ kúsódɑ̀s ɑ-kúsōdɑ̀s mɑ kúsódɑ̀s 

363 fill cikàː sīsī ɑ́ŋɡɑ̀-sísí-hɛ ̀ sīsī ɑ́-sīsī-ɛ ̀ sísʲɛ ́ ɑmɑ sìsʲɛ ̂ sjɛs̀ ʃɛ ̌sÌsjɛ ̂
364 full cìkakke, a 

cìke 
sīsī (same 
as 364) 

ɑ́ŋɡɑ̀-sísí-hɛ ̀ sīsī (same 
as 364) 

ɑ́-sīsī-ɛ ̀ mɑ sísʲɛ ́   ɑ́ mɑ̀sÌ sjɛ ̀   

364 full (wring 
out liquid) 

cìkakke, a 
cìke 

                

365 push  tuːràː bɛɾ̀ ɑŋɡɑ-bɛɾ-hɛ bɛɾ̀ ɑ́-bɛɾ́-ɛ ̀ bʲúbɑ̄lʲê sɑ bʲūbɑ̄lʲē bíbjɛĺ ʃɛ ̌bíbjɛĺ-ɛ ̂
366 pull  jâ ᵐmɛl̂ ŋɡɑ-mɛl-hɛ mɔĺɔ ̄ ɑ-mɔl̀-hɛ ̂ hɔm̀ sɑ hɔḿ-ɔ ̀ mjɛl̀ ʃɛ ̌mjɛl̀-ɛ ̀
367 squeeze maːtsàː ɡīs ŋɡɑ-ɡis-hɛ ɡìs ɑ̀-ɡìs ɡʲìs sɑ ɡʲìs-ɑ̀ ɡʲìs ʃɛ ̌ɡʲìs-ɛ ̀
368 dig hàk'aː (n)lɔm̄ ŋɡɑlɔm-hɛ bʷìj ɑ́-bʷìj-ɛ ́ ᵐvᵘj́ì sɑ ᵐvᵘj́ì-ɔ ́ bûj ʃɛ ̌búj-ɔ ̀
369 plant  shuːkàː lĪm ɑŋɡɑ-li-hɛ ílʲì ɑ́-ílʲì-hɛ ̀ lʲí sɑ̀ lʲɛ ̂ lʲí ʃɛ ̌lʲɛ ̀
370 harvest girbèː     ɑ́hɑ̀jɔ ̀(yam 

and guinea 
corn) / 
óhɔm̄ 
(acha) 

ɑ́-ɑ́hɑ̀jɔ-̀ɔ ́/ 
ɑ́-óhɔm̄-ɔ ́

hòm (see 
366) 

sɑ̀ hòm-ɔ ̀ ɡʷú ʃɛ ̌ɡɔh̀ 
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  Dialect (village) Ambul (Tamoso) Ambul (Dashid) Richa (Richa) Richa (Diggot) 
  Date 12th Nov., 2011 1st Dec., 2011 15th Nov., 2011 1st Dec., 2011 
  Given language name Kulere Kulere Kulere Kulere 
  Given village name Tamoso Dashid Richa Diggot 
  LGA Bokkos Bokkos Bokkos Bokkos 
  State Plateau Plateau Plateau Plateau 
  Language assistant SSA (JP) MM JMA Ezekiel, Garba 
  Age 65 45 50 19 
  Sex M M F M 
  Reliability:   1st     
  Elicited by: Samuel Ayenajeh, Marcus 

Hansley, John Muniru 
Marcus Hansley, Uche 
Nweke 

Ayenajeh, Samuel. Muniru, 
John 

Marcus Hansley 

  Other Assistants: IIA, 35 (M); JD, 57 (M); 
YT, 28 (M); IK, 80 (M); 
PD, 30 (M) 

AM, 24 (M); JM, 51 (M); 
AJ, 25 (M) 

IA, 51 (M); AA, 58 (M); 
MA, 48 (M); LN, 51 (M); 
EA, 56 M 

BA, 20 (M); IA, 65 (M); 
AS, 35 (M) 

# English 
Gloss 

Hausa Gloss Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. 

1 hair sùːmaː 
(gaːshìː), 
gaːsuː 

ᶘìklɑ́w ᶘùkùl ᶘìklɑ́w ᶘùkùl ʃíkílɑ̂w ʃūkùl ʃíkílɑ̂w ʃūkùl 

2 head  kâi , 
kaːwunàː 

hɑ́j hɑ̌j hɑ́j hɑ̌j hɑ́j hɑ̌j hɑ́j hɑ̌j 

3 forehead gòːshiː hɑ̀n hɑ̂ːn hɑ̀n hɑ̂ːn-ɛɡ́ hɑ̀n huχɑːn hɑ̀n huχɑːn 
4 ear kûnneː, 

kunnuwà 
kɑ̀rkùm kórkwɛḿ kɑ̀rkùm kɑ́rkwɛḿ kùrùkûm kūrkwɛm᷉ kùrùkûm kūrkwɛm᷉ 

5 mouth bàːkiː, 
baːkunà 

m̩̄būn m̩̀bwɛn̂ m̩̄būn m̩̄būn-ɛɡ̂ m̩̄bún m̩̄bːwɛn̂ m̩̄bún m̩̄bːwɛn̂ 

6 tooth hak'oːriː, 
hakòra 

ɑ̀gɾɑ́w ɑ̀ɡwɛɾ́ ɑ̀ɡɾɑ́w ɑ̀ɡwɛɾ́ ɑ̀gɾɑ́w ɑ̀gwɛř ɑ̀gɾɑ́w ɑ̀gwɛř 

7 tongue harshèː, 
harsunàː 

lúʃ lúʃ-ɛɡ́ lúʃ lúʃ-ʲɛɡ́ ɑ̀lúʃ ɑ̀lúʃɛx̂ ɑ̀lúʃ ɑ̀lúʃɛĝʰ 

8 saliva miyau  ɑ́lɑ́l ɛĺɛĺ-ɛɡ̂ʰ ɑ́lɑ́l ɑ́lɑ́l-ɛɡ̂ʰ ɑ̄lɔl̄ ɑ̄lɔl̄ ɑ̄lɔl̄ ɑ̄lɔl̄ɛḡ 
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  Dialect (village) Ambul (Tamoso) Ambul (Dashid) Richa (Richa) Richa (Diggot) 
# English 

Gloss 
Hausa Gloss Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg. 

9 sweat zufà mɑ̀ndú mɑ̄ndwɛĵ mɑ̀ndú mɑ̄ndú-hɛɡ̄ mūndúx mūndúx mūndú mūndúxɛĝ 
10 chin haɓàː, 

haɓoːɓiː 
ɡùmɛt̀ʰ ɡùmjɛt᷇ ɡùmɛt̀ʰ ɡùmjɛt᷇-ɛg 

(used more) 
/ ɡùmjɑ̀tʰ 

gúmɛt̂ʰ gumjɑ᷉tʰ gúmwɛt̂ʰ gumjɑ᷉tʰ 

11 beard geːmùː ɡùmɛt̀ʰ 
(same as 10) 

ɡùmjɛt᷇ ɡùmɛt̀ʰ 
(same 
as 10) 

ɡùmjɛt᷇-ɛg 
(used more) 
/ ɡùmjɑ̀tʰ 

gúmɛt̂ʰ gumjɑ᷉tʰ hɑir of chin   

12 nose hancìː, 
hantunà 

ɑ̀tɑ̀nɑ́w ɑ̀tɑ̀nɑ́w-ɛɡ̀ ɑ̀tɑ̀nɑ́w ɑ̀tɑ̀nɑ́w-
wɛɡ̀ 

ɑ́tɑ̀nɑ̌w ɑ̀tɑ̂ːn ɑ́tɑ̀nɑ̌w ɑ̀tɑ̂ːn 

13 eye idòː, idànu  ɾì ɾì-ɛɡ̀ ɾɛɡ́ ɾɛɡ́-ɛɡ̄ rì rɛx̌ rì rɛx̌ 
14 tear drop ɗan 

hawàːyeː  
ljɛl̀jɛ ̂ ljɛl̀jɛ-̂hɛɡ̀ lɛl̀ɛ ̂ lɛl̀ɛ-̂hɛɡ̀ lɛl̀ʲɛ ̂ lɛl̀ʲɛ ̂ lɛl̀ʲɛ ̂ lɛl̀ʲɛĥêg 

15 neck wuyàː, 
wuyoyi 

wúr wúr-ɛɡ̂ wúr wúr-ɛɡ̂ jɛŕ (front of 
neck) 

jɛŕɛɣ́ wúr wúrɛĝ 

16 shoulder kàːfaɗàː, 
kàfàɗu 

hūmbɛl̂ hùmbjɑ́l hūmbjɛl̂ hūmbjɛl̂-ɛɡ̂ hùmbjɛl̀ hùmbjɑ᷇l hùmbwɛl̀ hùmbwɛl̀ɛĝ 

17 breast noːnòː fúf fwɛf̀ fúf fúf-ɛɡ́ (used 
more) / 
fwɛf̀ 

fúf fwɛf̂ fúf fwɛf̂ 

18 belly cikìː na wàje ɑ̀nʤì ɑ̀nʤì-hɛɡ̂ ɑ̀nʤì ɑ̀nʤì-hɛɡ̂ ɑ́ndʒì ɑ́ndʒìɛɣ ɑ́ndʒì ɑ́ndʒìhɛĝ 
19 navel cibi  mùʧuk mùʧixɛɡ̂ mùʧuk mùʧixɛɡ̂ mútʃúk mùtʃúkwɛc᷉ mútʃúk mútʃɛĝ 
20 stomach tùmbi:, 

cikìnː ciki 
ɑ̀mbùr ɑ̀mbùr-ɛr̂ ɑ̀mbùr ɑ̀mbùr-ɛɡ̂ ɑ́ndʒì ɑ́ndʒìɛɣ ɑ́mbùr ɑ́mbùrɛǵ 

21 intestines hanjiː         ɑ́ndʒì ɑ́ndʒìɛɣ hɑndʒi muɾɛkɑtʰ 
22 back  baːyaː wèj wūjɑ̄j wèj wūj-ɛɡ̄ wìj wìjɛx́ wìj wìjɛx́ 
23 knee gwiːwàː, 

gwiwoyi 
ɑ́ɾɔm̂ ɑ̀ɾwɑ̌m ɑ́ɾɔm̂ ɑ̀ɾɔm̂-ɛɡ̄ ɑ̀rɔm̀ ɑ̀rwɑ̌m ɑ̀rɔm̀ ɑ̀rwɑ̌mɛǵ 

24 leg k'afàː, kˈafofi sjɑ̌w sjèj sjɑ̌w sjɑ̌w-ɛɡ̂ sìjɑ́w síjêj sìjɑ́w síjêj 
25 foot k'afàː tɑ̀fɑ̂n tɑ̀fɑ̂n-ɛɡ tɑ̀fɑ̂n tɑ̀fɑ̂n-ɛɡ tɑ̀fɑ̂n tɑ̀fɑ᷉n tɑ̀fɑ̂n tɑ̀fɑ̂nɛĝ 
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26 shoe taːkalmi:, 
takalmà 

k͡pɑ̀kɑ̀sɑ̀k k͡pɑ̀kɑ̀sɑ̀k-ɛɡ̂ k͡pɑ̀kɑ̀sɑ̀k k͡pɑ̀kɑ̀sɑ̀k-
hɛɡ̂ 

tɑ̀kpɑ̀sɑ́k tɑ̀kpɑ̀sɛɣ tɑ̀kpɑ̀sɑ́k tɑ̀kpɑ̀sɛɣ 

27 thigh cinyàː, 
cinyoyi 

fɑ̀rɑ́w fɑ̀rɑ́w-ɛɡ̂ fɑ̀rɑ́w fɑ̀rɑ́w-wɛɡ̂ fɑ̀rɑ́w fùfwɑ̂r fɑ̀rɑ́w fɑ̀rɑ́wɛǵ 

28 arm hannuː, 
hannuwà 

rijɑ́w ríjɛĵ rijɑ́w ríjɑ́w-ɛɡ̂ ɾìjɑ́w ríjêj ɾìjɑ́w ríjêj 

29 hand hannuː, 
hannuwà 

rijɑ́w ríjɛĵ kambɑrɑ (food made 
from a sweet potato) 
ma-rijaw 

kɑ́mbɑ́rɑ́ mɑ́ 
rijɑw 

  kɑ́mbɑ́rɑ́ mɑ́ 
rijɑw 

  

30 finger yaːtsàː, yatsu fíjmɛ ́rījɑ̀w wɑ̀nɑ̀ŋnīrījê
j 

fwímɑ́ 
rījɑ̀w 

wɑ̀nɑ̀ŋnīrījê
j 

fwèj mɑ 
rijɑw 

  fwèj mɑ 
rijɑw 

  

31 fingernail farcèː, faràta ɛb́ílík ɛb́í-ljɑ̂k ɛb́ílík ɛb́íl-jɑ̂k / 
ɛb́ílík-ɛɡ̂ 

ɑ̀bílíx ɑ̀bíljɑ̂k ɑ̀bílíx ɑ̀bíljɑ̂k 

32 skin faːtàː faːtuː fɑ́kùt fɑ́kwɛť fɑ́kùt fɑ́kùt-ɛɡ̂ fúkûtʰ ̀fúkɛťʰ fúkûtʰ ̀fúkɛťʰ 
33 bone k'àshiː, 

ƙasuːsuwàː 
ɡíʃɑ́w ɡɔʃ̀ ɡíʃɑ́w ɡjɛʃ̀ / 

ɡíʃɑ́w-ɛɡ̂ 
gísɑ́w gjɛʃ̀ gísɑ́w gjɛʃ̀ 

34 blood jiniː ʒɔm̀ ʒɔm̀-ɛɡ̀ zɔm̀ zɔm̀-ɛɡ̀ zɔm̂ zɔm̂ zɔm̂ zɔm̂ɛg 
35 heart zuːcìyaː, 

zukàta 
ɑ́bʷíj ɑ̀bʷ�j̀ ɑ́bʷíj ɑ̀bʷɛj̀ / 

ɑ́bʷíj-ɛɡ̂ 
ɑ́bwíj ɑ́bwíjɛɣ̄ ɑ́bwíj ɑ́bwíjɛǵ 

36 liver hantàː, 
hantoci 

ɑ̀ʃɔ ̀ ɑʃɔhɛɡ̀ ɑ̀ʃɔ ̀ ɑʃiʃɔ-̀hɛɡ ɑ́ʃôx ɑ́ʃôxɛɣ̂ ɑ́ʃôx ɑ́ʃôxɛǵ 

37 body jiki, jikunà zìɡ zìɡjɛɡ́ʰ zìɡ zìɡjɛɡ́ʰ zìg zìgɛɣ̄ zìg zìgɛǵ 
38 tree icèː(itàce), 

itatuwà 
�í̀ʧɑ́w jìtjɛt̀ �í̀ʧɑ́w �í̀ʧɑ́w-ɛɡ ítʃɑ́w itʲɛt̂ ítʃɑ́w itʲɛt̂ʰ 

39 firewood icèn wutaː jiʧɑw maɡɑl (dry) �í̀ʧɑ́w mɑɡɑl (dry) ítʃɑ́w mú wùʃ   ítʃɑ́w mɑgɑl   
40 bush daːjìː, 

dazuːzzukà 
cɛń cìcɛńɛɡ̀ʰ cɛń cìcɛńɛɡ̀ʰ ɑ́cɛń cìcɛń ɑ́cɛń cìcɛń 

41 forest kurmìː kùf kufɛɡ kùf kufɛɡ kūfː kūfʷɛɣ̂ kūfː kūfʷɛɣ̂ 
42 bark ɓaːwoː kɑkɑ́w kúkwɛɡ̂ʰ kukɑ́w kúkwɛɡ̂ʰ ɑkukʷɛɣ ɑkukʷɛɣ ɑkùkɑ́w ɑkùkʷɛǵ 
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43 bark, dry bùsheshen 
ɓaːwoː 

kɑkɑ́w mɑɡɑl (dry) kɑkɑ́w mɑɡɑl (dry) ɑkukʷɛɣ mu 
gɑl 

  ɑkùkɑ́w mu 
gɑl 

  

44 root sâiwaː, 
saiwoyi 

ɑ̄rɑ̄rɑ̀w ɑ́rɑ̂r ɑ̄rɑ̄rɑ̀w ɑ̄rɑ̄rɑ̀w-ɛɡ̂ ɑ̀rɑ̄rɑ̀w ɑ̀rɑ̂r ɑ̀rɑ̄rɑ̀w ɑ̀rɑ̂r 

45 branch reːshèː, râssa rijɑ́w mɑ 
iʧɑw (hand 
of tree) 

  rijɑ́w mɑ 
iʧɑw (hand 
of tree) 

rije miɛtɛtʰ 
(tree many 
hands) 

rijɑw mɑ 
itʃɑw 

  rijɑw mɑ 
itʃɑw 

  

46 medicine maːgàniː, 
maːguːngunà 

ɑ́rījɛd̀ ɑ́rìjɛd̀-ɑ́d ɑ́rījɛd̀ ɑ́rījɛd̀-ɛɡ ɑ̀rjɛd̀ ɑ̀rjɛd̀ɑ́d ɑ̀rìjɛd̂ʰ ɑ̀rjɛd̀ɑ́d 

47 thorn k'ayàː, 
kˈayoːyiː 

ɡĪrīrī ɡĪr-ɛŕ ɡĪrīrī ɡĪrīrī-ɛɡ gírí gírjɛr̂ gírí gírjɛr̂ 

48 rope igiːyà, 
igiyoyi 

zɑ̀r zɑː᷉r zɑ̀r zɑː᷉r zɑ̀r zɑ᷉r zɑ̀r zɑ᷉r 

49 basket kwàndoː, 
kwandunà 

kɑ̀rbjìs kɑ̀rbj-ɑ̂s kɑrbìs kɑrəbiɑs / 
kɑrəbis-ɛɡ 

tʃìcɑ́tʰ tʃìcìtɛɣ̂ tʃìcɑ́tʰ tʃìcìtɛǵ 

50 clothing tufà(kaya), 
tufaːfiː 

kùkwɛń kùkwɛń-ɛɡ̂ʰ kùkwɛń kùkwɛń-ɛɡ̂ʰ kùkwɛń kúkúnêg kùkwɛń kúkúnʷêg 

51 seed irìː m̩̄bɔḿ   m̩̄bɔḿ m̩̄bɔḿ-ɛɡ̂ m̩̀bʷɔm̄ m̩̀bʷɔm̄ɛɣ m̩̀bʷɔm̄ m̩̀bʷɔm̄ɛɣ 
52 leaf ganyeː 

ganyàye 
ɑ̀fɑ̀fɑ́w ɑ̀fɔf̀ ɑ̀fɑ̀fɑ́w ɑfɔf̀-ɜɡ ɑ̀fɑ̀fɑ́w ɑ̀fwɔf̂ ɑ̀fɑ̀fɑ́w ɑ̀fwɔf̂ 

53 ground nut gyàɗaː ⁿʤùkúm   ⁿʤùkúm ⁿʤùkúm-ɜɡ ⁿdʒùkûm ⁿdʒùkûm ⁿdʒùkûm ⁿdʒùkûmɛḡ 
54 bambara 

nut 
gujiyaː ɑ́wʊḿ   ɑ́wʊḿ ɑ́wʊḿ-ɛɡ wúm wúm wúm wúmɛǵ 

55 guinea corn daːwàː ɑ́kʊḿ   ɑ́kʊḿ ɑ́kʊḿ-ɛɡ ɑ̀kwùr ɑ̀kwùrɛɣ̂ ɑ̀kwùr ɑ̀kwùrɛɣ̂ 
56 locust bean 

Maggi 
dadawa  tɑ̀ɾɑ́ tɑ̀ɾɑ́     tɔḱwɔr (type 

of seed) 
tɔḱwɔr (type 
of seed) 

ɑlíj ɑlíjɛg 

57 millet 1 gerò  ɑ́ŋɡɑ́j ɑ́ŋɡɑ́j ɑ́ŋɡɑ́j ɑ́ŋɡɑ́j-ɛɡ ɑ̄ŋgɑ́j ɑ̄ŋgɑ́j ɑ̄ŋgɑ́j ɑ̄ŋgɑ́jɛg 
58 millet 2 màiwaː, 

(dòro) 
ɑ́ŋɡɑ́j (same 
as 57) 

ɑ́ŋɡɑ́j ɑ́ŋɡɑ́j 
(same as 
57) 

ɑ́ŋɡɑ́j-ɛɡ ɑ̄ŋgɑ́j ɑ̄ŋgɑ́j not known   
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59 zobo leaf yàkùːwà ǹ̩ʤɑ̀kɑ ̂   ǹ̩ʤɑ̀kɑ ̂ ǹ̩ʤɑ̀kɑ-̂hɛɡ ⁿdʒɑ̀kɑ̀ ⁿdʒɑ̀kɑ̀ ⁿdʒɑ̀kɑ̀ ⁿdʒɑ̀kɑ̀hɛg 
60 shea butter 

tree 
kaɗanya 
(kaɗe) 

    Use Hausa 
word 

  kùtʃùb kùtʃùbɛɣ̂ kùtʃùb kùtʃùbɛɣ̂ 

61 mahogany maɗàːcì, 
màɗàːtai 

fìfjɛŕ fìfjɛŕ-ɑ̀r fìfjɛŕ fìfjɛŕ-ɛɡ fìfjɛŕ fìfjɛŕeɣ 
(fìfjɛŕɑr) 

fìfjɛŕ fìfjɛŕɛg 

62 grass cìyaːwà 
(hakì), 
ciyoyi 

lʊl̀   ɑ̀wɑ́k ɑ̀wɑ́k-ɛɡʰ ɑ̄wɑ́c ɑ̄wɑ́cɛɣ̂ ɑ̄wɑ́c ɑ̄wɑ́cɛĝ 

63 grass, dry busheshen 
cìyaːwà 

lʊl̀ mɑɡɑl 
(dry) 

  lʊl̀ mɑɡɑl 
(dry grass 
for roofs) 

  ɑ̄wɑ́c ɑ gɑl   lúl lúlɛg 

64 weed cìyaːwàː, 
hakì 

ɑ̀wɑ́k ɑ̀wɑ́k-ɛɡ̂ʰ Same as 62   ɑ̄wɑ́c   gùngɑ̄tʰ gùngɑ̄tʰɛḡ 

65 flower fùreː kwɔr̀ɔk̂ kwɔr̀ɔḱ-ɛɡ Use Hausa 
word 

  k̃͡ᵱɪl̀ís k̃͡ᵱɪl̀ís heɑd of tree   

66 fruit 'yaː'yaːn 
itàːceː 

hɑ́l mi iʧɑu (child of tree) hɑ́l mi itjɛtʰ (child of 
trees) 

n̩gɑ̄s (ɑ seed) n̩gɑ̄sɛɣ̂ child of tree   

67 meat naːmàː, 
namomi 

k�r̀jɛt̂   k�r̀jɛt̂ k�r̀jɛt̂-ɛɡ kɪr̀jɛt̂ʰ kɪr̀jɛt̂ʰ kɪr̀jɛt̂ʰ kɪr̀jɛt̂ʰ 

68 fat kitse 
(mai=‘oil’) 

fídjɔĺ fìdj-ɑ̀l fídjɛl fídjɛl-ɛɡ fìdjɔĺ fìdjɑ̀l fìdjɔĺ fìdjɑ̀l 

69 egg k'wai  əèxəb̀ɑ̀w ɑ̀hùb əèxəb̀ɑ̀w ɑ̀hùb ɑ̀xùbɜẃ ɑ̀xùb ɑ̀xùbəẃ ɑ̀xùb 
70 bean waːkeː ɑ̀jɑ̀mɑ́w ɑ̀jɔ̂ː m ɑ̀jɑ̀mɑ́w ɑ̀jɔ̂ː m ɑ̀jɑ̀mɑ́w ɑ̄jɔm̂ ɑ̀jɑ̀mɑ́w ɑ̄jɔm̂ 
71 tuwo / fu-

fu 
tuwoː ɑ̀ríːd ɑ̀rìːd-ɔd ɑ̀ríːd ɑ̀rìːd-ɛɡ ɑ̀ɾíd ɑɾʲɛd̀ɔd̀ ɑ̀ɾíd ɑɾʲɛd̀ɔd̀ 

72 soup  miyàː jék   jIdʰ jIdʰ-ɛɡ jídûn (dɔd̀ɔ)́   jídûn jídûnɛǵ 
73 cough tàːriː sjɛm̀   sjɛm̀ sjɛm̀-ɛɡ sjɛm̀ sjɛm̀ sjɛm̀ sjɛm̀ɛǵ 
74 pain ciwòː, 

ciwàce 
ɑ̀hwɑ́l 
(wound) 

ɑ̀hwɑ́l mɔtʰ (pain) mɔtʰ-ɛɡ məh̀ɑn̂ məh̀ɑn̂ mɔt́ʰ   

75 corpse gaːwaː, 
gawàwwaki 

fùn fwɛ᷉n fùn fùn-ɛɡ fùn fwɛ ̂n᷉ fùn fwɛ ̂᷉n 
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76 grave kabàrĩː, 
kabuːrburà 

wùf wúf-ɛɡ wùf wúf-ɛɡ wùf wùfêg wùːf wùfêg 

77 one ɗaya ɑ̀mǐ mbɔm ɑ̀mǐ 
(one seed) 

ɑ̀mǐ mbɔm ɑ̀mǐ 
(one seed) 

ɑ́mʲɛ ̌ mbɔm ɑmʲɛ ɑ́mʲɛ ̌   

78 two biyu kwɑ̀tɑ́ŋ mbɔm 
kwɑ̀tɑ́ŋ 
(two seeds) 

kwɑ̀tɑ́ŋ mbɔm 
kwɑ̀tɑ́ŋ 
(two seeds) 

kwɑ̀tɑ́ŋ mbɔm 
kwɑtɑŋ 

kwɑ̀tɑ́ŋ   

79 three ukù kún mbɔm kún 
(three 
seeds) 

kún mbɔm kún 
(three 
seeds) 

kún mbɔm kun kún   

80 four huɗu fúd mbɔm fúd 
(four seeds) 

fúd mbɔm fúd 
(four seeds) 

fúd mbɔm fud fúd   

81 five bìyar ̃ hɑ́ːrɑ́ mbɔm hɑ́ːrɑ́ 
(five seeds) 

hɑ́ːrɑ́ mbɔm hɑ́ːrɑ́ 
(five seeds) 

hɑ́ɾɑ́ mbɔm hɑɾɑ hɑ́ɾɑ́   

82 six shidà hɑ́rɑ̄m mbɔm 
hɑ́rɑ̄m (six 
seeds) 

hɑ́rɑ̄m mbɔm 
hɑ́rɑ̄m (six 
seeds) 

hɑ́ːɾɑ̄m mbɔm 
hɑːɾɑm 

hɑ́ːɾɑ̄m   

83 seven bakwài hɔ́ː ndɔl̂ mbɔm 
hɔ́ː ndɔl̂ 
(seven 
seeds) 

hɔ́ː ndɔl̂ mbɔm 
hɔ́ː ndɔl̂ 
(seven 
seeds) 

hɔńdɔl̂ mbɔm 
hɔndɔl 

hɔńdɔl̂   

84 eight takwàs wɑ̀ːtùl mbɔm 
wɑ̀ːtùl 
(eight 
seeds) 

wɑ̀ːtùl mbɔm 
wɑ̀ːtùl 
(eight 
seeds) 

ŋɑ̀tùl mbɔm ŋɑtul nɑ̀tʰùl   

85 nine tarà̃  jɑ̀lɑ̂m mbɔm jɑ̀lɑ̂m 
(nine seeds) 

jɑ̀lɑ̂m mbɔm 
jɑ̀lɑ̂m (nine 
seeds) 

jɑ̀lɑ̀m mbɔm jɑlɑm jɑ̀lɑ̀m   

86 ten goːmà rìjɛĵ mbɔm rìjɛĵ 
(ten seeds) 

rìjɛĵ mbɔm rìjɛĵ 
(ten seeds) 

rìjêj mbɔm rijej rìjêj   
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87 twelve goːmà shâ 
biyu 

rìjɛĵ ʃɑ̂ 
kwɑ̀tɑ́ŋ 

mbɔm rìjɛĵ 
ʃɑ̂ kwɑ̀tɑ́ŋ 
(twelve 
seeds) 

rìjɛĵ ʃɑ̂ 
kwɑ̀tɑ́ŋ 

mbɔm rìjɛĵ 
ʃɑ̂ kwɑ̀tɑ́ŋ 
(twelve 
seeds) 

rijej mbún 
wùl 

mbɔm rijej 
mbun wul 

rijêj mbun 
kwɑntɑŋ 

  

88 fifteen goːmà shâ 
biyar 

rìjɛĵ ʃɑ̂ hɑ́ːrɑ́ mbɔm rìjɛĵ 
ʃɑ̂ hɑ́ːrɑ́ 
(fifteen 
seeds) 

rìjɛĵ ʃɑ̂ 
hɑ́ːrɑ́ 

mbɔm rìjɛĵ 
ʃɑ̂ hɑ́ːrɑ́ 
(fifteen 
seeds) 

rijej mbun 
hɑrɑ 

mbɔm rijej 
mbun hɑrɑ 

rijej mbun 
hɑrɑ 

  

89 twenty àshìrĩn rìɾjɛj́ 
kwɑ̀tɑ́m 

mbɔm rìɾjɛj́ 
kwɑ̀tɑ́m 
(twenty 
seeds) 

rìɾjɛj́ 
kwɑ̀tɑ́m 

mbɔm rìɾjɛj́ 
kwɑ̀tɑ́m 
(twenty 
seeds) 

rìrjéj wul mbɔm rirjej 
wul 

rìrjéj wul   

90 hundred ɗàriː rìɾjɛj́ rɛĵ mbɔm rìɾjɛj́ 
rɛĵ (one 
hundred 
seeds) 

rìɾjɛj́ rɛĵ mbɔm rìɾjɛj́ 
rɛĵ (one 
hundred 
seeds) 

rìrjéj rêj mbɔm rirjej 
rej 

nis ɑmjɛ   

91 woman màcè, mata mɑ́mɔr̀ bɔr̄ɔf̂ mɔr̀ bɔr̄ɔf̂ mwɔr̀ bɔɾ́ɔf́ mwɔr̀ bɔɾ́ɔf́ 
92 man namijì, maza mɑ́fəŕɑ̀j fɑ̀rɛɡ̀ʰ fɑ́ɾɑ̀i fɑ̀rɛɡ̀ʰ (mɑ)fɑ̀rɑ̀jɛẃ fɑ́rɑ̂j nɑ᷉ nɑ̀f 
92 [L1____] 

language 
yaren 
[L1_____] 

hɑ̀kɑ̀jɑ́   kulɛɾe   kɑ̀tʷɛr̀ɛ ́   ɑhwɔd̀ ɑhwɔd̀mini 

92 [L1____] 
person 

mutumin 
[L1____] 

hɑ́l mɑ̂kɑ̀jɑ́   dɑfɑl mɑ 
kulɛɾe 

  mɑ́ kɑ̀twɛr̀ kɑ̀twɛ(̀rɛ) mɛi᷉nɑ́ː mːínɑf 

93 person mùtûm, 
mutàne 

dɑ̀fɑ́lɑ̀w nɑ̂f dɑ̀fɑ́lɑ̀w nɑ̂f ⁿnɑ᷉ nɑ̀f     

94 wedding bìkin aureː, 
bukukuwàn 

mɛl̀ɛḿɑ́hwɛʧ̀ ('if you 
marry you will be happy') 

ɡulmɔɾ   bɑ̀bʰ bɑbʰɛɣ̂ bɑ̀bʰ ɑhwetʃɛɣ 

95 father bàːba (ùba), 
ubànni 

t�t́ɑ̀ tìtìsɔ ́ t�t́ɑ̀ t�t́ɑ̀-hɛɡ tɑ̪̂s tjɛŝɔ ̂ tɑtɑ kɑtɑtɑ 

96 mother màːma 
(uwa:), 
iyàye 

n̩nɑ̌ ɲɛǹɛ ̂ n̩nɑ̌ n̩nɑ̌-hɛɡ nʲìs (ⁿnɑ̀ⁿnɑ́) nʲìsɔ ̂ nɑnɑ kunɑnɑ 

97 child ɗaː hɑ́l wɛǹɑ́n hɑ́l hɑ́l-ɛɡ̂ hɑ́l wɑ̀nɑ́n hɑ́l wɑ̀nɑ́n 
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98 brother  ɗan'uwaː, 
'yan uwa, 
wâ, yaya 

ⁿɡjɛŕjɛǹ kìɲɛn̂ ⁿɡjɛŕjɛǹ kìɲɛn̂ ⁿgjɛr̀jɛǹ cìnjɛn̂ ⁿgjɛr̀jɛǹ cìnjɛn̂ 

99 sister yar'̃uwaː kìnín   kìnín kìɲɛn̂ cìnín cìnín cìnín cìnín 
100 chief sarkiː, 

sarakunà 
sɑ̀f sɑ̀f-ɛɡ̂ sɑ̀f sɑ̀f-ɛɡ̂ sɑ̀f sɑ̀fɛɣ̂ sɑ̀f sɑ̀fɛɣ̂ 

101 friend àboːkiː,àboːk
ai 

ɑ́mwɑ̀n ɑ́mwɑ̀n-ɑ᷈ːn ɑ́mwɑ̀n ɑ́mwɑ̀n-ɛɡ ɑmwɑn (f. 
mʷɜǹɑ́ŋ) 

ɑmʷɜǹɛt́ʃ ɑmwɑn (f. 
mʷɜǹɑ́ŋ) 

ɑmʷɜǹɛt́ʃ 

102 stranger bàːk'oː baƙi ⁿkɑ̀hùní kɑhuní-hɛɡ̂ ⁿkɑ̀hùní kɑhuní-hɛɡ̂ ɑ̀rɑ́jɑ̀w ɑ̀ɾɔj̀ ɑ̀rɑ́jɑ̀w ɑ̀ɾɔìj 
103 God Allàh (alla), 

alloli 
fɑ́tʰ 
(supreme 
God) / 
kɑ́ɾʷɑ́j 
(smaller 
gods) 

  fɑ́tʰ 
(supreme 
God) / 
kɑ́ɾʷɑ́j 
(smaller 
gods) 

fɑ́tʰ-ɛɡ̂ fɑ́tʰ fɑ́tʰ fɑ́tʰ fɑ́tʰɛḡ 

104 name suːnaː 
sunàye 

ɑ̀sím ɑ̀sím-ɛɡ̂ ɑ̀sím ɑ̀sím-ɛɡ̂ ɑ̀sím ɑ̀símɛɣ́ ɑ̀sím ɑ̀símɛɣ́ 

105 animal dabbàː, 
dabbobi 

wɑ̀r wɑ́r-ɛɡ̀ wɑ̀r wɑ́r-ɛɡ̀ wɑ̀r wɑ́rɛɣ̀ sɑ́fɑ́tʰ sɑ́fɑ́tʰɛǵ 

106 pig àladèː, 
àlàdai 

dɔŋ̀ dwɑ᷉ŋ (they say 'dɔŋ̀' is a bush 
animal, not a pig) 

njíʃ njíʃɛɣ̂ njíʃ njíʃɛɣ̂ 

107 tail wutsiyàː, 
wutsiyoyi 

bjɛl̀ bjɛĺ-ɑ̀l bjɛl̀ bjɛl̀-ɛɡ bjɛl bjɛlɑ́l bjɛl bjɛlɑ́l 

108 fly k'udàː 
ƙudàje 

ɑ̀nʤì - 
nʤjɘẁ 

ɑ́nʤí - 
nʤjɘŵ 

ɑ̀nʤì - 
nʤjù 

ɑ́nʤí - 
nʤjû 

ɑ̀ndʒɪńdʒɪẁɑ́
w 

ɑ̀ndʒɪńdʒɪẁ
ɑ́wŷw 

ɑ̀ndʒɪńdʒɪẁɑ́
w 

ɑ̀ndʒɪńdʒɪẁɑ́w
ŷw 

109 louse (head 
louse) 

k'wârk̃'watàː tì̪d   tì̪d tì̪d-ɛɡ tì̪d tì̪dɛɣ̀ tì̪d tì̪dɛɣ̀ 

110 spider gizògizò ɑ̀kùl ɑ̀kùl-ɛɡ̂ ɑ̀kùl ɑ̀kùl-ɛɡ̂ bɑ̀rɑ̀ bɑ̀rɑ̀hɛɣ́ bɑ̀rɑ̀ bɑ̀rɑ̀hɛɣ́ 
111 mosquito sauroː mùrón mùɾjɛń mùrón mùrón-ɛɡ mʊr̀ún mʊr̀ún mʊr̀ún mʊr̀ún 
112 honeybee k'udàn 

zumàː 
ɑ̀mɔt̀ ɑ̀mɔt̀-ɛɡ̂ ɑ̀mɔt̀ ɑ̀mɔt̀-ɛɡ̂ tɛɾ̀ʲɛr̀ tɛɾʲɑɾ tɛɾ̀ʲɛr̀ tɛɾʲɑɾ 
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113 honey zumàː ɑ̀mɔt̀ ɑ̀mɔt̀-ɛɡ̂ ɑnzinzjɛr mumɔtʰ (water 
of the bee) 

tɛɾ̀ʲɛr̀ tɛɾʲɑɾ tɛɾ̀ʲɛr̀ tɛɾʲɑɾ 

114 goat àkwiyàː, 
awaki 

ɑ́x ɑ́rʊḿ-ɛɡ̂ ɑ́x ɑ́rʊḿ ɑ́x ɑ̀ɾùmɛɣ̀ ɑ́x ɑ̀ɾùn 

115 horn k'àhoː, 
ƙàhòni 

ǹ̩ɡɑ́ləẁ ǹ̩ɡɑ̀l-ɑ̀l ǹ̩ɡɑ́ləẁ ǹ̩ɡɑ̀l-ɑ̀l ɑ̀ngɑ́lɑ̀w ⁿgɑ̀lɑ̀l ɑ̀ngɑ́lɑ̀w ⁿgɑ̀lɑ̀l 

116 cow saːnìyaː, 
shanu 

ɾùndíŋí ɾùndìŋì-hɛɡ̂ ɾəǹdəŋ́ cjɑ́l ɑ̀rúndɪŋ̀ì ɑ̀rúndɪŋ̀jìhɛɣ̂ ɾundinjɛ cjɑ́l 

117 sheep  tunkìyaː, 
tumaːkiː 

tʊḿbɑ̂ tùmbɑ̂xĥ tʊḿbɑ̂ tùmbɑ̂-ɛɡ t�ḿbɑ́ t�m̀bɑ̂ː t�ḿbɑ́ t�m̀bɑ̂ː 

118 crocodile kadaː, 
kadaːnniː 

hùrùrú húrú-hɛɡ̂ hùrùrú húrú-hɛɡ̂ hɑ̀ɾɑ̀ŋ hɑ̀ɾɑ̀ŋɛɣ̄ hɑ̀ɾɑ̀ŋ hɑ̀ɾɑ̀ŋɛɣ̄ 

119 crocodile, 
2nd 

          not known   not known   

120 crocodile, 
3rd  

kadàː         not known   not known   

121 chicken kàːzaː, kaji kwɔd̀ kwɑ̀d kwɔd̀ kwɑ̀d ᷂̼kwɔd̀̚ kwɑ᷉d ᷂̼kwɔd̀̚ kwɑ᷉d 
122 guinea fowl zàːboː, zàbi ʧùʧwɛǹ ʧùʧwɛǹ-ɛɡ̄ ʧùʧwɛǹ ʧùʧwɛǹ-ɛɡ̄ tʃùtʃɛŋ̀ tʃùtʃɛŋ̀ɛɣ tʃùtʃɛŋ̀ tʃùtʃɛŋ̀ɛɣ 
123 bird tsuntsuː 

tsuntsàye 
jīdī jɛd̂ jīdī jɛd̂ʰ jídí jɛ ́d̂ jídí jɛ ́d̂ 

124 claw akaifaː 
(farcen 
tsuntsu), 
àkàifu 

ɑbiljɑk mi jɛd ('fingernail 
of bird') 

ɑbiljɑk mi jɛd 
('fingernail of bird') 

ɑbilʲik mɑ 
jidi 

  ɑbilʲik mɑ 
jidi 

  

125 wing fiffikèː, 
fikàfikai 

ɑ̀kɾɘɾ́ɑ̀w ɑ̀kɾɘɾ́ɑ̀w-ɛɡ̂ ɑ̀kɾɘɾ́ɑ̀w ɑ̀kɾɘɾ́ɑ̀w-ɛɡ̂ ɑ̀kɾɑ̂w ɑ̀kúrɑ ɑ̀kɾɑ̂w ɑ̀kúrɑ 

126 feather gaːshìːn 
tsuntsuː 

ʃùkùl ʃùkùl-ɛɡ̂ ʃùkùl ʃùkùl-ɛɡ̂ ɑ̀wʊl̀ʲɑ́w ɑ́wûl ɑ̀wʊl̀ʲɑ́w ɑ́wûl(ɛg) 

127 snake macìːjiː, 
màcizai 

tìnɡjɛŕ tinɡjɑ̀r tìnɡjɛŕ tinɡjɑ̀r kpɑ̀dɑ̀ŋ kpɑ́dɑ́ŋɛɣ́ kpɑ̀dɑ̀ŋ kpɑ́dɑ́ŋɛɣ́ 
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128 tortoise kùnkuruː, 
kùnkùrai 

ɡ͡bɑ́h ɡ͡bɑ́h-ɛɡ́ ɡ͡bwɑ́h ɡ͡bwɑ́h-ɛɡ́ fɑ̀g̃͡bɑ́ fɑ́g̃͡bɑ̀hɛɣ̂ fɑ̀g̃͡bɑ́ fɑ́g̃͡bɑ̀hɛɣ̂ 

129 rat ɓeːrãː, 
berà̃ye 

ǹ̩dɑ̀wûl ǹ̩dɑ̀w-ɛɡ̂ ǹ̩dɑ̀wûl ǹ̩dɑ̀wɛl ⁿdùwùl ⁿdùwʲɛl᷉ ⁿdùwùl ⁿdùwʲɛl᷉ 

130 scorpion kùnaːmàː, 
kùnàːmuː 

gírîr gír-ɑ́r gírîr gírîr-ɛɡ gìɾìr gìɾʲɑ᷉r gìɾìr giɾijiɾɛg 

131 fish kiːfi:, kifàye kìrîf kìríf-ɛɡ̀ kìrîf kìríf-ɛɡ̀ kɪr̀ìf kɪr̀ìfɛɣ̀ kɪr̀ìf kɪr̀ìfɛɣ̀ 
132 toad kwàːɗoː, 

kwàɗi 
dùfò dùfò-wɑ᷉h dùfò dùfò-wɑ᷉h dūfɔ ̄ dùfɔh̀ɛɣ̀ dūfɔ ̄ dùfɔh̀ɛɣ̀ 

133 buffalo ɓaunaː, 
ɓakàneː 

jíŋɡwɔm̂ jíŋɡw-ɑ᷉m jíŋɡwɔm̂ jíŋɡwɔm̂-ɛɡ jùŋgwɔm̀ jùŋgwɑ᷉m jùŋgwɔm̀ jùŋgwɔm̀ɛḡ 

134 elephant giːwaː, 
giwàye 

dʊd̀ɑ̀m dʊd̀ɑ̀m-ɛɡ̂ dʊd̀ɑ̀m dʊd̀ɑ́m-ɛɡ̂ dɪd̀ɑ̀m dídɑ᷉m dɪd̀ɑ̀m dídɑ̀mɛǵ 

135 hyena kuːraː, 
kuràye 

mùrûm mùrûm-ɛɡ́ mùrûm mùrûm-ɛɡ́ mùɾûm mùɾūmɛɣ̀ mùɾûm mùɾūmɛɣ̀ 

136 dog kàreː, 
karñukà 

ɡjɑ́ɾɑ̀ ɡjɛɾ́ɛ ̂ ɡjɑ́ɾɑ̀ ɡjɛɾ́ɛ ̂ gjɛɾɑ̀ gjɛr̀ê gjɛɾɑ̀ gjɛr̀ê 

137 house / hut gidaː, gidàje ʧɛǹ ʧɛǹ-ɛɡ̂ ʧɛǹ ʧɛǹ-ɛɡ̂ tʃɛǹ tʃɛǹɛɣ̂ tʃɛǹ tʃɛǹɛɣ̂ 
138 room ɗaːkìː, 

ɗaːkunà 
ɑ̀bɑ̂ŋ ɑ̀bɑ̂ŋ-ɛɡ̀ ɑ̀bɑ̂ŋ ɑ̀bɑ̂ŋ-ɛɡ̀ sɑ̋m sɑ̄mɛɣ̄ sɑ̋m sɑ̄mɛɣ̄ 

139 fence shingeː(kata:
nga:), 
shingàye 

ɑʧík�ŕɑ̀   Use Hausa, (don’t und. 
ɑʧík�ŕɑ̀) 

hɨrɨd   ɑtʃuk ɑtʃukɛg 

140 road / path hanyàː, 
hanyoyi 

ɑrɑu ɑrɑw-ɛɡʰ ɑrɑu ɑrɑw-ɛɡʰ ɑ̄rɑ̄w ɑ̄rɑ̄wɛɣ̂ ɑ̄rɑ̄w ɑ̄rɑ̄wɛɣ̂ 

141 pit raːmìː, 
raːmukà 

ɑ́jɑ́ŋ ɑ́jɑ́ŋ-ɛɡʰ ɑ́jɑ́ŋ ɑ́jɑ́ŋ-ɛɡʰ ɑ̀jɑ́ŋ ɑ́jɑ́ŋɛɣ̂ ɑ̀jɑ́ŋ ɑ́jɑ́ŋɛɣ̂ 

142 farm (field) goːnaː, 
gònàki 

gwɔŋ̀ gwɑ᷉ŋ ɾukʰ (same 
as 'gwɔŋ̀') 

ɾukʰ-ɛɡ gʷɔŋ̀ gʷɑ᷉ːŋ gʷɔŋ̀ gʷɑ᷉n 

143 at a gidaː tí ʧɛn (at 
house) 

  jiʃ tí ʧɛn (he is at the 
house)  

ɑwul   ti   
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144 door k'ofa, 
ƙoːfoːfiː 

wʊk̀ wʊk̀-ɛɡ̂ wʊk̀ wʊk̀-ɛɡ̂ wùkʰ wùkʰɛɣ̂ wùkʰ wùkʰɛɣ̂ 

145 chair / 
stool  

kujèːraː, 
kùjèru 

mùnmɑ́mūn
ʒɑ̂n 

mūnmɑ́mūn
ʒɑ̄-mɛɡ 

mùnmɑ́mū
nʒɑ̂n 

mūnmɑ́mūn
ʒɑ̄-mɛɡ 

múnəḿūnzɑ̂n múnəḿūnzɑ̂
nɛɣ̀ 

ɾob ɾobɛǵ 

146 salt gishirĩː wùzjɛw᷇ wùz wùzjɛw᷇ wùz wùʒʲɑ́w wùʒʲɑ́w wùʒʲɑ́w wùʒ 
147 broom tsintsiyaː, 

tsinstiyoyi 
ɑ̀mjÌl ɑ̀mjɑ̂l ɑ̀mjÌl ɑ̀mjÌl-ɛɡ ɑ̀mʲìl ɑ̀mʲɑ̀l ɑ̀mʲìl ɑ̀mʲìlɛǵ 

148 mortar turmiː, 
turàme 

ʧúkúm ʧúkúm-ɛɡ ʧúkúm ʧúkwɛm̄ tʃúkúm tʃùkúmɛɣ̀ tʃúkúm tʃùkúmɛɣ̀ 

149 pestle taɓaryaː, 
taɓàre 

dʲɘẃ dʲɘŵ dʲɘẃ dʲɘŵ djíw djíwɛɣ̂ djíw djíwɛɣ̂ 

150 fire wutaː wúʃ   wúʃ   wùʃ wùʃ wùʃ wùʃɛg 
151 smoke  hayaːk'iː gīljɛl̂   gīljɛl̂ gīljɛl̂-ɛɡ gìjjɛl̀ gìjjɛl̀ gìjjɛl̀ gìjjɛl̀ 
152 ashes  tòːkaː 

(murhu)̀ 
ɑ̀tɔt̀ɔ ̀   ɑ̀tùtɔ ̂ ɑ̀tùtɔ-̂ɛɡ tɔt̀ʷɔ ̂ tɔt̀ʷɔ ̂ tɔt̀ʷɔ ̂ tɔt̀ʷɔ ̂

153 stick  sàndaː, 
saːndunàː 

ʧɔx́ ʧɔx́-hɛɡ̀ ʧɔx́ ʧɔx́-hɛɡ̀ tʃɔh́ tʃɔh́ɛ ́ɣ̂ tʃɔh́ tʃɔh́ɛg̀ 

154 stone duːtsèː, 
duwàtsu 

ɛj̀îj ɛj́ɔĵ ɛj̀îj əj́ɔĵ ɛji᷉j ɛjo᷉j ɛji᷉j ɛjo᷉j 

155 cave kòːgoː, 
kòːgwànni 

cɑ̂w   cɑ̂w cɑ̂w-ɛɡ cɛẁ cɛ᷉w cɛẁ cɛ᷉w 

156 mountain tsàuniː 
(tudu= 
‘hill’), 
tsaunukà 

wùrì wùr-jɛǰ wùrì wùr-jɛǰ ɑ́wùw (big 
rock ɑt 
Richɑ) 

ɑ́wùwhɛɣ̂ sūbúk sūbúk 

157 earth, 
ground  

k'asaː, 
ƙasàshe 

ɑ̀zɑ̂ːz   ɑ̀zɑ̂ːz ɑ̀zɑ̂ːz-ɛɡ dɑ̀s dɑ̀s dɑ̀s dɑ̀s 

158 mud tàɓoː pjɑ̀   pjɑ̀ pjɑ̀-ɛɡ m̩̀bɪt̀ìr m̩̀bɪt̀ìr m̩̀bɪt̀ìr m̩̀bɪt̀ìr 
159 clay  la:ka: lɑ̂ːd   lɑ̂ːdʰ lɑ̂ːdʰ-ɛɡ lɑ̀d lɑ̀d lɑ̀d lɑ̀d 
160 sand yàːshiː ɑ́sɔŕ   ɑ́sɔŕ ɑ́sɔŕ-ɛɡ ɑsɔr ɑsɔr ɑzɑz ɑzɑz 
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161 dust k'ùːraː mɑ̀ːɡúf   mɑ̀ːɡúf mɑ̀ːɡúf-ɛɡ mʊk̀ʊl̄ʊf̀ʊt́ mʊk̀ʊl̄ʊf̀ʊt́ mʊk̀ʊl̄ʊf̀ʊt́ mʊk̀ʊl̄ʊf̀ʊt́ 
162 money kuɗiː, 

kuɗàɗe 
ʧɛf́ ʧɛf̀-ɛɡ̂ ʧɛf́ ʧɛf̀-ɛɡ̂ tʃɛf́ tʃɛf́ɛɣ̂ tʃɛf́ tʃɛf́ 

163 iron k'arfèː, 
ƙaràfa 

júr júr-ɛɡ̂ cjɛf (they 
don’t know 
‘júr’) 

cjɛf-ɛɡ təm̀ɑ ̀ təm̀ɑ̀hɛɣ̂ pən̄dʒíŋ   

164 market kàːsuwaː, 
kasuwoyi 

mʊǹmɑ́mótɔ̂
f 

  Use Hausa 
word 

  mūnɑ́mūkwò mūnɑ́mūkw
ò 

mūnɑ́mūkwòt
of 

  

165 wind iskàː or iskàː 
màik'arfi 

kʷúʧ   kuʧ kuʧ-ɛɡ kútʃ kútʃ kútʃ kútʃ 

166 cloud girg̃ijèː, 
girg̃izà 

búrjɛŕ búrjɛŕ-ɛɡ̂ búrjɛŕ búrjɛŕ-ɛɡ̂ gb�ŕjɛŕ gb�ŕjɛŕ gb�ŕjɛŕ gb�ŕjɛŕ 

167 rain  ruwan samà  wùn   wùn   wùn wùn wùn wùn 
168 rainy 

season 
dàːminaː t�f́ì   t�f́ì   t�̪f̀ì t�̪f̀ì tùfì tùfì 

169 dry season raːniː mūʃɑ᷉t   tɑwʊʧ (start of the 
harvest time) 

mùʃɑ̀tʰ   tɑwətʃ (when rɑin stops) 

170 dew raːɓaː ʃÌʃír   ʃÌʃír ʃÌʃír-ɛɡ ʃìʃír ʃìʃír ʃìʃír ʃìʃír 
171 stream ràːfiː, rafukà hɑ̀rɑ̀mɑ̂m hɑ́rɑ́mɑ́m-

ɛɡ̀ 
hɑ̀rɑ̀mɑ̂m hɑ́rɑ́mɑ́m-

ɛɡ̀ 
dɑ̂ːm dɑ̂ːm hɑ̀ɾɑ̀mɑ́m   

172 river kòːgiː, 
kogunà 

ɑ́bɑ́cɛs̀ ɑ́bɑ́cɛs̀-ɛɡ̀ hɑ̀rɑ̀mɑ̂m hɑ́rɑ́mɑ́m-
ɛɡ̀ 

ɑ́pɪćɛs̀ ɑ́pɪćɛs̀ɛɣ̂ ɑkpɑcɛs ɑkpɑcɛs 

173 canoe jirgin ruwaː, 
jiràːgen 

ɡùr(mɑˈɑ̀m)(
water)  

ɡùrjɛr̀ ɡirɡi (airplane), mɑ̄ˈɑm 
(water) 

gwor mɑ dɑm (crɑft for 
wɑter) 

gwor mɑ dɑm (crɑft for 
wɑter) 

174 bridge gadàː, gadoji ɑ̀dɑ́ɾɑ́ ɑ̀dɑ́ɾɑ́-hɛɡ̂ʰ ɑ̀dɑ́ɾɑ́ ɑ̀dɑ́ɾɑ́-hɛɡ̂ʰ hɑ̀dɑ́ɾɑ hɑ̀dɑ́ɾɑ hɑ̀dɑ́ɾɑ hɑ̀dɑ́ɾɑ 
175 water ruwaː, 

ruwàye 
ɑ̀m   ɑ̀m ɑ̀m-ɛɡ ɑ̀m  ɑ̀m  ɑ̀m  ɑ̀m  

176 lake tafkìː, 
tafkunà 

ɛp̀èlìŋ ɛp̀èlìŋ-ɛɡ̂ ɛp̀èlìŋ ɛp̀èlìŋ-ɛɡ̂ ǹ̩jɪr̀ì ǹ̩jɪr̀ìhɛɣ́ hɑ̀ɾɑ̀m    

177 sky samà, 
sàmmai 

ⁿdìfìt   dìfìtʰ dìfìjɑtʰ ɑ̀rû́h ɑ̀rû́h ɑ̀rû́h ɑ̀rû́h 
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178 moon watàː, 
wàtànni  

fjɛǹ   fjɛǹ fjɛǹ-ɛɡ fjɛǹ fjɛǹ fjɛǹ fjɛǹ 

179 star tàuraːròː, 
tàurarùwa 

sìsīɾī sìsjɛr̂ sìsīɾī sìsījɑ̂r sīsīrī sīsīrī (ɑ)susiri (ɑ)susiri 

180 sun raːnaː, 
rànàiku 

fɑtʰ   fɑtʰ fɑtʰ-ɛɡ ri mɑfɑtʰ (see 103) ri mɑfɑtʰ (see 103) 

181 year shèːkaràː, 
shèkàru 

wúl wúl-ɛɡ́ wúl wúl-ɛɡ́ wúl wùljɑ́l wúl wùljɑ́l 

182 morning saːfe mɑ̂ːfiŋ   mɑ̂ːfiŋ   cɛẁ cɛẁ cɛẁ cɛẁ 
183 afternoon raːnaː mɑ́rjɛn̄   mɑ́rjɛn̄   mɑ́rjɛǹ mɑ́rjɛǹ mɑ́rjɛǹ mɑ́rjɛǹ 
184 evening yâmmaː mɑ́nzɑ̀n   mɑ́nzɑ̀n   mɑ́nzɑ̀n mɑ́nzɑ̀n mɑ́nzɑ̀n mɑ́nzɑ̀n 
185 night dareː, daràre mɑ́fɔd̀   mɑ́fɔd̀   mɑ́fɔd̀ mɑ́fɔd̀ mɑ́fɔd̀ mɑ́fɔd̀ 
186 yesterday jiyà ɑ́fùdùmū   ɑ́fùdùmū   ɑ́fùdùmú ɑ́fùdùmú ɑ́fùdùmú ɑ́fùdùmú 
187 tomorrow gòːbe t�̪ńdìk   t�̪ńdìk   tɨndìk tɨndìk tɨndìk tɨndìk 
188 ax gàːtariː, 

gaːturàː 
ɑ̀ɡɑ̀kɑ̀w ɑ̀ɡɑ̀kɑ̀w-ɛɡ̂ ɑ̀ɡɑ̀kɑ̀w ɑ̀ɡɑ̀kɑ̀w-ɛɡ̂ ⁿgɑ́lɑ́wʲɛt̀ ⁿgɑ́lɑ́wʲɛt̀ɛɣ̄ ⁿgɑ́lɑ́wʲɛt̀ ⁿgɑ́lɑ́wʲɛt̀ɛɣ̄ 

189 cutlass  àdda, 
addunàː 

dəb̀ɑ̀k 
(sword to 
fight with) 

dəb́ɑ̌k Use Hausa 
word 

  d�b̀ɑ̀k d�b̄ɑ᷉ːk d�b̀ɑ̀k d�b̄ɑ᷉ːk 

190 hoe fart̃anyaː, 
farè̃ːtaniː 

k�t̀ɔb̀-
mɑ̄ɡ͡bɛk̀ 

k�t̀ɔb̀-
múɡ͡bùbɛk̄ 

k�t̀ɔb̀ kìtɔɑ̀b kítʷɔb́ kītʷɔb̂ɛɣ̀ kítʷɔb́ kītʷɔb̂ɛɣ̀ 

191 and  dà tɨ   tɨ   jís   jiɪs / tɑj   
192 knife wuk'aː, 

wuƙàƙe 
súk súkwɛɡ̀ʰ súk súkwɛɡ̀ʰ súk sùkɛɣ̂ súk sùkɛɣ̂ 

193 my -na sūk mjín   sūk mjín   súk ín   tj(ɛn)   
194 your -nka sūk mjɑ́   sūk mjɑ́   súk jɑ́   súk jɑ́   
195 his -nshi /-sa sūk mîʃ   sūk mîʃ   súk � ́ʃ̂   suk (m)ɑnɑn (sɑme ɑs suk 

miʃ) 
196 her -nta sūk mít ̪   sūk mít ̪h    súk ít   súk ít   
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197 our -nmu sūk míŋɡjɑ̂n   sūk 
míŋɡjɑ̂n 

  súk míngjɑ̂n   súk míngjɑ̂n   

198 your (pl) -nku sūk múk   sūk-ɛɡ múk   súk kwɔḱ   súk tjɔḱ   
199 their -nsu sūk mís   sūk-ɛɡ mís   súk īs   súk tiɛs   
200 bow bàkaː ɑ̀ndɑ̀r ɑ̀ndɑ̀r-ɛɡ̂ ɑ̀ndɑ̀r ɑ̀ndɑ̀r-ɛɡ̂ ɑ̀ndɑ̀r ɑ́ndɑ᷉r ɑ̀ndɑ̀r ɑ́ndɑ̀rɛǵ 
201 arrow kibiyàː, 

kibiyoːyi 
tʷɑ́ɾí 
(wooden 
arrow) 

tʷɛr̀ wɔkɑɾɑ 
(metal 
arrow) 

wɔkɑɾɑ-hɛɡ tʷɑɾi wɑ̀kɑ̄rɛɣ̀ tʷɑɾi wɑ̀kɑ̄rɛǵ 

202 quiver kwàːsri ʤɔɡ̀͡bɔ ̂ ʤɔɡ̀͡bɔ-́hɛɡ̀ ʤɔɡ̀͡bɔ ̂ ʤɔɡ̀͡bɔ-́hɛɡ̀ kɑ̀m kɑ̀mɛĝ kɑ̀m kɑ̀mɛĝ 
203 spear maːshìː, 

masu 
ruk͡pɑŋ ruk͡pɑŋ-ɛŋ̌ ruk͡pɑŋ ruk͡pɑŋ-ɛɡ̌ r�k̀̃̃͡pɑŋ r�ḱ̃͡pɛŋ᷉ r�k̀̃̃͡pɑŋ r�ḱ̃͡pɑ̀ŋɛǵ 

204 war yaːk'ìː, 
yàːƙe-yàːƙe 

bùr bwɛŕ bùr bùr-ɛɡ̂ bú̀r buŕɛɣ̀ bú̀r buŕɛɣ̀ 

205 who? wàː / waè fɑ́mò fɑ́mò mɑ́nɑ́ 
(who is 
this?) 

fɑ́mò ka-fɑ́mò fɑ́̂ːmṹn   fɑ́̂ːmṹn   

206 whose? na wà / 
waè, gidan 
waè 
wannan? 

ɑ̀bɑ̂ŋ ɑ̀bɑ̂ŋ mɑfɑ 
(whose 
house is 
this?) 

ʧɛn (mɑ 
fɑmo) 
(whose) 

    tʃɛǹɑ́fɑ̄ tʃɛǹɑ́fɑ̄   

207 what? mèː ɑ̀múmò ɑ̀múmò 
múnɑ́hɑ́ 

ɑ̀múmò     ɷ̄múɑ̃̌ɲjū ɑ́mú   

208 when? yàushè tìdmôː   tidəmô   títʰ súbōtítʰ tíd   
209 where? ìnaː ɑ̄n mɑ́níʃɑ̄ 

(mɑ́nɑ́hɑ́) 
ɑ̄n   ɑ́n ɑ́wȕlʲɑ́n ɑ́n   

210 here nân mū̃nɑ́mū̃n 
(see the 
place) 

ɑwutjɑnu ánū   hwūnúː ɑwulhʷunu hūnú   

211 how? yàːyàː mɑ̀tɑ̀n mɑ̀tɑ̀n 
mɑdijɑ 

mɑ̀tɑ̀n   mɑ̀tɑ̀n mɑtɑn 
mɑdiɑje 

mɑ̀tɑ̀n   

212 why? don mèː mɑ̄wɑ́tɑ́n   mɑ̀tɑ̀n   ɔd̂mɔḿú jɛbɔtˈtmwɑi hódūmū   
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213 ripe nùːna mɑŋɡuɾo 
mɑjɑ̃ɲji 

  aɲi   ɑ̄ɲíə̄ mɑŋguɾo 
mɑɲjiɑji 

ɑ̄ɲíə̄   

214 rotten ru[ɓaɓ]ɓèː ɑnjoɾ ɑnjor ɾɛɡ-
k͡pɛ 

ɑnjoɾ   ɲɔr̂ mɑŋguɾo 
mɑɲjor 

ɑ́ɲɔr̀   

215 hungry yunwàː m̩dìf m̩dìf-ɛɡ m̩dìf   ⁿdifː ⁿdifːɑniən ⁿdifː   
216 hot zaːfiː munɑfuduiʃ   áhùrùʃ   mʷɔɾwuʃ ɑmuwuʃ (mu)fuduʃ   
217 cold / cool sanyiː kùʧ kùʧ-ɛɡ́ kùʧ   (mu)wutʰ ɑmuwud (mu)wutʰ   
218 cold  ɗaːriː kuʧmɨwud   kùʧ     kuʃⁱwudʲəñ kutʃ   
219 smooth santsi: ɑnjì-ləkɑtɑk   áɾɔɡ̄   mùɾɔg̀ ɑjijɛɾɔg mùɾɔg̀   
220 white fariː mɑʧɑʧ   mɑʧɑʧ   (mɑ)tʃɑ̀tʃ ɑjiˈmɑtʃɑtʃ (mɑ)tʃɑ̀tʃ   
221 black bak'iː mɔfum   mɔfum   mɑ́fɔ̃n̏ ɑjiˈmɑfɔñ mɑ́fɔ̃n̏   
222 dark duhùː mufodʰ   fūnán   muǹfæ̀nɑ̀n   muǹfæ̀nɑ̀n   
223 red jaː muwoì   muwoì   mɑwɔj ɑjiˈmɑwɔj mɑwɔj   
224 sharp kaifiː munɑn(too sharp) ánán   mɑnɑn sukˈmɑnɑn gɑ́fɔd̄ɛ ̀

(rough) 
  

225 dull marà 
wàlk'iyaː 

ɑwulwulbɑʔ   ánánbáʔ   ɑnɑn ɑ́nɑ̄níjǐ sùgɑ̀tʃi   

226 evil muːgùː nɡɑjof   nɡɑjof   nɑˈmæɲjɑr   nɑˈmæɲjɑr   
227 good kyâu mɑʤiʤai (good one) ácjīᵘ   mɑdʒɑ̂j   mɑdʒɑ̂j   
228 many dà yawàː ɑwo kɑdɑŋ (small) ok͡pjɛ   kpɛ ̀ː  nɑf kpɛ kjɑ̃w (sɑme ɑs kpɛ) 
229 wide mài faːɗiː bɑ́ŋ   ámábu (they don’t know 

'bɑ́ŋ') 
bɑ̌ŋ ɑɾɑu mɑbɑn bɑ̌ŋ   

230 narrow marà faːɗiː ɑmɑzoɾ   ɑmɑzoɾ   muzur / 
gbɛkʰ 

ɑɾɑu mɑ 
muzur / 
gbɛkʰ 

mə zoliɛtʰ 
(sɑme ɑs zur) 

  

231 straight mìːk'ak'k'eː mùlɑ́ɡ   ámìnzījáɾ   məziɑr ɑɾɑu 
məmɪziɑr 

məziɑr   

232 crooked kark̃àtaceː  ɑmɑkuʃ   ɑmɑkuʃ   mɪʃ̀ìkìn ɑɾɑuməmɪʃi
kin 

mə ʃɪn̄   
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233 long doːgoː mɑ́lɑ́ɡ   mɑ́lɑ́ɡ   mɑlɑg ɑ̄ɾɑ́úmɑ̀lɑ̀g mɑlɑg   
234 short guntuː  bɑkɑdɑŋ   k͡pákáʃá (don’t know 

'bɑkɑdɑŋ') 
  mɑkpɑkɑdʒ

ɑŋ 
mɑkpɛg   

235 thick mài kauriː ɑwfoʃ 
(strong) 

  áwóm   mɑ́fɷ̀ʃ itʃɑumɑfɷʃ mɑ́fɷ̀ʃ   

236 thin sìrĩːrì̃ː nziɑŋː   sīsīɾīján   mɑ́sìlīwɑ̄tʰ itʃɑumɑsiliw
ɑt 

mɑ zijɑŋ   

237 heavy mài nauyiː ɑ́tutʰ   ɑ́tutʰ   (mɑ)tūtʰ itʃɑumɑtutʰ (mɑ)tūtʰ   
238 light  marà nauyiː ɑ́tutʰiː   ɑ́tutʰiː   mɑ́fɔg̀ɔl̄ɔŋ̄ itʃɑumɑfɔgɔl

ɔŋ 
not heɑvy   

239 old  tsoːhoː kɑʧɑ́kow   kɑʧɑ́kow   məĺɪ ̄ tʃɛnməli məbijɛr   
240 new saːboː mɑ́hwɛ   mɑ́hwɛ   mɑ́xʷe᷄ ɑɾɑumɑhʷe mɑ́xʷe᷄   
241 left  hagu ɑ́nɡjòk   ámānɡʲòk   (m)ɑ̃ⁿɟɔk (m)ɑːtʃi (m)ɑ̃ⁿɟɔk   
242 right daːma  ɑ́mɑʧi   ɑ́mɑʧi   (m)ɑːtʃi   (m)ɑːtʃi   
243 yes eː êːŋ   êːŋ   ɛŋ   ɛŋ   
244 no aː'àː owɑ́ʔ   owɑ́ʔ   wɑ̀ː   wɑ?   
245 hard mài tauriː mufoʃ   ábíb�ə̀r (they don’t know 

‘mufoʃ’) 
mɑ́bìbʲɛř   mɑ́bìbʲɛř   

246 soft mài laushiː lokotoɡ   abibjəɾ(bā) (they don’t 
know ‘lokotoɡ’) 

mɑjinlokotʲɑ
k 

  áɲì   

247 few kàɗan mɑ̀k͡bɛɡ́   omɡ͡bəɡ̀ / mɑ̀k͡bɛɡ́ gbɛk̀ʰ   ándɔk̄   
248 up  biːsà  difitʰ   difitʰ   difitʰ   difitʰ   
249 down k'asa  dɑs   dɑs   dɑsː   dasː   
250 wet jikeke(n 

ƙaya) 
ɑwʊd   ɑwʊd   mɑwudʰ   mawudʰ   

251 dry busheshe(n 
ƙaya) 

mɑ́ɡɑl   áɡàl   mɑgɑl gigɛrmɑgɑl magal   

252 dirty mài dauɗàː  mufwɑnɑn (too dirty) fwānàn   múfʷɑ̀nɑ̀n gigɛrmufʷɑn
ɑn 

áfʷànàn   
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253 all dukà ɑuʃɑk   ɑuʃɑk   tʃʲɑ̀k nɑf tʃʲɑk tʃʲàk   
254 I niː jIn jIn-əɛɡ̄ jIn   jín   jín   
255 you  kai jɑ ju-kɛɡ́ jɑ   jɑ̄h   jāh   
256 he shi jiʃ   jiʃ   mɑ́nɔ ̀/ mɑ́nɔ ̀   jīʃ   
257 she ta jitʰ jiʃ-ɛɡ̄ jitʰ   múnò   múnò   
258 we mù jinɡjɑn jinɡjɑn-ɛɡ jinɡjɑn   jīní   jīn gjəń   
259 we, exc. mu minjɑ́mi 

(‘one day’?) 
minjɑ-hɛɡ jIni           

260 you kuː juk juk-jɛɡ juk   mínìŋ   jɔk̀   
261 they suː minjɛ minjɛ-hɛɡ jís   jīs   jīs   
262 they, fem                   
263 blow  huːràː mufud jiʃ-mɑ-

mufud (he 
blew) 

mufud jiʃ-mɑ-
mufud (he 
blew) 

fūːd   jɛf̀ūːd   

264 whistle yi fi:tà̀ ɑ́ʃjóɡ jiʃ-mɑ-ʃjóɡ 
(he 
whistled) 

ɑ́fijóɡ jiʃ-mɑ-fijóɡ 
(he 
whistled) 

ɑ̀hʲɔḡ   jɛx̄jəǧj   

265 sing rairàː (ɑ́w)ūl jiʃ-mɑ-ɡūl 
(he sang) 

(ɑ́w)ūl jiʃ-mɑ-ɡūl 
(he sang) 

múgû ʃìgʷɑ̄hē áwúl (a song)   

266 eat  ci muʧiʧi jiʃ-mɑ-ʧi 
(he ate 
food) 

muʧi jiʃ-mɑ-ʧi 
(he ate 
food) 

tʃî ɑtʃi tʃī   

267 I ate naː ci jIn-ɑʧiɑ    jIn-ɑʧiɑ    jinətʃi   jīnátʃíxɛ ̄   
268 you ate kaː ci jɑ̀-mɑʧi    jɑ-ʧi   jɑ̄mɑ́tʃì   játʃíxɛ ́   
269 you fem. 

ate 
kin ci jitʰ-mɑʧi    tɑ-ʧi-hɑ / jitʰ-mɑʧi  jīkʰmɑ́tʃī   jīkʰátʃíxɛ ̄   

270 he ate yaː ci jiʃ-mɑʧi    ᵘjɑ-ʧi-hɑ (prefer this) / 
jiʃ-mɑʧi 

jīʃmɑ́tʃī   jàxətʃīxɛ ̄   

271 she ate taː ci jitʰ-mɑʧi   jitʰ-mɑʧi    jitmɑtʃi   jítátʃíxɛ ́   
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272 we ate mun ci jinɡjɑn-mɑʧi    jinɡjɑn-
mɑʧi  

  jīnîːmɑ́tʃī   jɪn̄îːátʃíxɛ ̄   

273 we excl. 
ate 

mun ci minjɑm-ɑʧi    jinì-mɑʧi            

274 they ate sun ci minjɛ-mɑʧi    jis-mɑʧi    jīsmɑ́tʃī   jīsátʃíxɛ ̄   
275 they (f) ate sun ci 

(mata) 
        jīsmɑ́tʃī   jīsátʃíxɛ ̄   

276 you (pl) ate kun ci juk-mɑʧi    juk-mɑʧi    jɔk̄mɑ́tʃī   jōkátʃíxɛ ̄   
277 he is eating yana ci ʃi-ʧɑijɑ   mɑnijə tiʧɑiə / ʃi-ʧɑijɑ tītʃɑ̄hɛ ́   tītʃāhɛ ́   
278 he will eat zai ci ʃi-fɑʧihɑ   ʃi-fɑʧihɑ   tīkʰɑ̄tʃi᷄hɛ ̏   tʃīkātʃíxɛ ̄   
279 he usually 

eats 
yakan ci ʃi-ʧɑʧi   ʃi-kɑʧɑiə   tītʃɑ̄hɛ ́   tītʃāhɛ ́   

280 he didn’t 
eat 

bai ci ba ʃì-ʧɑ́j� ᷉ː    ʃi-ʧɑbɑ / 
ʃì-ʧɑ́j� ᷉ː  

  tikɑtʃiji   átʃībá   

283 do yi jɑwotʰ   jɑwotʰ   wɔhtʰ ɑwotomɑdiɑ
je 

jɔhtʰ   

284 dance  yi rawaː  muʃiʃir   ʃir (dance) ʃiʃir 
(dancing) 

ʃir ʃìʃīɾɔʃ́ȉr ʃir   

285 play  yi wàːsaː ɑbiɾik   ɑbiɾik   ɑbɾik̚ ɑwɔtɔbɾik abɾik̚   
286 smell  sùnsuna mùndó   ɑ̀ndó / 

mùndó 
    mūsū̃dɔ jāsúndó   

287 see  ganiː jɑ-ɾiɑn   ɾiɑn   ɾíɑ̀n tɑ́ɾíɑ́nsɑ́m jēɾíàn   
288 laugh yi dàːriyaː ɡiɡjɑl   ɡiɡjɑl   gigʲæl ʃitsgigʲæl gigʲæl   
289 say cè jə-wəs   mu-wəs   wɔs̀ ʃitɑwɔs wɔs̀   
290 ask tàmbayàː jɑ́-hɑ̀l / mu-

hɑ̀l 
  hɑ̀l   ɑlɛf / hɑl ʃìtɑ̀ːhɑ̀l jahalija jahal 

291 beg ròːk'aː kɑpuk (I 
beg) 

  mɑ́ndīm 
(ask) 

  ⁿdim ʃìtɑ̀ⁿdîm ⁿdimā   

292 listen sàuràːriː jɑkukɑɾkum (pay 
attention) 

sjɛl   kʷōkʊm̄ tɑkʊkʷʊm kʷōkʊm̄   
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293 hear  ji jɑ-sɛl   inɑ-sjɛlɑ   mìsjɛl̂ təśjɛl̄ nìsjɛl̂   
294 bark  yi haushì tùɡ͡bɑ́jɑ̂ (to bark many 

times) 
muɡ͡bɑ (to bark once) dʒɑɾɑ ɑgbu (the dog 

bɑrked) 
gɣàɾátūmbgáⁱ gbai 

295 shout yi iːhùː mɑ́hò   múhò   mɑ̀lɑ́j tɑlɑje jɛm̀ᵘák   
296 cry  yi kuːkàː ɑ́kú (mourn, like at a 

funeral) 
hò (cry)   nɑ́j tɑnːɑːje mūxō   

297 fear  ji tsòːroː mo-fidɛtʰ   fidɛtʰ   fidʲɛd təf́ìdjɛd̂ fidʲɛd   
298 want so mumwɑ̄n   múmūn   mumun   mumun   
299 think yi tùnà:ni mūndūm   mūndūm   mù̃ndùm̚ tɑⁿdom̚ jìndúm   
300 count k'irgàː mufɑ́r   mufɑ́r   ɑ̀fɑ̋r tɑːfɑr jáfár   
301 know sanìː musɛn   musjɛn   mɘs̀jɛn̂ tɑ́̂ːsjén mɘs̀jɛn̂   
302 teach  koːyàːr fɑɾɛstì   mu-fɑɾti   mùfɑ̀r tɑ́ⁿfɑ̀ɾɑ̃̄ntī mùfɑ̀r (fɑr ti)   
303 show  nuːnàː, ya n. 

mani 
manguru 

múnò   múfɔɾ̄ó   sjæn tɑsjɛntʃɛf sjæn (fɑrijɛn)   

304 drink  shaː mundɑl   mundɑl   ⁿdɑ᷄l tɑ̂ⁿdōló ⁿdɑ᷄l   
305 suck tsoːtsàː  zunzwɑl   mun-

zunzul 
  ⁿzʊ̃zʊl tɑ̂ⁿzũzul ⁿzʊ̃zʊl   

306 vomit  yi amai mu-wɑ (vomit just now) mu-tjɑf (vomit many 
times) 

tʲɑ̀fː tɑtʲɑːfː tʲɑ̀fː   

307 spit  toːfàː mu-tíf-ɑ̀lɑ̀l (saliva) mu-tíf   (mu)tutʰ tɑtutʰ (mu)tutʰ   
308 sneeze  yi 

atìːshaːwàː 
mu-tis   mu-tis   mɘt̀ìs tɑtis tiɑs   

309 bite  ciːzàː mu-ɡor   mu-ɡor   gɔr̀ tɑgɔr̄ gɔr̀   
310 sweep shaːrèː mu-ʃutʰ   mu-ʃutʰ   ʃut tɑʃut ʃut   

311 sit  zaunàː mu-nzɑn   mu-nzɑn   ⁿzɑmⁿzɑm tɑⁿzɑmzɑm ⁿzɑmⁿzɑm   
312 stand  taːshì luɡjɑ   mu-luɡó   luxʷɑ tɑlugo lugʲɑ   
313 fight  yi faɗàː  bur   bur / wor   (wūr)bīn ɑ̀(wūr)bīn bʲɪn   
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314 lie down kwântaː minjɑ (to sleep for one 
day) 

dinjɑ   ɲɑdiŋɲɑ ɑɲɑdiŋɲɑ ɲɑdiŋɲɑ   

315 yawn yi hammàː mu-ɡɑ́   mu-ɡɑ́   (mù)gɑ̂h tɨgɑ̀jɛ ́ (mù)gɑ̂h   
316 rest  yi huːtuː mu-nos   mu-nos   (mù)nɔŝ   (mù)nɔŝ   
317 sleep  barci dinjɑ   fɑ-dinjɑ   dīnjɑ̀ ɑ́fɑ́dinjɑ dīnjɑ̀   
318 wash  wankèː mu-lɑlɑ fɑkɛn (wash pot) mu-lɑlɑ fɑkɛn (wash 

pot) 
ⁿzɔn̂z ɑⁿzɔnzɛ ⁿzɔn̂z   

319 wash yi wankìː mu-lɑlɑ kukwɛnɛɡ (wash 
clothes) 

mu-lɑlɑ kukwɛnɛɡ (wash 
clothes) 

ⁿzɔǹgìgjɛr̂   ⁿzɔǹgìgjɛr̂   

320 bathe  yi wankaː mu-lɑlɑ zik (wash body) mu-lɑlɑ zik (wash body) ⁿzɔńzìg   ⁿzɔńzìg   
321 steal yi saːtàː  ɑkjIr (steal 

one thing) 
ɑkjɑr (steal 
many 
things) 

ɑkjIr (steal 
one thing) 

  ɑ̀kîr ɑ́wɔt̀ō ɑ̀kîr   

322 give bayar ̃(da 
manguro) 

wotɛʃ (give him) / wotɛm 
(give me) 

wotɛʃ (give him) / 
wotɛm (give me) 

wɔt̄ʰ ɑwɔtʰ  wɔt̄ʰ   

323 hide  ɓuːya mu-nuk (‘a person will 
hide’) 

mu-sinix 
(hide) 

  síníc ɑsinicɛ nukʰ   

324 take ɗaukàː jɑ-gul   gul   gʰúl ɑgulɛ gʰúl   
325 hold rik'èː[i] mū-sùm-ɑ́n (hold it) sùm   sûm ɑsumɛ sûm   
326 buy sàyaː 

(manguro) 
mu-dɛf   mu-dɛf   djɛf̄ ɑdjɛfɛ djɛf̄   

327 sell sayar ̃(da 
manguro) 

mu-dɛfdɛs   mu-dɛfdis   djɛf́dɛś ɑdjɛf́dɛś djɛf́dɛś   

328 give birth  ta haifù mu-hɑl   mu-hɑl   (mù)hɑ̂l ɑhɑlɛ ɑhɑ̂l   
329 marry yi aureː ɑhwɛʧ   ɑhwɛʧ   bɑbʰ ɑfɑdɪbɑbʰ (ɑn)gul mɔr (same as bɑbʰ) 
330 die  mutuwàː mu-motʰ   mu-motʰ   mùmɔt́ ɑ̀mɔt́ɛ ̀ mùmɔt́   
331 kill kashèː mu-zjɛl   mu-zjɛl   zjɛl̀ ɑzjɛlɛ zjɛl̀   
332 fall  aːje jɑkodɑs (to put it down) ɑfur   kwɔ̀̍ dɑ̂s ɑkwɔ̀̍ dɑ̂s kwɔ̀̍ dɑ̂s   
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333 fall over faːɗì ɑ́fūɾɑ́   ɑ́fūɾɑ́ / 
mu-fur 

  fúr ɑfurɛ fúr   

334 walk yi tàfiyàː (da 
kafa) 

ɑjɑtʰ   ɑjɑtʰ   jɑ̀tʰ ɑjɑtʰɛ jɑ̀tʰ   

335 run yi gudù ki-wɛŕ (he is running) wɛŕ   rʷɛ᷇j ɑrʷɛjɛ rʷɑij   
336 fly  tashi sama, 

tsuntsu ya 
tashi 

mu-luk 
(transfer) 

  mu-pɑ   mùpɑ̀h ɑpɑhɛ lug (jump)   

337 jump 
across 

tsallàkeː mu-lɑŋ   lɑŋ   kùtʰ ɑkutɛ kùtʰ   

338 swim yi iyòː  ɑbim   ɑbim   fwɑ̀dɑ́ʔɑ̀m ɑfwɑdɑʔɑm fwɑ̀dɑ́ʔɑ̀m   
339 come  zoː jɑbo   jɑbo   bɑ̀h   bɔh̀   
340 enter shìga jɑɾo   jɑɾo   rɔx̂ ɑ̀rɔh̄ɛ ̀ rɔx̂   
341 exit fita jɑfɑ(go)-dikɛn(outside) mu-lan-dikɛn(outside) lɑ̀ŋ(tǔ)   lɑ̀ŋ(tǔ)   
342 go jeː jɑfɑ    jɑ-fɑ / mu-

fɑ 
  dûʔh   dûʔh   

343 follow  biyèː [o] jɑɡlotuimIn (follow me) ɡuluwi   gúl(wì)   gúl(wì)   
344 send aikàː, ya 

aike shi [ya 
kawo m.] 

nfɑkò tíjɑ (I 
send you) 

  mu-ko   hùtʰ ɑhute hùtʰ   

345 cut yànkaː mu-sik   sik   sìk ɑsikɛ sìk   
346 break karyèː mu-tur   mu-turi   tūr ɑturi tūri   
347 split fàskare  mu-dɑs   dɑs   dʰɑ̄s ɑdɑsɛ dʰɑ̄si   
348 scratch suːsàː 

[soːsàː] 
mu-hoɾəd́-ɑì   hoɾəd́   hɔɾ́ɔd̀ ɑhɔɾɔdɛ hɑkutʃ   

349 cook  ta dafàː jɑ-kuk   kuk   kûkʰ ɑkukʰɛ kûkʰ   
350 boil tafasa mu-fósō   fósō   tʃúlùs ɑtʃulusɛ tʃúlùs   
351 fry soya mu-sor   sor   sɔŕ ɑsɔrɛ sɔŕ   
352 hunt  yi fàrautàː wɑr   waːɾ   fɑ́jɑ̀t  ɑfɑjɑt fɑijɑtʰ   
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353 hunter mafàràuciː unɡɑ-wɑr   kɑ-waːr   mɑ̄kɑ̄jɑ̀t   mɑ̄kɑ̄jɑ̀t   
354 hit  bugàː  mu-fotʰ   fodʰ   fɔd̄ fɔd́ dɑŋ bɨsɪk   
355 tie  ɗaurèː mu-ndon   mu-ndon   ⁿdɔń ɑⁿdɔnɛ ⁿdɔń   
356 sew ɗinkàː mu-ʧul   mu-ʧul   tʃùl ɑtʃulɛ tʃùl   
357 forge k'eːràː  mu-duk (to 

hit) 
  mu-kundo (to fold) dúkʷùʃ       

358 blacksmith mak'èːriː mu-kwɑ dwɑk kitob 
(person who is making a 
hoe) 

mu-kwɑ dwɑk kitob 
(person who is making a 
hoe) 

mɑ̄kɑ̄dʷɑ̄wūʃ       

359 burn  k'oːnèː  su-wor   mu-hwor   swɔr̄ ɑswɔrɛ swɔr̄   
360 throw jeːfàː  mbjil   mbjil   hɪḿbɪl̀ ɑhɪmbɪlɛ hɪḿbɪl̀   
361 pour zubàː  jɑ-ku    mu-ku    kúɦ ɑkuɦɛ kúɦ   
362 pour out zubàː ku-dɑs   ku-dɑs   srūd ɑsrudɛ srūd / kudɑs   
363 fill cikàː sisɛ   sisɛ   sisʲɛ ɑsisʲɛ sisʲɛ   
364 full cìkakke, a 

cìke 
ɑmɑdi   ɑsisɛhɑ   mɑmisisʲɛ   mɑmisisʲɛ   

364 full (wring 
out liquid) 

cìkakke, a 
cìke 

ɑmɑdi    ɑsisɛhɑ   tʰūndūl ɑtʰundulɛ tʰūndūl   

365 push  tuːràː jɑ-di   mu-di           
366 pull  jâ mjɛ ̀ mjɛ ̀jɑ 

mjɛh́ɑ̀ 
mu-mjɛ ̀   pɑ̌x ɑpɑxɛ mijɛ   

367 squeeze maːtsàː ɡʲÌs ɡʲÌs jɑ gʲÍsɑ̀ mu-ɡʲÌs   kūndūl ɑkundulɛ ɑmɑtʷɑr   
368 dig hàk'aː bʷìj bʷìj jɑ gʲÍsɑ̀ mu-bʷìj   bwìj ɑbwijɛ bwìj   
369 plant  shuːkàː ljɛ ́ ljɛ ́jɑ gʲÍsɑ̀ mu-ljɛ ́   lʲɛ ́ ɑlʲɛhɛ lʲɛ ́   
370 harvest girbèː hɔḿ hɔḿ jɑ gʲÍsɑ̀ mu-hɔḿ   (mù)hɔ ̂ ɑ̄hɔm̄ɔh̄ɛ ́ jəf́ɔl̀   
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1 hair sùːmaː 
(gaːshìː), 
gaːsuː 

ᶘìklɑ́w ᶘùkùl ᶘìklɑ́w ᶘùkùl ʃíkílɑ̂w ʃūkùl ʃíkílɑ̂w ʃūkùl 

2 head kâi , 
kaːwunàː 

hɑ́j hɑ̌j hɑ́j hɑ̌j hɑ́j hɑ̌j hɑ́j hɑ̌j 

3 forehead gòːshiː hɑ̀n hɑ̂ːn hɑ̀n hɑ̂ːn-ɛɡ́ hɑ̀n huχɑːn hɑ̀n huχɑːn 
4 ear kûnneː, 

kunnuwà 
kɑ̀rkùm kórkwɛḿ kɑ̀rkùm kɑ́rkwɛḿ kùrùkûm kūrkwɛm᷉ kùrùkûm kūrkwɛm᷉

5 mouth bàːkiː, 
baːkunà 

m̩̄būn m̩̀bwɛn̂ m̩̄būn m̩̄būn-ɛɡ̂ m̩̄bún m̩̄bːwɛn̂ m̩̄bún m̩̄bːwɛn̂

6 tooth hak'oːriː, 
hakòra 

ɑ̀gɾɑ́w ɑ̀ɡwɛɾ́ ɑ̀ɡɾɑ́w ɑ̀ɡwɛɾ́ ɑ̀gɾɑ́w ɑ̀gwɛř ɑ̀gɾɑ́w ɑ̀gwɛř 

7 tongue harshèː, 
harsunàː 

lúʃ lúʃ-ɛɡ́ lúʃ lúʃ-ʲɛɡ́ ɑ̀lúʃ ɑ̀lúʃɛx̂ ɑ̀lúʃ ɑ̀lúʃɛĝʰ 
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8 saliva miyau  ɑ́lɑ́l ɛĺɛĺ-ɛɡ̂ʰ ɑ́lɑ́l ɑ́lɑ́l-ɛɡ̂ʰ ɑ̄lɔl̄ ɑ̄lɔl̄ ɑ̄lɔl̄ ɑ̄lɔl̄ɛḡ 
9 sweat zufà mɑ̀ndú mɑ̄ndwɛĵ mɑ̀ndú mɑ̄ndú-hɛɡ̄ mūndúx mūndúx mūndú mūndúxɛĝ 
10 chin haɓàː, 

haɓoːɓiː 
ɡùmɛt̀ʰ ɡùmjɛt᷇ ɡùmɛt̀ʰ ɡùmjɛt᷇-ɛg 

(used 
more) / 
ɡùmjɑ̀tʰ 

gúmɛt̂ʰ gumjɑ᷉tʰ gúmwɛt̂ʰ gumjɑ᷉tʰ 

11 beard geːmùː ɡùmɛt̀ʰ 
(same as 10) 

ɡùmjɛt᷇ ɡùmɛt̀ʰ 
(same 
as 10) 

ɡùmjɛt᷇-ɛg 
(used 
more) / 
ɡùmjɑ̀tʰ 

gúmɛt̂ʰ gumjɑ᷉tʰ hɑir of chin   

12 nose hancìː, 
hantunà 

ɑ̀tɑ̀nɑ́w ɑ̀tɑ̀nɑ́w-ɛɡ̀ ɑ̀tɑ̀nɑ́w ɑ̀tɑ̀nɑ́w-
wɛɡ̀ 

ɑ́tɑ̀nɑ̌w ɑ̀tɑ̂ːn ɑ́tɑ̀nɑ̌w ɑ̀tɑ̂ːn 

13 eye idòː, idànu  ɾì ɾì-ɛɡ̀ ɾɛɡ́ ɾɛɡ́-ɛɡ̄ rì rɛx̌ rì rɛx̌ 
14 tear drop ɗan hawàːyeː  ljɛl̀jɛ ̂ ljɛl̀jɛ-̂hɛɡ̀ lɛl̀ɛ ̂ lɛl̀ɛ-̂hɛɡ̀ lɛl̀ʲɛ ̂ lɛl̀ʲɛ ̂ lɛl̀ʲɛ ̂ lɛl̀ʲɛĥêg 
15 neck wuyàː, 

wuyoyi 
wúr wúr-ɛɡ̂ wúr wúr-ɛɡ̂ jɛŕ (front of 

neck) 
jɛŕɛɣ́ wúr wúrɛĝ 

16 shoulder kàːfaɗàː, 
kàfàɗu 

hūmbɛl̂ hùmbjɑ́l hūmbjɛl̂ hūmbjɛl̂-ɛɡ̂ hùmbjɛl̀ hùmbjɑ᷇l hùmbwɛl̀ hùmbwɛl̀ɛĝ 

17 breast noːnòː fúf fwɛf̀ fúf fúf-ɛɡ́ (used 
more) / 
fwɛf̀ 

fúf fwɛf̂ fúf fwɛf̂ 

18 belly cikìː na wàje ɑ̀nʤì ɑ̀nʤì-hɛɡ̂ ɑ̀nʤì ɑ̀nʤì-hɛɡ̂ ɑ́ndʒì ɑ́ndʒìɛɣ ɑ́ndʒì ɑ́ndʒìhɛĝ 
19 navel cibi  mùʧuk mùʧixɛɡ̂ mùʧuk mùʧixɛɡ̂ mútʃúk mùtʃúkwɛc᷉ mútʃúk mútʃɛĝ 
20 stomach tùmbi:, cikìnː 

ciki 
ɑ̀mbùr ɑ̀mbùr-ɛr̂ ɑ̀mbùr ɑ̀mbùr-ɛɡ̂ ɑ́ndʒì ɑ́ndʒìɛɣ ɑ́mbùr ɑ́mbùrɛǵ 

21 intestines hanjiː         ɑ́ndʒì ɑ́ndʒìɛɣ hɑndʒi muɾɛkɑtʰ 
22 back  baːyaː wèj wūjɑ̄j wèj wūj-ɛɡ̄ wìj wìjɛx́ wìj wìjɛx́ 
23 knee gwiːwàː, 

gwiwoyi 
ɑ́ɾɔm̂ ɑ̀ɾwɑ̌m ɑ́ɾɔm̂ ɑ̀ɾɔm̂-ɛɡ̄ ɑ̀rɔm̀ ɑ̀rwɑ̌m ɑ̀rɔm̀ ɑ̀rwɑ̌mɛǵ 

24 leg k'afàː, kˈafofi sjɑ̌w sjèj sjɑ̌w sjɑ̌w-ɛɡ̂ sìjɑ́w síjêj sìjɑ́w síjêj 
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25 foot k'afàː tɑ̀fɑ̂n tɑ̀fɑ̂n-ɛɡ tɑ̀fɑ̂n tɑ̀fɑ̂n-ɛɡ tɑ̀fɑ̂n tɑ̀fɑ᷉n tɑ̀fɑ̂n tɑ̀fɑ̂nɛĝ 
26 shoe taːkalmi:, 

takalmà 
k͡pɑ̀kɑ̀sɑ̀k k͡pɑ̀kɑ̀sɑ̀k-ɛɡ̂ k͡pɑ̀kɑ̀sɑ̀k k͡pɑ̀kɑ̀sɑ̀k-

hɛɡ̂ 
tɑ̀kpɑ̀sɑ́k tɑ̀kpɑ̀sɛɣ tɑ̀kpɑ̀sɑ́k tɑ̀kpɑ̀sɛɣ 

27 thigh cinyàː, 
cinyoyi 

fɑ̀rɑ́w fɑ̀rɑ́w-ɛɡ̂ fɑ̀rɑ́w fɑ̀rɑ́w-wɛɡ̂ fɑ̀rɑ́w fùfwɑ̂r fɑ̀rɑ́w fɑ̀rɑ́wɛǵ 

28 arm hannuː, 
hannuwà 

rijɑ́w ríjɛĵ rijɑ́w ríjɑ́w-ɛɡ̂ ɾìjɑ́w ríjêj ɾìjɑ́w ríjêj 

29 hand hannuː, 
hannuwà 

rijɑ́w ríjɛĵ kambɑrɑ (food made 
from a sweet potato) 
ma-rijaw 

kɑ́mbɑ́rɑ́ 
mɑ́ rijɑw 

  kɑ́mbɑ́rɑ́ mɑ́ 
rijɑw 

  

30 finger yaːtsàː, yatsu fíjmɛ ́rījɑ̀w wɑ̀nɑ̀ŋnīrījê
j 

fwímɑ́ 
rījɑ̀w 

wɑ̀nɑ̀ŋnīrīj
êj 

fwèj mɑ 
rijɑw 

  fwèj mɑ 
rijɑw 

  

31 fingernail farcèː, faràta ɛb́ílík ɛb́í-ljɑ̂k ɛb́ílík ɛb́íl-jɑ̂k / 
ɛb́ílík-ɛɡ̂ 

ɑ̀bílíx ɑ̀bíljɑ̂k ɑ̀bílíx ɑ̀bíljɑ̂k 

32 skin faːtàː faːtuː fɑ́kùt fɑ́kwɛť fɑ́kùt fɑ́kùt-ɛɡ̂ fúkûtʰ ̀fúkɛťʰ fúkûtʰ ̀fúkɛťʰ 
33 bone k'àshiː, 

ƙasuːsuwàː 
ɡíʃɑ́w ɡɔʃ̀ ɡíʃɑ́w ɡjɛʃ̀ / 

ɡíʃɑ́w-ɛɡ̂ 
gísɑ́w gjɛʃ̀ gísɑ́w gjɛʃ̀ 

34 blood jiniː ʒɔm̀ ʒɔm̀-ɛɡ̀ zɔm̀ zɔm̀-ɛɡ̀ zɔm̂ zɔm̂ zɔm̂ zɔm̂ɛg 
35 heart zuːcìyaː, 

zukàta 
ɑ́bʷíj ɑ̀bʷ�j̀ ɑ́bʷíj ɑ̀bʷɛj̀ / 

ɑ́bʷíj-ɛɡ̂ 
ɑ́bwíj ɑ́bwíjɛɣ̄ ɑ́bwíj ɑ́bwíjɛǵ 

36 liver hantàː, 
hantoci 

ɑ̀ʃɔ ̀ ɑʃɔhɛɡ̀ ɑ̀ʃɔ ̀ ɑʃiʃɔ-̀hɛɡ ɑ́ʃôx ɑ́ʃôxɛɣ̂ ɑ́ʃôx ɑ́ʃôxɛǵ 

37 body jiki, jikunà zìɡ zìɡjɛɡ́ʰ zìɡ zìɡjɛɡ́ʰ zìg zìgɛɣ̄ zìg zìgɛǵ 
38 tree icèː(itàce), 

itatuwà 
�í̀ʧɑ́w jìtjɛt̀ �í̀ʧɑ́w �í̀ʧɑ́w-ɛɡ ítʃɑ́w itʲɛt̂ ítʃɑ́w itʲɛt̂ʰ 

39 firewood icèn wutaː jiʧɑw maɡɑl (dry) �í̀ʧɑ́w mɑɡɑl (dry) ítʃɑ́w mú 
wùʃ 

  ítʃɑ́w mɑgɑl   

40 bush daːjìː, 
dazuːzzukà 

cɛń cìcɛńɛɡ̀ʰ cɛń cìcɛńɛɡ̀ʰ ɑ́cɛń cìcɛń ɑ́cɛń cìcɛń 

41 forest kurmìː kùf kufɛɡ kùf kufɛɡ kūfː kūfʷɛɣ̂ kūfː kūfʷɛɣ̂ 
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42 bark ɓaːwoː kɑkɑ́w kúkwɛɡ̂ʰ kukɑ́w kúkwɛɡ̂ʰ ɑkukʷɛɣ ɑkukʷɛɣ ɑkùkɑ́w ɑkùkʷɛǵ 
43 bark, dry bùsheshen 

ɓaːwoː 
kɑkɑ́w mɑɡɑl (dry) kɑkɑ́w mɑɡɑl (dry) ɑkukʷɛɣ 

mu gɑl 
  ɑkùkɑ́w mu 

gɑl 
  

44 root sâiwaː, 
saiwoyi 

ɑ̄rɑ̄rɑ̀w ɑ́rɑ̂r ɑ̄rɑ̄rɑ̀w ɑ̄rɑ̄rɑ̀w-ɛɡ̂ ɑ̀rɑ̄rɑ̀w ɑ̀rɑ̂r ɑ̀rɑ̄rɑ̀w ɑ̀rɑ̂r 

45 branch reːshèː, râssa rijɑ́w mɑ 
iʧɑw (hand 
of tree) 

  rijɑ́w mɑ 
iʧɑw (hand 
of tree) 

rije miɛtɛtʰ 
(tree many 
hands) 

rijɑw mɑ 
itʃɑw 

  rijɑw mɑ 
itʃɑw 

  

46 medicine maːgàniː, 
maːguːngunà 

ɑ́rījɛd̀ ɑ́rìjɛd̀-ɑ́d ɑ́rījɛd̀ ɑ́rījɛd̀-ɛɡ ɑ̀rjɛd̀ ɑ̀rjɛd̀ɑ́d ɑ̀rìjɛd̂ʰ ɑ̀rjɛd̀ɑ́d 

47 thorn k'ayàː, 
kˈayoːyiː 

ɡĪrīrī ɡĪr-ɛŕ ɡĪrīrī ɡĪrīrī-ɛɡ gírí gírjɛr̂ gírí gírjɛr̂ 

48 rope igiːyà, igiyoyi zɑ̀r zɑː᷉r zɑ̀r zɑː᷉r zɑ̀r zɑ᷉r zɑ̀r zɑ᷉r 
49 basket kwàndoː, 

kwandunà 
kɑ̀rbjìs kɑ̀rbj-ɑ̂s kɑrbìs kɑrəbiɑs / 

kɑrəbis-ɛɡ 
tʃìcɑ́tʰ tʃìcìtɛɣ̂ tʃìcɑ́tʰ tʃìcìtɛǵ 

50 clothing tufà(kaya), 
tufaːfiː 

kùkwɛń kùkwɛń-ɛɡ̂ʰ kùkwɛń kùkwɛń-ɛɡ̂ʰ kùkwɛń kúkúnêg kùkwɛń kúkúnʷêg 

51 seed irìː m̩̄bɔḿ   m̩̄bɔḿ m̩̄bɔḿ-ɛɡ̂ m̩̀bʷɔm̄ m̩̀bʷɔm̄ɛɣ m̩̀bʷɔm̄ m̩̀bʷɔm̄ɛɣ 
52 leaf ganyeː 

ganyàye 
ɑ̀fɑ̀fɑ́w ɑ̀fɔf̀ ɑ̀fɑ̀fɑ́w ɑfɔf̀-ɜɡ ɑ̀fɑ̀fɑ́w ɑ̀fwɔf̂ ɑ̀fɑ̀fɑ́w ɑ̀fwɔf̂ 

53 ground 
nut 

gyàɗaː ⁿʤùkúm   ⁿʤùkúm ⁿʤùkúm-ɜɡ ⁿdʒùkûm ⁿdʒùkûm ⁿdʒùkûm ⁿdʒùkûmɛḡ 

54 bambara 
nut 

gujiyaː ɑ́wʊḿ   ɑ́wʊḿ ɑ́wʊḿ-ɛɡ wúm wúm wúm wúmɛǵ 

55 guinea 
corn 

daːwàː ɑ́kʊḿ   ɑ́kʊḿ ɑ́kʊḿ-ɛɡ ɑ̀kwùr ɑ̀kwùrɛɣ̂ ɑ̀kwùr ɑ̀kwùrɛɣ̂ 

56 locust 
bean 
Maggi 

dadawa  tɑ̀ɾɑ́ tɑ̀ɾɑ́     tɔḱwɔr 
(type of 
seed) 

tɔḱwɔr (type 
of seed) 

ɑlíj ɑlíjɛg 

57 millet 1 gerò  ɑ́ŋɡɑ́j ɑ́ŋɡɑ́j ɑ́ŋɡɑ́j ɑ́ŋɡɑ́j-ɛɡ ɑ̄ŋgɑ́j ɑ̄ŋgɑ́j ɑ̄ŋgɑ́j ɑ̄ŋgɑ́jɛg 
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58 millet 2 màiwaː, 
(dòro) 

ɑ́ŋɡɑ́j (same 
as 57) 

ɑ́ŋɡɑ́j ɑ́ŋɡɑ́j 
(same as 
57) 

ɑ́ŋɡɑ́j-ɛɡ ɑ̄ŋgɑ́j ɑ̄ŋgɑ́j not known   

59 zobo leaf yàkùːwà ǹ̩ʤɑ̀kɑ ̂   ǹ̩ʤɑ̀kɑ ̂ ǹ̩ʤɑ̀kɑ-̂hɛɡ ⁿdʒɑ̀kɑ̀ ⁿdʒɑ̀kɑ̀ ⁿdʒɑ̀kɑ̀ ⁿdʒɑ̀kɑ̀hɛg 
60 shea 

butter tree 
kaɗanya 
(kaɗe) 

    Use Hausa 
word 

  kùtʃùb kùtʃùbɛɣ̂ kùtʃùb kùtʃùbɛɣ̂ 

61 mahogany maɗàːcì, 
màɗàːtai 

fìfjɛŕ fìfjɛŕ-ɑ̀r fìfjɛŕ fìfjɛŕ-ɛɡ fìfjɛŕ fìfjɛŕeɣ 
(fìfjɛŕɑr) 

fìfjɛŕ fìfjɛŕɛg 

62 grass cìyaːwà 
(hakì), ciyoyi 

lʊl̀   ɑ̀wɑ́k ɑ̀wɑ́k-ɛɡʰ ɑ̄wɑ́c ɑ̄wɑ́cɛɣ̂ ɑ̄wɑ́c ɑ̄wɑ́cɛĝ 

63 grass, dry busheshen 
cìyaːwà 

lʊl̀ mɑɡɑl 
(dry) 

  lʊl̀ mɑɡɑl 
(dry grass 
for roofs) 

  ɑ̄wɑ́c ɑ gɑl   lúl lúlɛg 

64 weed cìyaːwàː, hakì ɑ̀wɑ́k ɑ̀wɑ́k-ɛɡ̂ʰ Same as 62   ɑ̄wɑ́c   gùngɑ̄tʰ gùngɑ̄tʰɛḡ 
65 flower fùreː kwɔr̀ɔk̂ kwɔr̀ɔḱ-ɛɡ Use Hausa 

word 
  k̃͡ᵱɪl̀ís k̃͡ᵱɪl̀ís heɑd of tree   

66 fruit 'yaː'yaːn 
itàːceː 

hɑ́l mi iʧɑu (child of tree) hɑ́l mi itjɛtʰ (child of 
trees) 

n̩gɑ̄s (ɑ 
seed) 

n̩gɑ̄sɛɣ̂ child of tree   

67 meat naːmàː, 
namomi 

k�r̀jɛt̂   k�r̀jɛt̂ k�r̀jɛt̂-ɛɡ kɪr̀jɛt̂ʰ kɪr̀jɛt̂ʰ kɪr̀jɛt̂ʰ kɪr̀jɛt̂ʰ 

68 fat kitse 
(mai=‘oil’) 

fídjɔĺ fìdj-ɑ̀l fídjɛl fídjɛl-ɛɡ fìdjɔĺ fìdjɑ̀l fìdjɔĺ fìdjɑ̀l 

69 egg k'wai  əèxəb̀ɑ̀w ɑ̀hùb əèxəb̀ɑ̀w ɑ̀hùb ɑ̀xùbɜẃ ɑ̀xùb ɑ̀xùbəẃ ɑ̀xùb 
70 bean waːkeː ɑ̀jɑ̀mɑ́w ɑ̀jɔ̂ː m ɑ̀jɑ̀mɑ́w ɑ̀jɔ̂ː m ɑ̀jɑ̀mɑ́w ɑ̄jɔm̂ ɑ̀jɑ̀mɑ́w ɑ̄jɔm̂ 
71 tuwo/ 

fufu 
tuwoː ɑ̀ríːd ɑ̀rìːd-ɔd ɑ̀ríːd ɑ̀rìːd-ɛɡ ɑ̀ɾíd ɑɾʲɛd̀ɔd̀ ɑ̀ɾíd ɑɾʲɛd̀ɔd̀ 

72 soup  miyàː jék   jIdʰ jIdʰ-ɛɡ jídûn 
(dɔd̀ɔ)́ 

  jídûn jídûnɛǵ 

73 cough tàːriː sjɛm̀   sjɛm̀ sjɛm̀-ɛɡ sjɛm̀ sjɛm̀ sjɛm̀ sjɛm̀ɛǵ 
74 pain ciwòː, ciwàce ɑ̀hwɑ́l 

(wound) 
ɑ̀hwɑ́l mɔtʰ (pain) mɔtʰ-ɛɡ məh̀ɑn̂ məh̀ɑn̂ mɔt́ʰ   
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75 corpse gaːwaː, 
gawàwwaki 

fùn fwɛ᷉n fùn fùn-ɛɡ fùn fwɛ ̂n᷉ fùn fwɛ ̂n᷉ 

76 grave kabàrĩː, 
kabuːrburà 

wùf wúf-ɛɡ wùf wúf-ɛɡ wùf wùfêg wùːf wùfêg 

77 one ɗaya ɑ̀mǐ mbɔm ɑ̀mǐ 
(one seed) 

ɑ̀mǐ mbɔm ɑ̀mǐ 
(one seed) 

ɑ́mʲɛ ̌ mbɔm ɑmʲɛ ɑ́mʲɛ ̌   

78 two biyu kwɑ̀tɑ́ŋ mbɔm 
kwɑ̀tɑ́ŋ 
(two seeds) 

kwɑ̀tɑ́ŋ mbɔm 
kwɑ̀tɑ́ŋ 
(two seeds) 

kwɑ̀tɑ́ŋ mbɔm kwɑtɑŋ kwɑ̀tɑ́ŋ   

79 three ukù kún mbɔm kún 
(three 
seeds) 

kún mbɔm kún 
(three 
seeds) 

kún mbɔm kun kún   

80 four huɗu fúd mbɔm fúd 
(four seeds) 

fúd mbɔm fúd 
(four seeds) 

fúd mbɔm fud fúd   

81 five bìyar ̃ hɑ́ːrɑ́ mbɔm hɑ́ːrɑ́ 
(five seeds) 

hɑ́ːrɑ́ mbɔm 
hɑ́ːrɑ́ (five 
seeds) 

hɑ́ɾɑ́ mbɔm hɑɾɑ hɑ́ɾɑ́   

82 six shidà hɑ́rɑ̄m mbɔm 
hɑ́rɑ̄m (six 
seeds) 

hɑ́rɑ̄m mbɔm 
hɑ́rɑ̄m (six 
seeds) 

hɑ́ːɾɑ̄m mbɔm hɑːɾɑm hɑ́ːɾɑ̄m   

83 seven bakwài hɔ́ː ndɔl̂ mbɔm 
hɔ́ː ndɔl̂ 
(seven 
seeds) 

hɔ́ː ndɔl̂ mbɔm 
hɔ́ː ndɔl̂ 
(seven 
seeds) 

hɔńdɔl̂ mbɔm hɔndɔl hɔńdɔl̂   

84 eight takwàs wɑ̀ːtùl mbɔm 
wɑ̀ːtùl 
(eight 
seeds) 

wɑ̀ːtùl mbɔm 
wɑ̀ːtùl 
(eight 
seeds) 

ŋɑ̀tùl mbɔm ŋɑtul nɑ̀tʰùl   

85 nine tarà̃  jɑ̀lɑ̂m mbɔm jɑ̀lɑ̂m 
(nine seeds) 

jɑ̀lɑ̂m mbɔm 
jɑ̀lɑ̂m (nine 
seeds) 

jɑ̀lɑ̀m mbɔm jɑlɑm jɑ̀lɑ̀m   
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86 ten goːmà rìjɛĵ mbɔm rìjɛĵ 
(ten seeds) 

rìjɛĵ mbɔm rìjɛĵ 
(ten seeds) 

rìjêj mbɔm rijej rìjêj   

87 twelve goːmà shâ 
biyu 

rìjɛĵ ʃɑ̂ 
kwɑ̀tɑ́ŋ 

mbɔm rìjɛĵ 
ʃɑ̂ kwɑ̀tɑ́ŋ 
(twelve 
seeds) 

rìjɛĵ ʃɑ̂ 
kwɑ̀tɑ́ŋ 

mbɔm rìjɛĵ 
ʃɑ̂ kwɑ̀tɑ́ŋ 
(twelve 
seeds) 

rijej mbún 
wùl 

mbɔm rijej 
mbun wul 

rijêj mbun 
kwɑntɑŋ 

  

88 fifteen goːmà shâ 
biyar 

rìjɛĵ ʃɑ̂ hɑ́ːrɑ́ mbɔm rìjɛĵ 
ʃɑ̂ hɑ́ːrɑ́ 
(fifteen 
seeds) 

rìjɛĵ ʃɑ̂ 
hɑ́ːrɑ́ 

mbɔm rìjɛĵ 
ʃɑ̂ hɑ́ːrɑ́ 
(fifteen 
seeds) 

rijej mbun 
hɑrɑ 

mbɔm rijej 
mbun hɑrɑ 

rijej mbun 
hɑrɑ 

  

89 twenty àshìrĩn rìɾjɛj́ 
kwɑ̀tɑ́m 

mbɔm rìɾjɛj́ 
kwɑ̀tɑ́m 
(twenty 
seeds) 

rìɾjɛj́ 
kwɑ̀tɑ́m 

mbɔm rìɾjɛj́ 
kwɑ̀tɑ́m 
(twenty 
seeds) 

rìrjéj wul mbɔm rirjej 
wul 

rìrjéj wul   

90 hundred ɗàriː rìɾjɛj́ rɛĵ mbɔm rìɾjɛj́ 
rɛĵ (one 
hundred 
seeds) 

rìɾjɛj́ rɛĵ mbɔm rìɾjɛj́ 
rɛĵ (one 
hundred 
seeds) 

rìrjéj rêj mbɔm rirjej 
rej 

nis ɑmjɛ   

91 woman màcè, mata mɑ́mɔr̀ bɔr̄ɔf̂ mɔr̀ bɔr̄ɔf̂ mwɔr̀ bɔɾ́ɔf́ mwɔr̀ bɔɾ́ɔf́ 
92 man namijì, maza mɑ́fəŕɑ̀j fɑ̀rɛɡ̀ʰ fɑ́ɾɑ̀i fɑ̀rɛɡ̀ʰ (mɑ)fɑ̀rɑ̀jɛ ́

w 
fɑ́rɑ̂j nɑ᷉ nɑ̀f 

92 [L1____] 
language 

yaren 
[L1_____] 

hɑ̀kɑ̀jɑ́   kulɛɾe   kɑ̀tʷɛr̀ɛ ́   ɑhwɔd̀ ɑhwɔd̀mini 

92 [L1____] 
person 

mutumin 
[L1____] 

hɑ́l mɑ̂kɑ̀jɑ́   dɑfɑl mɑ 
kulɛɾe 

  mɑ́ kɑ̀twɛr̀ kɑ̀twɛ(̀rɛ) mɛi᷉nɑ́ː mːínɑf 

93 person mùtûm, 
mutàne 

dɑ̀fɑ́lɑ̀w nɑ̂f dɑ̀fɑ́lɑ̀w nɑ̂f ⁿnɑ᷉ nɑ̀f     

94 wedding bìkin aureː, 
bukukuwàn 

mɛl̀ɛḿɑ́hwɛʧ̀ (‘if you 
marry you will be happy’) 

ɡulmɔɾ   bɑ̀bʰ bɑbʰɛɣ̂ bɑ̀bʰ ɑhwetʃɛɣ 

95 father bàːba (ùba), 
ubànni 

t�t́ɑ̀ tìtìsɔ ́ t�t́ɑ̀ t�t́ɑ̀-hɛɡ tɑ̪̂s tjɛŝɔ ̂ tɑtɑ kɑtɑtɑ 
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96 mother màːma 
(uwa:), iyàye 

n̩nɑ̌ ɲɛǹɛ ̂ n̩nɑ̌ n̩nɑ̌-hɛɡ nʲìs 
(ⁿnɑ̀ⁿnɑ́) 

nʲìsɔ ̂ nɑnɑ kunɑnɑ 

97 child ɗaː hɑ́l wɛǹɑ́n hɑ́l hɑ́l-ɛɡ̂ hɑ́l wɑ̀nɑ́n hɑ́l wɑ̀nɑ́n 
98 brother  ɗan'uwaː, 

'yan uwa, wâ, 
yaya 

ⁿɡjɛŕjɛǹ kìɲɛn̂ ⁿɡjɛŕjɛǹ kìɲɛn̂ ⁿgjɛr̀jɛǹ cìnjɛn̂ ⁿgjɛr̀jɛǹ cìnjɛn̂ 

99 sister yar'̃uwaː kìnín   kìnín kìɲɛn̂ cìnín cìnín cìnín cìnín 
100 chief sarkiː, 

sarakunà 
sɑ̀f sɑ̀f-ɛɡ̂ sɑ̀f sɑ̀f-ɛɡ̂ sɑ̀f sɑ̀fɛɣ̂ sɑ̀f sɑ̀fɛɣ̂ 

101 friend àboːkiː,àboːka
i 

ɑ́mwɑ̀n ɑ́mwɑ̀n-ɑ᷈ːn ɑ́mwɑ̀n ɑ́mwɑ̀n-ɛɡ ɑmwɑn (f. 
mʷɜǹɑ́ŋ) 

ɑmʷɜǹɛt́ʃ ɑmwɑn (f. 
mʷɜǹɑ́ŋ) 

ɑmʷɜǹɛt́ʃ 

102 stranger bàːk'oː baƙi ⁿkɑ̀hùní kɑhuní-hɛɡ̂ ⁿkɑ̀hùní kɑhuní-hɛɡ̂ ɑ̀rɑ́jɑ̀w ɑ̀ɾɔj̀ ɑ̀rɑ́jɑ̀w ɑ̀ɾɔìj 
103 God Allàh (alla), 

alloli 
fɑ́tʰ 
(supreme 
God) / 
kɑ́ɾʷɑ́j 
(smaller 
gods) 

  fɑ́tʰ 
(supreme 
God) / 
kɑ́ɾʷɑ́j 
(smaller 
gods) 

fɑ́tʰ-ɛɡ̂ fɑ́tʰ fɑ́tʰ fɑ́tʰ fɑ́tʰɛḡ 

104 name suːnaː sunàye ɑ̀sím ɑ̀sím-ɛɡ̂ ɑ̀sím ɑ̀sím-ɛɡ̂ ɑ̀sím ɑ̀símɛɣ́ ɑ̀sím ɑ̀símɛɣ́ 
105 animal dabbàː, 

dabbobi 
wɑ̀r wɑ́r-ɛɡ̀ wɑ̀r wɑ́r-ɛɡ̀ wɑ̀r wɑ́rɛɣ̀ sɑ́fɑ́tʰ sɑ́fɑ́tʰɛǵ 

106 pig àladèː, àlàdai dɔŋ̀ dwɑ᷉ŋ (they say ‘dɔŋ̀’ is a bush 
animal, not a pig) 

njíʃ njíʃɛɣ̂ njíʃ njíʃɛɣ̂ 

107 tail wutsiyàː, 
wutsiyoyi 

bjɛl̀ bjɛĺ-ɑ̀l bjɛl̀ bjɛl̀-ɛɡ bjɛl bjɛlɑ́l bjɛl bjɛlɑ́l 

108 fly k'udàː ƙudàje ɑ̀nʤì - 
nʤjɘẁ 

ɑ́nʤí - 
nʤjɘŵ 

ɑ̀nʤì - 
nʤjù 

ɑ́nʤí - 
nʤjû 

ɑ̀ndʒɪńdʒɪẁ
ɑ́w 

ɑ̀ndʒɪńdʒɪẁɑ́
wŷw 

ɑ̀ndʒɪńdʒɪẁ
ɑ́w 

ɑ̀ndʒɪńdʒɪẁɑ́w
ŷw 

109 louse 
(head 
louse) 

k'wârk̃'watàː tì̪d   tì̪d tì̪d-ɛɡ tì̪d tì̪dɛɣ̀ tì̪d tì̪dɛɣ̀ 

110 spider gizògizò ɑ̀kùl ɑ̀kùl-ɛɡ̂ ɑ̀kùl ɑ̀kùl-ɛɡ̂ bɑ̀rɑ̀ bɑ̀rɑ̀hɛɣ́ bɑ̀rɑ̀ bɑ̀rɑ̀hɛɣ́ 
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111 mosquito sauroː mùrón mùɾjɛń mùrón mùrón-ɛɡ mʊr̀ún mʊr̀ún mʊr̀ún mʊr̀ún 
112 honeybee k'udàn zumàː ɑ̀mɔt̀ ɑ̀mɔt̀-ɛɡ̂ ɑ̀mɔt̀ ɑ̀mɔt̀-ɛɡ̂ tɛɾ̀ʲɛr̀ tɛɾʲɑɾ tɛɾ̀ʲɛr̀ tɛɾʲɑɾ 
113 honey zumàː ɑ̀mɔt̀ ɑ̀mɔt̀-ɛɡ̂ ɑnzinzjɛr mumɔtʰ (water 

of the bee) 
tɛɾ̀ʲɛr̀ tɛɾʲɑɾ tɛɾ̀ʲɛr̀ tɛɾʲɑɾ 

114 goat àkwiyàː, 
awaki 

ɑ́x ɑ́rʊḿ-ɛɡ̂ ɑ́x ɑ́rʊḿ ɑ́x ɑ̀ɾùmɛɣ̀ ɑ́x ɑ̀ɾùn 

115 horn k'àhoː, 
ƙàhòni 

ǹ̩ɡɑ́ləẁ ǹ̩ɡɑ̀l-ɑ̀l ǹ̩ɡɑ́ləẁ ǹ̩ɡɑ̀l-ɑ̀l ɑ̀ngɑ́lɑ̀w ⁿgɑ̀lɑ̀l ɑ̀ngɑ́lɑ̀w ⁿgɑ̀lɑ̀l 

116 cow saːnìyaː, 
shanu 

ɾùndíŋí ɾùndìŋì-hɛɡ̂ ɾəǹdəŋ́ cjɑ́l ɑ̀rúndɪŋ̀ì ɑ̀rúndɪŋ̀jìhɛɣ̂ ɾundinjɛ cjɑ́l 

117 sheep  tunkìyaː, 
tumaːkiː 

tʊḿbɑ̂ tùmbɑ̂xĥ tʊḿbɑ̂ tùmbɑ̂-ɛɡ t�ḿbɑ́ t�m̀bɑ̂ː t�ḿbɑ́ t�m̀bɑ̂ː 

118 crocodile kadaː, 
kadaːnniː 

hùrùrú húrú-hɛɡ̂ hùrùrú húrú-hɛɡ̂ hɑ̀ɾɑ̀ŋ hɑ̀ɾɑ̀ŋɛɣ̄ hɑ̀ɾɑ̀ŋ hɑ̀ɾɑ̀ŋɛɣ̄ 

119 crocodile, 
2nd 

          not known   not known   

120 crocodile, 
3rd  

kadàː         not known   not known   

121 chicken kàːzaː, kaji kwɔd̀ kwɑ̀d kwɔd̀ kwɑ̀d ᷂̼kwɔd̀̚ kwɑ᷉d ᷂̼kwɔd̀̚ kwɑ᷉d 
122 guinea 

fowl 
zàːboː, zàbi ʧùʧwɛǹ ʧùʧwɛǹ-ɛɡ̄ ʧùʧwɛǹ ʧùʧwɛǹ-ɛɡ̄ tʃùtʃɛŋ̀ tʃùtʃɛŋ̀ɛɣ tʃùtʃɛŋ̀ tʃùtʃɛŋ̀ɛɣ 

123 bird tsuntsuː 
tsuntsàye 

jīdī jɛd̂ jīdī jɛd̂ʰ jídí jɛ ́d̂ jídí jɛ ́d̂ 

124 claw akaifaː 
(farcen 
tsuntsu), 
àkàifu 

ɑbiljɑk mi jɛd (‘fingernail 
of bird’) 

ɑbiljɑk mi jɛd 
(‘fingernail of bird’) 

ɑbilʲik mɑ 
jidi 

  ɑbilʲik mɑ 
jidi 

  

125 wing fiffikèː, 
fikàfikai 

ɑ̀kɾɘɾ́ɑ̀w ɑ̀kɾɘɾ́ɑ̀w-ɛɡ̂ ɑ̀kɾɘɾ́ɑ̀w ɑ̀kɾɘɾ́ɑ̀w-ɛɡ̂ ɑ̀kɾɑ̂w ɑ̀kúrɑ ɑ̀kɾɑ̂w ɑ̀kúrɑ 

126 feather gaːshìːn 
tsuntsuː 

ʃùkùl ʃùkùl-ɛɡ̂ ʃùkùl ʃùkùl-ɛɡ̂ ɑ̀wʊl̀ʲɑ́w ɑ́wûl ɑ̀wʊl̀ʲɑ́w ɑ́wûl(ɛg) 
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127 snake macìːjiː, 
màcizai 

tìnɡjɛŕ tinɡjɑ̀r tìnɡjɛŕ tinɡjɑ̀r kpɑ̀dɑ̀ŋ kpɑ́dɑ́ŋɛɣ́ kpɑ̀dɑ̀ŋ kpɑ́dɑ́ŋɛɣ́ 

128 tortoise kùnkuruː, 
kùnkùrai 

ɡ͡bɑ́h ɡ͡bɑ́h-ɛɡ́ ɡ͡bwɑ́h ɡ͡bwɑ́h-ɛɡ́ fɑ̀g̃͡bɑ́ fɑ́g̃͡bɑ̀hɛɣ̂ fɑ̀g̃͡bɑ́ fɑ́g̃͡bɑ̀hɛɣ̂ 

129 rat ɓeːrãː, berà̃ye ǹ̩dɑ̀wûl ǹ̩dɑ̀w-ɛɡ̂ ǹ̩dɑ̀wûl ǹ̩dɑ̀wɛl ⁿdùwùl ⁿdùwʲɛl᷉ ⁿdùwùl ⁿdùwʲɛl᷉ 
130 scorpion kùnaːmàː, 

kùnàːmuː 
gírîr gír-ɑ́r gírîr gírîr-ɛɡ gìɾìr gìɾʲɑ᷉r gìɾìr giɾijiɾɛg 

131 fish kiːfi:, kifàye kìrîf kìríf-ɛɡ̀ kìrîf kìríf-ɛɡ̀ kɪr̀ìf kɪr̀ìfɛɣ̀ kɪr̀ìf kɪr̀ìfɛɣ̀ 
132 toad kwàːɗoː, 

kwàɗi 
dùfò dùfò-wɑ᷉h dùfò dùfò-wɑ᷉h dūfɔ ̄ dùfɔh̀ɛɣ̀ dūfɔ ̄ dùfɔh̀ɛɣ̀ 

133 buffalo ɓaunaː, 
ɓakàneː 

jíŋɡwɔm̂ jíŋɡw-ɑ᷉m jíŋɡwɔm̂ jíŋɡwɔm̂-ɛɡ jùŋgwɔm̀ jùŋgwɑ᷉m jùŋgwɔm̀ jùŋgwɔm̀ɛḡ 

134 elephant giːwaː, 
giwàye 

dʊd̀ɑ̀m dʊd̀ɑ̀m-ɛɡ̂ dʊd̀ɑ̀m dʊd̀ɑ́m-ɛɡ̂ dɪd̀ɑ̀m dídɑ᷉m dɪd̀ɑ̀m dídɑ̀mɛǵ 

135 hyena kuːraː, kuràye mùrûm mùrûm-ɛɡ́ mùrûm mùrûm-ɛɡ́ mùɾûm mùɾūmɛɣ̀ mùɾûm mùɾūmɛɣ̀ 
136 dog kàreː, 

karñukà 
ɡjɑ́ɾɑ̀ ɡjɛɾ́ɛ ̂ ɡjɑ́ɾɑ̀ ɡjɛɾ́ɛ ̂ gjɛɾɑ̀ gjɛr̀ê gjɛɾɑ̀ gjɛr̀ê 

137 house / 
hut 

gidaː, gidàje ʧɛǹ ʧɛǹ-ɛɡ̂ ʧɛǹ ʧɛǹ-ɛɡ̂ tʃɛǹ tʃɛǹɛɣ̂ tʃɛǹ tʃɛǹɛɣ̂ 

138 room ɗaːkìː, 
ɗaːkunà 

ɑ̀bɑ̂ŋ ɑ̀bɑ̂ŋ-ɛɡ̀ ɑ̀bɑ̂ŋ ɑ̀bɑ̂ŋ-ɛɡ̀ sɑ̋m sɑ̄mɛɣ̄ sɑ̋m sɑ̄mɛɣ̄ 

139 fence shingeː(kata:
nga:), 
shingàye 

ɑʧík�ŕɑ̀   Use Hausa, (don’t und. 
ɑʧík�ŕɑ̀) 

hɨrɨd   ɑtʃuk ɑtʃukɛg 

140 road / 
path 

hanyàː, 
hanyoyi 

ɑrɑu ɑrɑw-ɛɡʰ ɑrɑu ɑrɑw-ɛɡʰ ɑ̄rɑ̄w ɑ̄rɑ̄wɛɣ̂ ɑ̄rɑ̄w ɑ̄rɑ̄wɛɣ̂ 

141 pit raːmìː, 
raːmukà 

ɑ́jɑ́ŋ ɑ́jɑ́ŋ-ɛɡʰ ɑ́jɑ́ŋ ɑ́jɑ́ŋ-ɛɡʰ ɑ̀jɑ́ŋ ɑ́jɑ́ŋɛɣ̂ ɑ̀jɑ́ŋ ɑ́jɑ́ŋɛɣ̂ 

142 farm 
(field) 

goːnaː, 
gònàki 

gwɔŋ̀ gwɑ᷉ŋ ɾukʰ (same 
as ‘gwɔŋ̀’) 

ɾukʰ-ɛɡ gʷɔŋ̀ gʷɑ᷉ːŋ gʷɔŋ̀ gʷɑ᷉n 
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143 at a gidaː tí ʧɛn (at 
house) 

  jiʃ tí ʧɛn (he is at the 
house)  

ɑwul   ti   

144 door k'ofa, ƙoːfoːfiː wʊk̀ wʊk̀-ɛɡ̂ wʊk̀ wʊk̀-ɛɡ̂ wùkʰ wùkʰɛɣ̂ wùkʰ wùkʰɛɣ̂ 
145 chair / 

stool  
kujèːraː, 
kùjèru 

mùnmɑ́mūn
ʒɑ̂n 

mūnmɑ́mūn
ʒɑ̄-mɛɡ 

mùnmɑ́mū
nʒɑ̂n 

mūnmɑ́mū
nʒɑ̄-mɛɡ 

múnəḿūnz
ɑ̂n 

múnəḿūnzɑ̂nɛ ̀
ɣ 

ɾob ɾobɛǵ 

146 salt gishirĩː wùzjɛw᷇ wùz wùzjɛw᷇ wùz wùʒʲɑ́w wùʒʲɑ́w wùʒʲɑ́w wùʒ 
147 broom tsintsiyaː, 

tsinstiyoyi 
ɑ̀mjÌl ɑ̀mjɑ̂l ɑ̀mjÌl ɑ̀mjÌl-ɛɡ ɑ̀mʲìl ɑ̀mʲɑ̀l ɑ̀mʲìl ɑ̀mʲìlɛǵ 

148 mortar turmiː, 
turàme 

ʧúkúm ʧúkúm-ɛɡ ʧúkúm ʧúkwɛm̄ tʃúkúm tʃùkúmɛɣ̀ tʃúkúm tʃùkúmɛɣ̀ 

149 pestle taɓaryaː, 
taɓàre 

dʲɘẃ dʲɘŵ dʲɘẃ dʲɘŵ djíw djíwɛɣ̂ djíw djíwɛɣ̂ 

150 fire wutaː wúʃ   wúʃ   wùʃ wùʃ wùʃ wùʃɛg 
151 smoke  hayaːk'iː gīljɛl̂   gīljɛl̂ gīljɛl̂-ɛɡ gìjjɛl̀ gìjjɛl̀ gìjjɛl̀ gìjjɛl̀ 
152 ashes  tòːkaː 

(murhu)̀ 
ɑ̀tɔt̀ɔ ̀   ɑ̀tùtɔ ̂ ɑ̀tùtɔ-̂ɛɡ tɔt̀ʷɔ ̂ tɔt̀ʷɔ ̂ tɔt̀ʷɔ ̂ tɔt̀ʷɔ ̂

153 stick  sàndaː, 
saːndunàː 

ʧɔx́ ʧɔx́-hɛɡ̀ ʧɔx́ ʧɔx́-hɛɡ̀ tʃɔh́ tʃɔh́ɛ ́ɣ̂ tʃɔh́ tʃɔh́ɛg̀ 

154 stone duːtsèː, 
duwàtsu 

ɛj̀îj ɛj́ɔĵ ɛj̀îj əj́ɔĵ ɛji᷉j ɛjo᷉j ɛji᷉j ɛjo᷉j 

155 cave kòːgoː, 
kòːgwànni 

cɑ̂w   cɑ̂w cɑ̂w-ɛɡ cɛẁ cɛ᷉w cɛẁ cɛ᷉w 

156 mountain tsàuniː 
(tudu=‘hill’), 
tsaunukà 

wùrì wùr-jɛǰ wùrì wùr-jɛǰ ɑ́wùw (big 
rock ɑt 
Richɑ) 

ɑ́wùwhɛɣ̂ sūbúk sūbúk 

157 earth, 
ground  

k'asaː, 
ƙasàshe 

ɑ̀zɑ̂ːz   ɑ̀zɑ̂ːz ɑ̀zɑ̂ːz-ɛɡ dɑ̀s dɑ̀s dɑ̀s dɑ̀s 

158 mud tàɓoː pjɑ̀   pjɑ̀ pjɑ̀-ɛɡ m̩̀bɪt̀ìr m̩̀bɪt̀ìr m̩̀bɪt̀ìr m̩̀bɪt̀ìr 
159 clay  la:ka: lɑ̂ːd   lɑ̂ːdʰ lɑ̂ːdʰ-ɛɡ lɑ̀d lɑ̀d lɑ̀d lɑ̀d 
160 sand yàːshiː ɑ́sɔŕ   ɑ́sɔŕ ɑ́sɔŕ-ɛɡ ɑsɔr ɑsɔr ɑzɑz ɑzɑz 
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161 dust k'ùːraː mɑ̀ːɡúf   mɑ̀ːɡúf mɑ̀ːɡúf-ɛɡ mʊk̀ʊl̄ʊf̀ʊt́ mʊk̀ʊl̄ʊf̀ʊt́ mʊk̀ʊl̄ʊf̀ʊt́ mʊk̀ʊl̄ʊf̀ʊt́ 
162 money kuɗiː, kuɗàɗe ʧɛf́ ʧɛf̀-ɛɡ̂ ʧɛf́ ʧɛf̀-ɛɡ̂ tʃɛf́ tʃɛf́ɛɣ̂ tʃɛf́ tʃɛf́ 
163 iron k'arfèː, ƙaràfa júr júr-ɛɡ̂ cjɛf (they 

don’t know 
‘júr’) 

cjɛf-ɛɡ təm̀ɑ ̀ təm̀ɑ̀hɛɣ̂ pən̄dʒíŋ   

164 market kàːsuwaː, 
kasuwoyi 

mʊǹmɑ́mótɔ̂
f 

  Use Hausa 
word 

  mūnɑ́mūkw
ò 

mūnɑ́mūkwò mūnɑ́mūkw
òtof 

  

165 wind iskàː or iskàː 
màik'arfi 

kʷúʧ   kuʧ kuʧ-ɛɡ kútʃ kútʃ kútʃ kútʃ 

166 cloud girg̃ijèː, 
girg̃izà 

búrjɛŕ búrjɛŕ-ɛɡ̂ búrjɛŕ búrjɛŕ-ɛɡ̂ gb�ŕjɛŕ gb�ŕjɛŕ gb�ŕjɛŕ gb�ŕjɛŕ 

167 rain  ruwan samà  wùn   wùn   wùn wùn wùn wùn 
168 rainy 

season 
dàːminaː t�f́ì   t�f́ì   t�̪f̀ì t�̪f̀ì tùfì tùfì 

169 dry season raːniː mūʃɑ᷉t   tɑwʊʧ (start of the 
harvest time) 

mùʃɑ̀tʰ   tɑwətʃ (when rɑin stops) 

170 dew raːɓaː ʃÌʃír   ʃÌʃír ʃÌʃír-ɛɡ ʃìʃír ʃìʃír ʃìʃír ʃìʃír 
171 stream ràːfiː, rafukà hɑ̀rɑ̀mɑ̂m hɑ́rɑ́mɑ́m-

ɛɡ̀ 
hɑ̀rɑ̀mɑ̂m hɑ́rɑ́mɑ́m-

ɛɡ̀ 
dɑ̂ːm dɑ̂ːm hɑ̀ɾɑ̀mɑ́m   

172 river kòːgiː, 
kogunà 

ɑ́bɑ́cɛs̀ ɑ́bɑ́cɛs̀-ɛɡ̀ hɑ̀rɑ̀mɑ̂m hɑ́rɑ́mɑ́m-
ɛɡ̀ 

ɑ́pɪćɛs̀ ɑ́pɪćɛs̀ɛɣ̂ ɑkpɑcɛs ɑkpɑcɛs 

173 canoe jirgin ruwaː, 
jiràːgen 

ɡùr(mɑˈɑ̀m)(
water)  

ɡùrjɛr̀ ɡirɡi(airplane)mɑ̄ˈɑm 
(water) 

gwor mɑ dɑm (crɑft for 
wɑter) 

gwor mɑ dɑm (crɑft for 
wɑter) 

174 bridge gadàː, gadoji ɑ̀dɑ́ɾɑ́ ɑ̀dɑ́ɾɑ́-hɛɡ̂ʰ ɑ̀dɑ́ɾɑ́ ɑ̀dɑ́ɾɑ́-hɛɡ̂ʰ hɑ̀dɑ́ɾɑ hɑ̀dɑ́ɾɑ hɑ̀dɑ́ɾɑ hɑ̀dɑ́ɾɑ 
175 water ruwaː, 

ruwàye 
ɑ̀m   ɑ̀m ɑ̀m-ɛɡ ɑ̀m  ɑ̀m  ɑ̀m  ɑ̀m  

176 lake tafkìː, 
tafkunà 

ɛp̀èlìŋ ɛp̀èlìŋ-ɛɡ̂ ɛp̀èlìŋ ɛp̀èlìŋ-ɛɡ̂ ǹ̩jɪr̀ì ǹ̩jɪr̀ìhɛɣ́ hɑ̀ɾɑ̀m    

177 sky samà, 
sàmmai 

ⁿdìfìt   dìfìtʰ dìfìjɑtʰ ɑ̀rû́h ɑ̀rû́h ɑ̀rû́h ɑ̀rû́h 
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178 moon watàː, 
wàtànni  

fjɛǹ   fjɛǹ fjɛǹ-ɛɡ fjɛǹ fjɛǹ fjɛǹ fjɛǹ 

179 star tàuraːròː, 
tàurarùwa 

sìsīɾī sìsjɛr̂ sìsīɾī sìsījɑ̂r sīsīrī sīsīrī (ɑ)susiri (ɑ)susiri 

180 sun raːnaː, 
rànàiku 

fɑtʰ   fɑtʰ fɑtʰ-ɛɡ ri mɑfɑtʰ (see 103) ri mɑfɑtʰ (see 103) 

181 year shèːkaràː, 
shèkàru 

wúl wúl-ɛɡ́ wúl wúl-ɛɡ́ wúl wùljɑ́l wúl wùljɑ́l 

182 morning saːfe mɑ̂ːfiŋ   mɑ̂ːfiŋ   cɛẁ cɛẁ cɛẁ cɛẁ 
183 afternoon raːnaː mɑ́rjɛn̄   mɑ́rjɛn̄   mɑ́rjɛǹ mɑ́rjɛǹ mɑ́rjɛǹ mɑ́rjɛǹ 
184 evening yâmmaː mɑ́nzɑ̀n   mɑ́nzɑ̀n   mɑ́nzɑ̀n mɑ́nzɑ̀n mɑ́nzɑ̀n mɑ́nzɑ̀n 
185 night dareː, daràre mɑ́fɔd̀   mɑ́fɔd̀   mɑ́fɔd̀ mɑ́fɔd̀ mɑ́fɔd̀ mɑ́fɔd̀ 
186 yesterday jiyà ɑ́fùdùmū   ɑ́fùdùmū   ɑ́fùdùmú ɑ́fùdùmú ɑ́fùdùmú ɑ́fùdùmú 
187 tomorrow gòːbe t�̪ńdìk   t�̪ńdìk   tɨndìk tɨndìk tɨndìk tɨndìk 
188 ax gàːtariː, 

gaːturàː 
ɑ̀ɡɑ̀kɑ̀w ɑ̀ɡɑ̀kɑ̀w-ɛɡ̂ ɑ̀ɡɑ̀kɑ̀w ɑ̀ɡɑ̀kɑ̀w-ɛɡ̂ ⁿgɑ́lɑ́wʲɛt̀ ⁿgɑ́lɑ́wʲɛt̀ɛɣ̄ ⁿgɑ́lɑ́wʲɛt̀ ⁿgɑ́lɑ́wʲɛt̀ɛɣ̄ 

189 cutlass  àdda, 
addunàː 

dəb̀ɑ̀k 
(sword to 
fight with) 

dəb́ɑ̌k Use Hausa 
word 

  d�b̀ɑ̀k d�b̄ɑ᷉ːk d�b̀ɑ̀k d�b̄ɑ᷉ːk 

190 hoe fart̃anyaː, 
farè̃ːtaniː 

k�t̀ɔb̀-
mɑ̄ɡ͡bɛk̀ 

k�t̀ɔb̀-
múɡ͡bùbɛk̄ 

k�t̀ɔb̀ kìtɔɑ̀b kítʷɔb́ kītʷɔb̂ɛɣ̀ kítʷɔb́ kītʷɔb̂ɛɣ̀ 

191 and  dà tɨ   tɨ   jís   jiɪs/tɑj   
192 knife wuk'aː, 

wuƙàƙe 
súk súkwɛɡ̀ʰ súk súkwɛɡ̀ʰ súk sùkɛɣ̂ súk sùkɛɣ̂ 

193 my -na sūk mjín   sūk mjín   súk ín   tj(ɛn)   
194 your -nka sūk mjɑ́   sūk mjɑ́   súk jɑ́   súk jɑ́   
195 his -nshi / -sa sūk mîʃ   sūk mîʃ   súk � ́ʃ̂   suk (m)ɑnɑn (sɑme ɑs suk 

miʃ) 
196 her -nta sūk mít ̪   sūk mít ̪h    súk ít   súk ít   
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197 our -nmu sūk míŋɡjɑ̂n   sūk 
míŋɡjɑ̂n 

  súk 
míngjɑ̂n 

  súk míngjɑ̂n   

198 your (pl) -nku sūk múk   sūk-ɛɡ múk   súk kwɔḱ   súk tjɔḱ   
199 their -nsu sūk mís   sūk-ɛɡ mís   súk īs   súk tiɛs   
200 bow bàkaː ɑ̀ndɑ̀r ɑ̀ndɑ̀r-ɛɡ̂ ɑ̀ndɑ̀r ɑ̀ndɑ̀r-ɛɡ̂ ɑ̀ndɑ̀r ɑ́ndɑ᷉r ɑ̀ndɑ̀r ɑ́ndɑ̀rɛǵ 
201 arrow kibiyàː, 

kibiyoːyi 
tʷɑ́ɾí 
(wooden 
arrow) 

tʷɛr̀ wɔkɑɾɑ 
(metal 
arrow) 

wɔkɑɾɑ-hɛɡ tʷɑɾi wɑ̀kɑ̄rɛɣ̀ tʷɑɾi wɑ̀kɑ̄rɛǵ 

202 quiver kwàːsri ʤɔɡ̀͡bɔ ̂ ʤɔɡ̀͡bɔ-́hɛɡ̀ ʤɔɡ̀͡bɔ ̂ ʤɔɡ̀͡bɔ-́hɛɡ̀ kɑ̀m kɑ̀mɛĝ kɑ̀m kɑ̀mɛĝ 
203 spear maːshìː, masu ruk͡pɑŋ ruk͡pɑŋ-ɛŋ̌ ruk͡pɑŋ ruk͡pɑŋ-ɛɡ̌ r�k̀̃̃͡pɑŋ r�ḱ̃͡pɛŋ᷉ r�k̀̃̃͡pɑŋ r�ḱ̃͡pɑ̀ŋɛǵ 
204 war yaːk'ìː, yàːƙe-

yàːƙe 
bùr bwɛŕ bùr bùr-ɛɡ̂ bú̀r buŕɛɣ̀ bú̀r buŕɛɣ̀ 

205 who? wàː / waè fɑ́mò fɑ́mò mɑ́nɑ́ 
(who is 
this?) 

fɑ́mò ka-fɑ́mò fɑ́̂ːmṹn   fɑ́̂ːmṹn   

206 whose? na wà / waè, 
gidan waè 
wannan? 

ɑ̀bɑ̂ŋ ɑ̀bɑ̂ŋ mɑfɑ 
(whose 
house is 
this? 

ʧɛn (mɑ 
fɑmo) 
(whose) 

    tʃɛǹɑ́fɑ̄ tʃɛǹɑ́fɑ̄   

207 what? mèː ɑ̀múmò ɑ̀múmò 
múnɑ́hɑ́ 

ɑ̀múmò     ɷ̄múɑ̃̌ɲjū ɑ́mú   

208 when? yàushè tìdmôː   tidəmô   títʰ súbōtítʰ tíd   
209 where? ìnaː ɑ̄n mɑ́níʃɑ̄ 

(mɑ́nɑ́hɑ́) 
ɑ̄n   ɑ́n ɑ́wȕlʲɑ́n ɑ́n   

210 here nân mū̃nɑ́mū̃n 
(see the 
place) 

ɑwutjɑnu ánū   hwūnúː ɑwulhʷunu hūnú   

211 how? yàːyàː mɑ̀tɑ̀n mɑ̀tɑ̀n 
mɑdijɑ 

mɑ̀tɑ̀n   mɑ̀tɑ̀n mɑtɑn 
mɑdiɑje 

mɑ̀tɑ̀n   

212 why? don mèː mɑ̄wɑ́tɑ́n   mɑ̀tɑ̀n   ɔd̂mɔḿú jɛbɔtˈtmwɑi hódūmū   
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213 ripe nùːna mɑŋɡuɾo 
mɑjɑ̃ɲji 

  aɲi   ɑ̄ɲíə̄ mɑŋguɾo 
mɑɲjiɑji 

ɑ̄ɲíə̄   

214 rotten ru[ɓaɓ]ɓèː ɑnjoɾ ɑnjor ɾɛɡ-
k͡pɛ 

ɑnjoɾ   ɲɔr̂ mɑŋguɾo 
mɑɲjor 

ɑ́ɲɔr̀   

215 hungry yunwàː m̩dìf m̩dìf-ɛɡ m̩dìf   ⁿdifː ⁿdifːɑniən ⁿdifː   
216 hot zaːfiː munɑfuduiʃ   áhùrùʃ   mʷɔɾwuʃ ɑmuwuʃ (mu)fuduʃ   
217 cold / cool sanyiː kùʧ kùʧ-ɛɡ́ kùʧ   (mu)wutʰ ɑmuwud (mu)wutʰ   
218 cold  ɗaːriː kuʧmɨwud   kùʧ     kuʃⁱwudʲəñ kutʃ   
219 smooth santsi: ɑnjì-ləkɑtɑk   áɾɔɡ̄   mùɾɔg̀ ɑjijɛɾɔg mùɾɔg̀   
220 white fariː mɑʧɑʧ   mɑʧɑʧ   (mɑ)tʃɑ̀tʃ ɑjiˈmɑtʃɑtʃ (mɑ)tʃɑ̀tʃ   
221 black bak'iː mɔfum   mɔfum   mɑ́fɔ̃n̏ ɑjiˈmɑfɔñ mɑ́fɔ̃n̏   
222 dark duhùː mufodʰ   fūnán   muǹfæ̀nɑ̀n   muǹfæ̀nɑ̀n   
223 red jaː muwoì   muwoì   mɑwɔj ɑjiˈmɑwɔj mɑwɔj   
224 sharp kaifiː munɑn(too sharp) ánán   mɑnɑn sukˈmɑnɑn gɑ́fɔd̄ɛ ̀

(rough) 
  

225 dull marà 
wàlk'iyaː 

ɑwulwulbɑʔ   ánánbáʔ   ɑnɑn ɑ́nɑ̄níjǐ sùgɑ̀tʃi   

226 evil muːgùː nɡɑjof   nɡɑjof   nɑˈmæɲjɑr   nɑˈmæɲjɑr   
227 good kyâu mɑʤiʤai (good one) ácjīᵘ   mɑdʒɑ̂j   mɑdʒɑ̂j   
228 many dà yawàː ɑwo kɑdɑŋ (small) ok͡pjɛ   kpɛ ̀ː  nɑf kpɛ kjɑ̃w (sɑme ɑs kpɛ) 
229 wide mài faːɗiː bɑ́ŋ   ámábu (they don’t know 

‘bɑ́ŋ’) 
bɑ̌ŋ ɑɾɑu mɑbɑn bɑ̌ŋ   

230 narrow marà faːɗiː ɑmɑzoɾ   ɑmɑzoɾ   muzur / 
gbɛkʰ 

ɑɾɑu mɑ 
muzur / gbɛkʰ 

mə zoliɛtʰ 
(sɑme ɑs 
zur) 

  

231 straight mìːk'ak'k'eː mùlɑ́ɡ   ámìnzījáɾ   məziɑr ɑɾɑu 
məmɪziɑr 

məziɑr   

232 crooked kark̃àtaceː  ɑmɑkuʃ   ɑmɑkuʃ   mɪʃ̀ìkìn ɑɾɑuməmɪʃik 
in 

mə ʃɪn̄   
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233 long doːgoː mɑ́lɑ́ɡ   mɑ́lɑ́ɡ   mɑlɑg ɑ̄ɾɑ́úmɑ̀lɑ̀g mɑlɑg   
234 short guntuː  bɑkɑdɑŋ   k͡pákáʃá (don’t know 

‘bɑkɑdɑŋ’) 
  mɑkpɑkɑdʒɑŋ mɑkpɛg   

235 thick mài kauriː ɑwfoʃ 
(strong) 

  áwóm   mɑ́fɷ̀ʃ itʃɑumɑfɷʃ mɑ́fɷ̀ʃ   

236 thin sìrĩːrì̃ː nziɑŋː   sīsīɾīján   mɑ́sìlīwɑ̄tʰ itʃɑumɑsiliwɑt mɑ zijɑŋ   
237 heavy mài nauyiː ɑ́tutʰ   ɑ́tutʰ   (mɑ)tūtʰ itʃɑumɑtutʰ (mɑ)tūtʰ   
238 light  marà nauyiː ɑ́tutʰiː   ɑ́tutʰiː   mɑ́fɔg̀ɔl̄ɔŋ̄ itʃɑumɑfɔgɔlɔ

ŋ 
not heɑvy   

239 old  tsoːhoː kɑʧɑ́kow   kɑʧɑ́kow   məĺɪ ̄ tʃɛnməli məbijɛr   
240 new saːboː mɑ́hwɛ   mɑ́hwɛ   mɑ́xʷe᷄ ɑɾɑumɑhʷe mɑ́xʷe᷄   
241 left  hagu ɑ́nɡjòk   ámānɡʲòk   (m)ɑ̃ⁿɟɔk (m)ɑːtʃi (m)ɑ̃ⁿɟɔk   
242 right daːma  ɑ́mɑʧi   ɑ́mɑʧi   (m)ɑːtʃi   (m)ɑːtʃi   
243 yes eː êːŋ   êːŋ   ɛŋ   ɛŋ   
244 no aː'àː owɑ́ʔ   owɑ́ʔ   wɑ̀ː   wɑ?   
245 hard mài tauriː mufoʃ   ábíb�ə̀r (they don’t know 

‘mufoʃ’) 
mɑ́bìbʲɛř   mɑ́bìbʲɛř   

246 soft mài laushiː lokotoɡ   abibjəɾ(bā) (they don’t 
know ‘lokotoɡ’) 

mɑjinlokotʲ
ɑk 

  áɲì   

247 few kàɗan mɑ̀k͡bɛɡ́   omɡ͡bəɡ̀ / mɑ̀k͡bɛɡ́ gbɛk̀ʰ   ándɔk̄   
248 up  biːsà  difitʰ   difitʰ   difitʰ   difitʰ   
249 down k'asa  dɑs   dɑs   dɑsː   dasː   
250 wet jikeke(n 

ƙaya) 
ɑwʊd   ɑwʊd   mɑwudʰ   mawudʰ   

251 dry busheshe(n 
ƙaya) 

mɑ́ɡɑl   áɡàl   mɑgɑl gigɛrmɑgɑl magal   

252 dirty mài dauɗàː  mufwɑnɑn (too dirty) fwānàn   múfʷɑ̀nɑ̀n gigɛrmufʷɑnɑ
n 

áfʷànàn   

253 all dukà ɑuʃɑk   ɑuʃɑk   tʃʲɑ̀k nɑf tʃʲɑk tʃʲàk   
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254 I niː jIn jIn-əɛɡ̄ jIn   jín   jín   
255 you  kai jɑ ju-kɛɡ́ jɑ   jɑ̄h   jāh   
256 he shi jiʃ   jiʃ   mɑ́nɔ ̀/ 

mɑ́nɔ ̀
  jīʃ   

257 she ta jitʰ jiʃ-ɛɡ̄ jitʰ   múnò   múnò   
258 we mù jinɡjɑn jinɡjɑn-ɛɡ jinɡjɑn   jīní   jīn gjəń   
259 we, exc. mu minjɑ́mi 

(‘one day’?) 
minjɑ-hɛɡ jIni           

260 you kuː juk juk-jɛɡ juk   mínìŋ   jɔk̀   
261 they suː minjɛ minjɛ-hɛɡ jís   jīs   jīs   
262 they, fem                   
263 blow huːràː mufud jiʃ-mɑ-

mufud (he 
blew) 

mufud jiʃ-mɑ-
mufud (he 
blew) 

fūːd   jɛf̀ūːd   

264 whistle yi fi:tà̀ ɑ́ʃjóɡ jiʃ-mɑ-ʃjóɡ 
(he 
whistled) 

ɑ́fijóɡ jiʃ-mɑ-fijóɡ 
(he 
whistled) 

ɑ̀hʲɔḡ   jɛx̄jəǧj   

265 sing rairàː (ɑ́w)ūl jiʃ-mɑ-ɡūl 
(he sang) 

(ɑ́w)ūl jiʃ-mɑ-ɡūl 
(he sang) 

múgû ʃìgʷɑ̄hē áwúl (a 
song) 

  

266 eat  ci muʧiʧi jiʃ-mɑ-ʧi 
(he ate 
food) 

muʧi jiʃ-mɑ-ʧi 
(he ate 
food) 

tʃî ɑtʃi tʃī   

267 I ate naː ci jIn-ɑʧiɑ    jIn-ɑʧiɑ    jinətʃi   jīnátʃíxɛ ̄   
268 you ate kaː ci jɑ̀-mɑʧi    jɑ-ʧi   jɑ̄mɑ́tʃì   játʃíxɛ ́   
269 you fem. 

Ate 
kin ci jitʰ-mɑʧi    tɑ-ʧi-hɑ / jitʰ-mɑʧi  jīkʰmɑ́tʃī   jīkʰátʃíxɛ ̄   

270 he ate yaː ci jiʃ-mɑʧi    ᵘjɑ-ʧi-hɑ (prefer this) / 
jiʃ-mɑʧi 

jīʃmɑ́tʃī   jàxətʃīxɛ ̄   

271 she ate taː ci jitʰ-mɑʧi   jitʰ-mɑʧi    jitmɑtʃi   jítátʃíxɛ ́   
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272 we ate mun ci jinɡjɑn-mɑʧi    jinɡjɑn-
mɑʧi  

  jīnîːmɑ́tʃī   jɪn̄îːátʃíxɛ ̄   

273 we excl. 
ate 

mun ci minjɑm-ɑʧi    jinì-mɑʧi            

274 they ate sun ci minjɛ-mɑʧi    jis-mɑʧi    jīsmɑ́tʃī   jīsátʃíxɛ ̄   
275 they (f) 

ate 
sun ci (mata)         jīsmɑ́tʃī   jīsátʃíxɛ ̄   

276 you (pl) 
ate 

kun ci juk-mɑʧi    juk-mɑʧi    jɔk̄mɑ́tʃī   jōkátʃíxɛ ̄   

277 he is 
eating 

yana ci ʃi-ʧɑijɑ   mɑnijə tiʧɑiə / ʃi-ʧɑijɑ tītʃɑ̄hɛ ́   tītʃāhɛ ́   

278 he will eat zai ci ʃi-fɑʧihɑ   ʃi-fɑʧihɑ   tīkʰɑ̄tʃi᷄hɛ ̏   tʃīkātʃíxɛ ̄   
279 he usually 

eats 
yakan ci ʃi-ʧɑʧi   ʃi-kɑʧɑiə   tītʃɑ̄hɛ ́   tītʃāhɛ ́   

280 he didn’t 
eat 

bai ci ba ʃì-ʧɑ́j� ᷉ː    ʃi-ʧɑbɑ / 
ʃì-ʧɑ́j� ᷉ː  

  tikɑtʃiji   átʃībá   

283 do yi jɑwotʰ   jɑwotʰ   wɔhtʰ ɑwotomɑdiɑje jɔhtʰ   
284 dance  yi rawaː  muʃiʃir   ʃir (dance) ʃiʃir 

(dancing) 
ʃir ʃìʃīɾɔʃ́ȉr ʃir   

285 play  yi wàːsaː ɑbiɾik   ɑbiɾik   ɑbɾik̚ ɑwɔtɔbɾik abɾik̚   
286 smell  sùnsuna mùndó   ɑ̀ndó / 

mùndó 
    mūsū̃dɔ jāsúndó   

287 see  ganiː jɑ-ɾiɑn   ɾiɑn   ɾíɑ̀n tɑ́ɾíɑ́nsɑ́m jēɾíàn   
288 laugh yi dàːriyaː ɡiɡjɑl   ɡiɡjɑl   gigʲæl ʃitsgigʲæl gigʲæl   
289 say cè jə-wəs   mu-wəs   wɔs̀ ʃitɑwɔs wɔs̀   
290 ask tàmbayàː jɑ́-hɑ̀l / mu-

hɑ̀l 
  hɑ̀l   ɑlɛf / hɑl ʃìtɑ̀ːhɑ̀l jahalija jahal 

291 beg ròːk'aː kɑpuk (I 
beg) 

  mɑ́ndīm 
(ask) 

  ⁿdim ʃìtɑ̀ⁿdîm ⁿdimā   
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292 listen sàuràːriː jɑkukɑɾkum (pay 
attention) 

sjɛl   kʷōkʊm̄ tɑkʊkʷʊm kʷōkʊm̄   

293 hear  ji jɑ-sɛl   inɑ-sjɛlɑ   mìsjɛl̂ təśjɛl̄ nìsjɛl̂   
294 bark  yi haushì tùɡ͡bɑ́jɑ̂ (to bark many 

times) 
muɡ͡bɑ (to bark once) dʒɑɾɑ ɑgbu (the dog 

bɑrked) 
gɣàɾátūmbg
áⁱ 

gbai 

295 shout yi iːhùː mɑ́hò   múhò   mɑ̀lɑ́j tɑlɑje jɛm̀ᵘák   
296 cry  yi kuːkàː ɑ́kú (mourn, like at a 

funeral) 
hò (cry)   nɑ́j tɑnːɑːje mūxō   

297 fear  ji tsòːroː mo-fidɛtʰ   fidɛtʰ   fidʲɛd təf́ìdjɛd̂ fidʲɛd   
298 want so mumwɑ̄n   múmūn   mumun   mumun   
299 think yi tùnà:ni mūndūm   mūndūm   mù̃ndùm̚ tɑⁿdom̚ jìndúm   
300 count k'irgàː mufɑ́r   mufɑ́r   ɑ̀fɑ̋r tɑːfɑr jáfár   
301 know sanìː musɛn   musjɛn   mɘs̀jɛn̂ tɑ́̂ːsjén mɘs̀jɛn̂   
302 teach  koːyàːr fɑɾɛstì   mu-fɑɾti   mùfɑ̀r tɑ́ⁿfɑ̀ɾɑ̃̄ntī mùfɑ̀r (fɑr 

ti) 
  

303 show  nuːnàː, ya n. 
mani 
manguru 

múnò   múfɔɾ̄ó   sjæn tɑsjɛntʃɛf sjæn 
(fɑrijɛn) 

  

304 drink  shaː mundɑl   mundɑl   ⁿdɑ᷄l tɑ̂ⁿdōló ⁿdɑ᷄l   
305 suck tsoːtsàː zunzwɑl   mun-zunzul   ⁿzʊ̃zʊl tɑ̂ⁿzũzul ⁿzʊ̃zʊl   
306 vomit  yi amai mu-wɑ (vomit just now) mu-tjɑf (vomit many 

times) 
tʲɑ̀fː tɑtʲɑːfː tʲɑ̀fː   

307 spit  toːfàː mu-tíf-ɑ̀lɑ̀l (saliva) mu-tíf   (mu)tutʰ tɑtutʰ (mu)tutʰ   
308 sneeze  yi atìːshaːwàː  mu-tis   mu-tis   mɘt̀ìs tɑtis tiɑs   
309 bite  ciːzàː mu-ɡor   mu-ɡor   gɔr̀ tɑgɔr̄ gɔr̀   
310 sweep shaːrèː mu-ʃutʰ   mu-ʃutʰ   ʃut tɑʃut ʃut   
311 sit  zaunàː mu-nzɑn   mu-nzɑn   ⁿzɑmⁿzɑm tɑⁿzɑmzɑm ⁿzɑmⁿzɑm   
312 stand  taːshì luɡjɑ   mu-luɡó   luxʷɑ tɑlugo lugʲɑ   
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313 fight  yi faɗàː  bur   bur / wor   (wūr)bīn ɑ̀(wūr)bīn bʲɪn   
314 lie down kwântaː minjɑ (to sleep for one 

day) 
dinjɑ   ɲɑdiŋɲɑ ɑɲɑdiŋɲɑ ɲɑdiŋɲɑ   

315 yawn yi hammàː mu-ɡɑ́   mu-ɡɑ́   (mù)gɑ̂h tɨgɑ̀jɛ ́ (mù)gɑ̂h   
316 rest  yi huːtuː mu-nos   mu-nos   (mù)nɔŝ   (mù)nɔŝ   
317 sleep  barci dinjɑ   fɑ-dinjɑ   dīnjɑ̀ ɑ́fɑ́dinjɑ dīnjɑ̀   
318 wash  wankèː mu-lɑlɑ fɑkɛn (wash pot) mu-lɑlɑ fɑkɛn (wash 

pot) 
ⁿzɔn̂z ɑⁿzɔnzɛ ⁿzɔn̂z   

319 wash yi wankìː mu-lɑlɑ kukwɛnɛɡ (wash 
clothes) 

mu-lɑlɑ kukwɛnɛɡ (wash 
clothes) 

ⁿzɔǹgìgjɛr̂   ⁿzɔǹgìgjɛr̂   

320 bathe  yi wankaː mu-lɑlɑ zik (wash body) mu-lɑlɑ zik (wash body) ⁿzɔńzìg   ⁿzɔńzìg   
321 steal yi saːtàː  ɑkjIr (steal 

one thing) 
ɑkjɑr (steal 
many 
things) 

ɑkjIr (steal 
one thing) 

  ɑ̀kîr ɑ́wɔt̀ō ɑ̀kîr   

322 give bayar ̃(da 
manguro) 

wotɛʃ (give him) / wotɛm 
(give me) 

wotɛʃ (give him) / 
wotɛm (give me) 

wɔt̄ʰ ɑwɔtʰ  wɔt̄ʰ   

323 hide ɓuːya mu-nuk (‘a person will 
hide’) 

mu-sinix 
(hide) 

  síníc ɑsinicɛ nukʰ   

324 take ɗaukàː jɑ-gul   gul   gʰúl ɑgulɛ gʰúl   
325 hold rik'èː[i] mū-sùm-ɑ́n (hold it) sùm   sûm ɑsumɛ sûm   
326 buy sàyaː 

(manguro) 
mu-dɛf   mu-dɛf   djɛf̄ ɑdjɛfɛ djɛf̄   

327 sell sayar ̃(da 
manguro) 

mu-dɛfdɛs   mu-dɛfdis   djɛf́dɛś ɑdjɛf́dɛś djɛf́dɛś   

328 give birth  ta haifù mu-hɑl   mu-hɑl   (mù)hɑ̂l ɑhɑlɛ ɑhɑ̂l   
329 marry yi aureː ɑhwɛʧ   ɑhwɛʧ   bɑbʰ ɑfɑdɪbɑbʰ (ɑn)gul mɔr (same as bɑbʰ) 
330 die  mutuwàː  mu-motʰ   mu-motʰ   mùmɔt́ ɑ̀mɔt́ɛ ̀ mùmɔt́   
331 kill kashèː mu-zjɛl   mu-zjɛl   zjɛl̀ ɑzjɛlɛ zjɛl̀   
332 fall  aːje jɑkodɑs (to put it down) ɑfur   kwɔ̀̍ dɑ̂s ɑkwɔ̀̍ dɑ̂s kwɔ̀̍ dɑ̂s   
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333 fall over faːɗì ɑ́fūɾɑ́   ɑ́fūɾɑ́ / mu-
fur 

  fúr ɑfurɛ fúr   

334 walk yi tàfiyàː (da 
kafa) 

ɑjɑtʰ   ɑjɑtʰ   jɑ̀tʰ ɑjɑtʰɛ jɑ̀tʰ   

335 run yi gudù ki-wɛŕ (he is running) wɛŕ   rʷɛ᷇j ɑrʷɛjɛ rʷɑij   
336 fly  tashi sama, 

tsuntsu ya 
tashi 

mu-luk 
(transfer) 

  mu-pɑ   mùpɑ̀h ɑpɑhɛ lug (jump)   

337 jump 
across 

tsallàkeː mu-lɑŋ   lɑŋ   kùtʰ ɑkutɛ kùtʰ   

338 swim yi iyòː ɑbim   ɑbim   fwɑ̀dɑ́ʔɑ̀m ɑfwɑdɑʔɑm fwɑ̀dɑ́ʔɑ̀m   
339 come  zoː jɑbo   jɑbo   bɑ̀h   bɔh̀   
340 enter shìga jɑɾo   jɑɾo   rɔx̂ ɑ̀rɔh̄ɛ ̀ rɔx̂   
341 exit fita jɑfɑ(go)-dikɛn(outside) mu-lan-dikɛn(outside) lɑ̀ŋ(tǔ)   lɑ̀ŋ(tǔ)   
342 go jeː jɑfɑ    jɑ-fɑ / mu-

fɑ 
  dûʔh   dûʔh   

343 follow  biyèː [o] jɑɡlotuimIn (follow me) ɡuluwi   gúl(wì)   gúl(wì)   
344 send aikàː, ya aike 

shi [ya kawo 
m.] 

nfɑkò tíjɑ (I 
send you) 

  mu-ko   hùtʰ ɑhute hùtʰ   

345 cut yànkaː mu-sik   sik   sìk ɑsikɛ sìk   
346 break karyèː mu-tur   mu-turi   tūr ɑturi tūri   
347 split fàskare  mu-dɑs   dɑs   dʰɑ̄s ɑdɑsɛ dʰɑ̄si   
348 scratch suːsàː [soːsàː] mu-hoɾəd́-ɑì   hoɾəd́   hɔɾ́ɔd̀ ɑhɔɾɔdɛ hɑkutʃ   
349 cook  ta dafàː jɑ-kuk   kuk   kûkʰ ɑkukʰɛ kûkʰ   
350 boil tafasa mu-fósō   fósō   tʃúlùs ɑtʃulusɛ tʃúlùs   
351 fry soya mu-sor   sor   sɔŕ ɑsɔrɛ sɔŕ   
352 hunt  yi fàrautàː wɑr   waːɾ   fɑ́jɑ̀t  ɑfɑjɑt fɑijɑtʰ   
353 hunter mafàràuciː unɡɑ-wɑr   kɑ-waːr   mɑ̄kɑ̄jɑ̀t   mɑ̄kɑ̄jɑ̀t   
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354 hit  bugàː  mu-fotʰ   fodʰ   fɔd̄ fɔd́ dɑŋ bɨsɪk   
355 tie  ɗaurèː mu-ndon   mu-ndon   ⁿdɔń ɑⁿdɔnɛ ⁿdɔń   
356 sew ɗinkàː mu-ʧul   mu-ʧul   tʃùl ɑtʃulɛ tʃùl   
357 forge k'eːràː  mu-duk (to 

hit) 
  mu-kundo (to fold) dúkʷùʃ       

358 blacksmit
h 

mak'èːriː mu-kwɑ dwɑk kitob 
(person who is making a 
hoe) 

mu-kwɑ dwɑk kitob 
(person who is making a 
hoe) 

mɑ̄kɑ̄dʷɑ̄w
ūʃ 

      

359 burn  k'oːnèː  su-wor   mu-hwor   swɔr̄ ɑswɔrɛ swɔr̄   
360 throw jeːfàː  mbjil   mbjil   hɪḿbɪl̀ ɑhɪmbɪlɛ hɪḿbɪl̀   
361 pour zubàː  jɑ-ku    mu-ku    kúɦ ɑkuɦɛ kúɦ   
362 pour out zubàː ku-dɑs   ku-dɑs   srūd ɑsrudɛ srūd / kudɑs   
363 fill cikàː sisɛ   sisɛ   sisʲɛ ɑsisʲɛ sisʲɛ   
364 full cìkakke, a 

cìke 
ɑmɑdi   ɑsisɛhɑ   mɑmisisʲɛ   mɑmisisʲɛ   

364 full (wring 
out liquid) 

cìkakke, a 
cìke 

ɑmɑdi    ɑsisɛhɑ   tʰūndūl ɑtʰundulɛ tʰūndūl   

365 push  tuːràː jɑ-di   mu-di           
366 pull  jâ mjɛ ̀ mjɛ ̀jɑ 

mjɛh́ɑ̀ 
mu-mjɛ ̀   pɑ̌x ɑpɑxɛ mijɛ   

367 squeeze maːtsàː ɡʲÌs ɡʲÌs jɑ gʲÍsɑ̀ mu-ɡʲÌs   kūndūl ɑkundulɛ ɑmɑtʷɑr   
368 dig hàk'aː bʷìj bʷìj jɑ gʲÍsɑ̀ mu-bʷìj   bwìj ɑbwijɛ bwìj   
369 plant  shuːkàː ljɛ ́ ljɛ ́jɑ gʲÍsɑ̀ mu-ljɛ ́   lʲɛ ́ ɑlʲɛhɛ lʲɛ ́   
370 harvest girbèː hɔḿ hɔḿ jɑ gʲÍsɑ̀ mu-hɔḿ   (mù)hɔ ̂ ɑ̄hɔm̄ɔh̄ɛ ́ jəf́ɔl̀   
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